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EDİTÖRDEN…

Değerli okurlar!

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisinin 13. sayısını akade-
mik camiaya ve dergimizin okurlarına sunmanın mutluluğu içindeyiz. Dergi-
mizin bu sayısında da tıpkı diğer sayılarda olduğu gibi farklı dil ve lehçelerden 
sosyal bilimlerin dil ve edebiyat sahasında çeşitli makaleler yayınlıyoruz.

Dergimizin birinci yazısı Fahri Karaca’nın Berawirdkirinek li ser Qesîdeya 
Avê ya Fûzûlî û Helbesta Ey Av û Avê ya Feqîyê Teyranî ji Alîyê Hêmana Avê 
ve adlı çalışmasıdır. Bu çalışmasında yazar Fuzuli’nin Su kasidesi ile Feqiyê 
Teyran’ın Su şiirini su unsuru açısından karşılaştırmaktadır.

İkinci yazı Hemin Omar Ahmad’ın Rêberî Dosyeyî Kargêrî Zana û 
Nawdaranî Kurd le Kitêbxaneyî Meşîxetî Tûrkiya adlı bibliyografik çalışma-
dır. Ahmad bu çalışmasıyla 1800-1930 yılları arasında yaşamış ve Maşihat Ar-
şivinde kayıtlı olan Kürt alim ve meşhurlarını gün yüzüne çıkarmaktadır.

Dergimizin üçüncü yazısı Dewıranê Modernan ê Edebiyatê Zazaki Ser yo 
Onayişo Cematki adlı çalışmadır. İbrahim Dağılma’nın bu çalışması modern 
Zaza edebiyatı dönemlerinin belirlenmesine yöneliktir.

Hasan Çiftçi Dilini Kesmek: Ortak Atasözlerin Hikâyeleri: Fârsî-
Kurmancî-Zazakî-9 adlı çalışmasında Kurmanci, Zazaki, Farsça ve Türkçe’de 
dil ile alakalı deyim ve atasözlerini ele almakta ve bu atasözlerine kaynaklık 
eden hikayeler üzerinden ortak bir kültürel birikime vurgu yapmaktadır.  

Diwanê Mela Mehmet Demirbaş dı Pêğemberi başlıklı yazı Danyal 
Apuhan’ın kaleme aldığı ve Mehmet Demirbaş’a ait olan elyazması divanında 
geçen Peygamberleri konu almaktadır.

Arkhawan Mohammad Obed Destpêk le Şiirî Klasîkî Kurdî da -Salim be 
Nimûne adlı çalışmasında Güney Kurmancisi olarak da bilinen Sorani diya-
lektinde klasik şiirin öncüsü kabul edilen Salim’i konu almaktadır.

Dergimizin son makalesi de İlyas Arslan’ın kaleme aldığı Mamekiye de 
Durımê Zonê Zazaki adlı çalışma olup Mamekiye olarak adlandırılan Tunceli 
ili şehir merkezinde insanların kendi anadillerine yaklaşımları, istekleri anket 
tekniği kullanılarak anlaşılmaya çalışılmıştır.

Adı geçen değerli çalışmaların akademik dünyada ilgili göreceğini düşünü-
yor sonraki sayılarda benzer çalışmaların devamını umut ediyoruz…
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BERAWIRDKIRINEK LI SER QESÎDEYA AVÊ YA 
FÛZÛLÎ Û HELBESTA EY AV Û AVÊ YA FEQIYÊ 

TEYRANÎ JI ALIYÊ HÊMANA AVÊ VE
A Comparison of the Fuzuli’s Water Qasida and  

Feqîyê Teyran’s Ey Av û Av Poem in Water Element
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“Berawirdkirinek li ser Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û Helbesta  
Ey Av û Avê ya Feqiyê Teyranî ji Aliyê Hêmana Avê ve” 13, 9-35. 

Orcid: 0000 0001 2345 6789

KURTE

Di vê xebatê da Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û helbesta Ey Av û Avê ya Feqîyê 
Teyranî di çerçoveya edebiyata berawirdî da ji alîyê hêmana avê ve hatine bera-
wirdkirin. Armanca xebatê ew e ku di her du berheman da cihê ava ku di ede-
biyata klasîk da bi awayên curbicur gelek caran hatiye bikaranîn, bê diyarkirin 
di vî warî da hevşibîn, û cudahîyên vê hêmana hevpar bên ravekirin. Fûzûlî û 
Feqî av, di helbestên xwe da bi gelek wate û awayan ve bi kar anîne. Ligel vê di 
qesîdeya Fûzûlî da av bi piranî bi bawerîya “rehmetbûna Pêxemberê Îslamê ji 
bo alemê” ve têkildar hatiye bikaranîn. Di helbesta Feqî da jî av bi piranî yek ji 
çar hêmanên afirandinê (enasira erbea) ye, armanca bingehîn a helbestê (hewla 
fêmkirina heqîqeta hebûn û afirandinê) di ser hêmana avê ra hatiye honan-
din. Bi qasî ku di lêkolînê da hatiye dîtin ligel ku di her du helbestan da av ji 
hin alîyan ve hevşibînan nîşan dide jî lê bi piranî bi awa û wateyên xwe yên ji 
hevûdin cuda ve derdikeve pêş. 

Bêjeyên Sereke: Av, Berawirdî, Fûzûlî, Feqîyê Teyran, Qesîdeya Avê, Ey 
Av û Av.
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A Comparison of the Fuzuli’s Water Qasıda and Feqîyê Teyran’s 
Ey Av û Av Poem in Water Element

ABSTRACT

In this study, water element in Fuzuli’s Water Qasida (Eulogy) and Feqiyê Teyran’s 
Ey Av û Av poems is compared in the framework comparative literature. The purpose 
of this study is to determine the place of the of the water in both poems which are used 
in different meanings and purposes many times in classical literature and to explain the 
commonalities, similarities and differences of this element.  Fuzuli and Feqi were used 
the water in their poems in many different meaning and ways. However, the water in 
Fuzuli’s qasida was commonly used in relation to the belief that “Prophet of Islam is a 
blessing to the worlds”. On the other hand, the water in Feqi’s poem is mostly used as 
one of the four elements (enasirê erbea) in creation. The main idea (the effort to learn 
the truth of existence and creation) in poem was built on the element of water. As it is 
seen the study, although the water element in both poems shows similarities in some 
respects, it mostly stands out with its differences in meaning and usage.

Key words: Water, Comparative, Fuzuli, Feqîyê Teyran, Water Qasida, Ey Av û Av

Destpêk

Şaxezanista ku berhemên edebiyatê lêdikole, rexne dike zanista edebiyatê 
ye. Ligel dîroka edebiyatê, lêkolîna edebiyatê û rexneya edebiyatê, zanista ede-
biyata berawirdî jî yek ji bineşaxên zanista edebiyatê ye. Keresteyên zanista 
edebiyata berawirdî berhemên edebî ne (Aytaç, 1997:15). Edebiyata berawirdî, 
her çiqas rehên wê heta serdema klasîk bên şopandin jî, wek dîsîplînek di serê 
sedsala XIX. da ketiye rojevê (Aydın, 2020:11). 

Wek peywir û fonksiyon, zanista edebiyata berawirdî du berhemên ku bi 
zimanên ji hevûdin cuda hatine nivîsîn, ji aliyê mijar, raman, an jî şiklî ve 
lêdikole, aliyên wan ên hevpar, hevşib û cuda tespît dike û li ser sedemên van 
aliyan şîroveyan dike (Aytaç, 1997: 7). Karê berawirdkirinê dikare bi awayekî 
hûrgilîtir jî bê kirin. Du berhem ji aliyê taybetmendiyên şiklî ve, ji aliyê cureya 
edebî û taybetmendiyên vê cureyê ve, ji aliyê derdora edebî, serdem, qad û biza-
va edebî ve, ji aliyê nivîskaran/helbestvanan ve, ji aliyê hunerên edebî, ziman, 
vegotinê ve, ji aliyê riwangeh, vegêr û felsefeya jiyanê ve, ji aliyê mijar, tema, pe-
yam, motîf, tîp, ramanên sereke û yên navberîn ve, ji aliyê jiyana çandî û civakî 
ve û ji aliyê têkiliya dîsîplînên cuda ve dikare bê lêkolîn (Menteşe, 2020:289). 
Aytaç her çiqas ji bo xebatên edebiyata berawirdî, dibêje berawirdkirin di nav-
bera du berhemên xwedî du zimanên ji hevûdin cuda da tê kirin jî, di dereka din 
a heman berhema xwe da dibêje berawirdkirin çawa ku dikare li ser edebiyata 
neteweyî bê kirin, bi heman awayî dikare li ser berhemên edebî yên neteweyên 
cuda jî bê kirin (Aytaç, 1997: 15). Di warê ziman û ligel vê çandên berhemên ku dê 
bibin keresteyên xebatên edebiyata berawirdî da du nêrîn hene: Ji van nêrînan 

Fahri Karaca
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a yekem dibêje berawirdkirin tenê dikare di navbera wan mijar, tîp, berhem, 
cure, hêma yan jî nivîskaran bê kirin ku malê ziman û çandên ji hevûdin cuda 
ne. Berovajî vê, nêrîna duyem berawirdkirinê di navbera sînorên neteweyî da jî 
pêkan dibîne (Menteşe, 2020:288-89). Ligel ku ev nêrînên cuda hene jî, bi giştî 
tê qebûlkirin ku mijara edebiyata berawirdî, hem dikare navneteweyî be hem 
jî neteweyî be. Çawa ku berhemeka xwemalî dikare bi berhemeka biyanî ve bê 
berawirdkirin wisa jî berhemeka xwemalî bi berhemeka xwemalî ya din ve di-
kare bê berawirdkirin. Berhemên heman niviskarî/ê û helbestvanî/ê jî dikarin 
bên berawirdkirin. Merc ew e ku di navbera berhemên ku dê bên berawirdkirin 
da têkiliyek (hevşibîn an jî cudahî) hebe (Bayram, 2004:72). Ev berawirdkirin 
ne tenê di navbera berheman tenê di navbera helbestan da jî dikare bê kirin 
(Menteşe, 2020:290).  

Çawa ku ji agahiyên jor diyar dibe, di xebatên edebiyata berawirdî da ya 
girîng hebûna hêmanên hevpar e di navbera berhemên cuda da (wekî mijar, 
motîf, tîp, vegêr, peyam û hwd.). Ev hêmanên hevpar hem dikarin xwedî aliyên 
hevşib bin hem jî yên cuda bin. Bi gotineka din hêmanên hevpar di berhemên 
cuda da çima û çawa hatine xebitandin, cih û bandora wan a li ser berheman çi 
ye, têkiliya wan û mijarê çi ye, di kîjan xalan da hevşibîn û cudahiyan dihewînin 
û hwd. gelek pirs û bersivên pirsên bi vî rengî dikevin nava qada xebatên ede-
biyata berawirdî. 

Di çarçoveya vê nêzîkbûnê da mijara vê xebatê berawirdkirina hêmana avê 
ye di Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û di helbesta Ay Av û Avê ya Feqiyê Teyranî da. Ji 
bo ku ev her du helbest ji bo xebateka edebiyata berawirdî bikaribin bên hilbi-
jartin sedemên jêrîn dikarin bên jimartin:

Qesîdeya Fûzûlî bi zimanê Tirkiya Azerî hatiye nivisîn, helbesta Feqî bi •	
Kurdiya Kurmancî hatiye nivisîn. Lewma her du berhem ji aliyê zimanî 
ve ji hevûdin cuda ne. Lewma jî bêyî ku nîqaş li ser “Tenê du berhemên bi 
zimanên cuda dikarin bên berawirdkirin an ên bi heman zimanî jî dika-
rin bên berawirdkirin?” çê bibe ev her du helbest ji aliyê cudahiya zimanî 
ve ji bo berawirdkirinê guncan in.  

Hem qesîdeya Fûzûlî hem jî helbesta Feqî berhemên edebiyata klasîk ên •	
Îslamî ne. Wek rastiyeka dîrokî ji aliyê neteweyîbûn û navneteweyîbûnê 
ve du aliyên edebiyata klasîk a Îslamî hene. Yek ew e ku bi awayekî 
siruştî berhem bi gelek zimanên cuda, di çandên cuda da, ku vê rewşê 
bandor li ser hebûna mijarên cuda kiriye, hatine çêkirin ku ev aliyê wê 
yê neteweyî nîşan dide. Ji aliyê din ve Îslamîbûna wê jî amaje bi hevpa-
riya wê dike ku wekî Adak jî dibêje ev edebiyat di bin bandora baweriya 
Îslamî, zimanên Erebî û Farisî û çanda Îranî da li gor hin rêbazan hatiye 
çêkirin (2013: 26). Ji ber vê hevpariyê ye ku ziman û çand biguhere jî 

Berawirdkirinek li Ser Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û  
Helbesta Ey Av û Avê ya Feqiyê Teyranî ji Aliyê Hêmana Avê ve
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di nav berhemên edebiyata klasîk a Îslamî da ji aliyê teşe, mijar, motîf, 
sembol û hwd. hêmanên edebiyatê ve em rastî gelek berheman tên ku 
hevpariyan dihewînin. Lewma jî ji aliyê edebiyata berawirdî ve qesîdeya 
Fûzûlî û helbesta Feqî ji aliyê neteweyî ve du berhemên ji hevûdin cuda 
ne lê ji aliyê tradîsyona edebiyatê ve her du jî di nav edebiyata klasîk a 
Îslamî da ne. 

Hem di qesîdeya Fûzûlî da hem jî di helbesta Feqî da •	 av cihekî navendî 
werdigire. Di du helbestên bi zimanên cuda û di du helbestên malê he-
man bizav û tradîsyonê da hebûna heman hêmana hevpar û navendîbûna 
wê, ji aliyê xebatên berawirdî ve cihê lêkolînê ye. 

Wek rêbaz, ji ber ku Fûzûlî ji aliyê kronolojîk ve beriya Feqî jiyaye di her beş 
û binbeşê da li gor mijara beşê/binbeşê em ê pêşî li ser qesîdeya Fûzûlî rawestin 
û wê binirxînin piştra jî li ser helbesta Feqî rawestin. Xebat dê ji du beşan pêk 
were. Di beşa yekem da em ê derheqê jiyan û berhemên her du helbestvanan 
da bi kurtasî hin agahiyan bidin piştra jî jiyan û berhemên wan berawird bikin. 
Di beşa duyem da jî, ku beşa bingehîn a vê xebatê ye, em ê her du helbestan bi 
kurtasî ji aliyê naverokan ve berawird bikin û piştra li ser hêmana avê raswes-
tin. Em ê hewl bidin dîmen û wesfên ku hêmana avê di helbestan da wergirtiye 
diyar bikin û ji van aliyan ve hevşibîn û cudahiyên wê berawird bikin.

Divê bê gotin ku ev xebat di warê berawirdkirina qesîdeya Fûzûlî û helbesta 
Feqî da yekem xebat nîne. Di lêkonîna xwe da em rastî du xebatan hatin ku di 
van da her du helbest ji hin aliyan ve hatine berawirdkirin. Yek M. Emîn Demîr 
(2014) amade kiriye ku bi navê Berawirdkirina “Ey av û av”a Feqiyê Teyran 
û “Su Qesîdesî” ya Fuzûlî ye, ya din jî xebata Gökhan Aydın (2015) e ku bi navê 
Fuzûlî’nin ‘Su Kasidesi’ ve Faqiye Teyran’nın ‘Ey Av u Av (Ey Su)’ Şiirinde-
ki “Su” Motifi Üzerine Bir Değerlendirme (Nirxandinek li ser Motîfa “Av”ê di 
‘Qesîdeya Avê’ ya Fûzûlî û Helbesta ‘Ey Av û Av’ê a Feqî Teyranî da) hatiye 
çêkirin. Demîr her du berhem ji aliyê mijar, fikr û ruxsarî ve berawird kirine, 
xalên hevpar û cuda nîşan dane. Lê divê bê gotin ev xebat gelekî kurt e û gelek 
aliyên mijara xebata me di xwe da nahewîne. Xebata Aydın zêdetir nêzîkî xeba-
ta me ye. Aydın di gotara xwe da qesîdeya Fûzûlî û helbesta Feqî ji aliyê motîfa 
avê ve berawird kirine û zêdetir li ser hevşibînên di navbera motîfa avê da ra-
westiyaye. Ew gihiştiye wê encamê ku di her du berheman da jî hal û teswîrên 
avê, şexsandina avê, qudreta avê û fonksiyên avê da bi piranî hevşibîn û hevparî 
hene (Aydın, 2015:59). Di xebata xwe da em ê ligel hevşibînan li ser cudahiyên 
hêmana avê jî bi hûrgilî rawestin ku li gor me ligel hevşibînan nîşandayîna 
xalên cuda yên hêmana avê di her du helbestan da dê di warê berawirdkirina 
her du helbestan da dîmeneka xurttir derxe holê. Ji bo me xaleka din a girîng jî 
ew e ku gelo di navbera her du helbestan da dîmenên hêmana avê bi piranî di-
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şibin hevûdin an cudahî zêdetir in. Lewra berawirdkirineka bi vî rengî dê nîşan 
bide ku ava ku di edebiyata klasîk da gelek caran bi gelek awa û wateyan ve cih 
girtiye, di her du helbestan çima û çawa hatiye xebitandin. Ev ê jî nîşan bide ku 
ji vî aliyî ve her du helbest çiqas ji hevûdin nêzîk in an jî dûr in. 

Di vê xebatê da ji bo metn û şerha qesîdeya Fûzûlî em ê ji berhemên Metin 
Akar (2005) û Adem Çalışkan (1999) sûd werbigirin, ku li ser şerha qesîdeya 
Fûzûlî hatine çêkirin û ji bo helbesta Feqî em ê metna ku di Dîwana wî da cih 
digire  bi kar bînin ku Kadrî Yıldırım (2014) amade kiriye. 

1. Jiyan û Berhemên Fûzûlî û yên Feqiyê Teyranî

Di vê beşê da bêyî ku em têkevin nav hûrgiliyan em ê her du helbestvanan 
bi kurtasî bidin nasîn û hevşibîn û cudahiyên wan ên biyografîk, berhem û 
taybetmendiyên wan ên sereke berawird bikin.

1.1. Fûzûlî

Di sedsala XVI. da jiyaye. Navê Fûzûlî yê rast Mihemed, navê bavê wî 
Silêman e. Li herêma Iraqê hatiye dinyayê lê derheqê cih û dîroka jidayikbûna 
wî da agahiyên teqez tune ne. Ligel vê tê qebûlkirin ku di sala 1483an da li 
Kerbelayê hatiye dinyayê. Hemû jiyana xwe li Hille, Kerbela, Necef û Bexdayê 
derbas kiriye û ji vê herêmê derneketiye derve. Wî  di zanistên hedîs, tefsir, 
hendese (geometrî), hey’et û hikmetê da xwe gihandiye. Wek mexles Fûzûlî bi 
kar aniye. Berhemên wî yên bi zimanê Tirkî, Farisî û Erebî li ber dest hene. 
Berhemên wî menzûm û mensûr in û wiha ne: 

Yên Tirkî:

Menzûm: Dîwan, mesnewiya Leyla û Mecnûnê, Beng ü Bâde, 
Tercime-ê Hadîs-i Erba’în, Sohbet’ul-Esmar
Mensûr: Hadîkatu’s-Su’adâ, Mektûb

Yên Farisî:
Menzûm: Dîwan, Sakî-name, Husn û Işq, Enîsu’l-Qelb
Mensûr: Rind û Zahid, Rîsaleyê Mu’amma

Yên Erebî:

Menzûm: Dîwan
Mensûr: Matla’u’l-Î’tiqâd 

Ligel van berheman nîqaş li ser hebûna berhemên wî yên bi Kurdî jî hene1. Di 
vî warî da Temo (2021) hin beytên Kurmancî peşkêş kirine û gotiye îhtimal e ev 
beyt, ên Fûzûlî bin. Tiştekî din ku îhtimala hebûna berhemên Kurdî yên Fûzûlî 
xurt dike (her çiqas di vê çavkaniyê da hatiye angaştkirin ku ev agahî dibe ku 

1	 Ji	bo	nîqaşeka	kurt	di	derbarê	vê	mijarê	da	bnr:	Karak,	2021:	104-105.
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piştra hatibe lêzêdekirin jî) ew e ku tê gotin ku li ser kêla wî wiha hatiye nivîsîn: 
“Vî hunermendî bi zimanên Erebî, Farisî, Tirkî û Kurdî helbest nivisîne”.2

Fûzûlî di sala 1556an da ji ber şewba webayê li Kerbelayê jiyana xwe ji dest 
daye (Belli, 2021: 1001, Taşkesenlioğlu, 2020, Çalışkan, 1999: 13, 14, 16, 22-23, 
Cançelik, 2016: 2).

1.2. Feqiyê Teyran

Di sedsalên XVI-XVII. da jiyaye. Navê wî yê rast Mihemed e. Navê bavê wî 
Ebdilah e. Di sala 1562an da li gundê Warezûrê yê li ser navçeya Miksê hatiye 
dinyayê. Feqî di zaroktiya xwe da dest bi xwendinê kiriye. Bi qasî ku tê gotin wî 
ewilî li Miksê di medreseya Mîr Hesenê Welî da dest bi xwendinê kiriye. Feqî li 
hin deveran geriyaye û ji xeynî medreseya Mîr Hesenê Welî di hin medreseyên 
din ên wekî, Medreseya Hîzanê, Medreseya Cizîrê û di Medreseya Finikê da 
perwerde dîtiye. Li Cizirî wî û Melayê Cizirî (1570-1640) hev dîtine û bi hev ra 
wext derbas kirine, ligel hevûdin hin muşaere gotine. Feqî di salên kalîtiya xwe 
da vegeriyaye gundê Şandîsê yê li ser Hîzanê û di sala 1632an da li vî gundî 
wefat kiriye. Feqî helbestvanekî piralî ye. Wî ji aliyekî ve di warê edebiyata dînî-
tesewifê da di berhemên xwe da cih daye mijarên wekî wehdetê wicûd, felsefe, 
kelam, fiqih, hedîs, şîretên dînî, evîna Xwedê û Pêxemberê Wî û ji aliyên din ve 
di warê edebiyata neolî da gelek mijarên têkildarê mirov, sirûşt, hiciw, bûyerên 
dîrokî û hwd. da berhem û helbest çêkirine. Berhemên Feqî bi giştî dibin du 
beş: Berhemên wî yên menzûm; Şêxê Sen’anî, Bersîsê Abid, Zembîlfiroş, Kela 
Dimdimê û helbestên wî yên curbicur (wekî qesîde, musemmet, xezel, qit’e). 
Feqî di berhemên xwe da wek mexles, Mîm û Hê, Mîm û Hê û Dal, Feqî, Feqiyê 
Teyran, Muksî bi kar anîne. Berhemên berdest ên Feqî bi Kurdiya Kurmancî 
ne, lê di belgeyeka Osmanî da, ku dîroka wê 1898 e, hatiye gotin ku Feqiyê Tey-
ran xwedî helbestên Kurdî û Farisî ye (Adak û yên din, 2014:112, 113,119, Çiçek 
û Yılmaz, 2017:174-180, Sönmez, 2020, Kaya, 2017:1,13, Adak, 2013: 211-217, 
Teyran, 2014: 13-15, Ilı, 2018: 3). 

1.3. Ji aliyê jiyan û berheman ve berawirdkirina Fûzûlî û Feqiyê 
Teyranî

Di vê binbeşê da em ê li gor agahiyên jor ên derbarê her du helbestvanan 
da aliyên wan ên hevpar û cuda berawird bikin. Lê çawa ku li jor diyar e li ser 
hebûna berhemên Kurdî yên Fûzûlî û hebûna berhemên Farisî yên Feqî da hin 
agahî hebin jî ji ber ku ev berhem li ber destan tune ne (hin metnên ku ihti-
mal e ku yên Fûzûlî bin, hebin jî di vî warî da teqeziyeke zanistî hêj tune), em 
ê berawirdkirina zimanê/ên berhemên wan li gor berhemên heyî yên her du 
helbestvanan bikin.

2	 bnr:	https://qafqaz.ir/fa/بازسازی-مزارهاي-عمادالدين-نسیمي-و-شیخ   
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Hevşibîn: Navê her du helbestvanan jî Mihemed e. Fûzûlî di sala 1556an da 
wefat kiriye û Feqî 6 salan piştî wefata Fûzûlî di sala 1562an da hatiye dinyayê. 
Lewma dikare bê gotin di navbera serdema jiyana wan da cudahiyeka mezin 
tune. Hem Fûzûlî hem jî Feqî ji herêmên xwe bi dûr neketine. Her du jî xwedî 
hin cure berhemên hevpar in (wek mînak, xezel, qesîde, menzûm). Her duyan 
jî di mijarên hevpar da, wekî mijarên dînî (tesewif, evîna Xwedê û Pêxemberê 
Wî û hwd.), bûyerên dîrokî da berhem çêkirine. Bo mînak berhema Hadîkatu’s-
Su’adâ ya Fûzûlî li Kerbelayê şehîdbûna Hz. Husên vedibêje (Aydın Yağcığolu, 
2009:4). Berhema Kela Dimdimê ya Feqî derbareyê Şerê Kurdan  û Şahê Îranê 
da ye (Adak, 2013:216).  

Cudahî: Navê bavê Fûzûlî Silêman, ê Feqî Ebdilah e. Cihê jidayikbûn, jiyan 
û wefata Fûzûlî û Feqî ji hevûdin cuda ye. Fûzûlî li Kerbelayê hatiye dinyayê, li 
herêmên Hille, Kerbela, Necef û Bexdayê jiyaye û li Kerbelayê wefat kiriye. Feqî 
li Miksê hatiye dinyayê, li herêmên Miks, Cizîr, Hîzanê jiyaye û li Hîzanê wefat 
kiriye. Cihên ku Fûzûlî lê perwerde dîtiye nayên zanîn lê derbarê yên Feqî da 
agahî û navên hin cih û medreseyan tê zanîn (wekî medreseya Mîr Hesenê Welî, 
Medreseya Hîzanê, Medreseya Cizîrê û Medreseya Finikê). Berhemên Fûzûlî 
yên berdest bi sê zimanan hatine çêkirin (Tirkî, Farisî, Erebî), yên Feqî ên heyî 
tenê bi Kurdî ne. Hejmar û cureyên berhemên heyî yên Fûzûlî ji yên Feqî zêdetir 
in.  Fûzûlî tenê mexlesek (Fûzûlî) bi kar aniye lê Feqî gelek mexles bi kar anîne 
(Mîm û Hê, Mîm û Hê û Dal, Feqî, Feqiyê Teyran, Muksî). 

Metnên Qesîdeya Fûzûlî û Helbesta Feqiyê Teyranî

Qesîdeya Fûzûlî Helbesta Feqiyê Teyranî

Zimanê Resen (Tirkî-Azerî) / Wergera Kurmancî
Zimanê Resen  

(Kurdî-Kurmancî)
1. Saçma ey göz eşkden gönlümdeki odlare su
Kim bu denlü dutuşan odlara kılmaz çare su
Ey çav li agirên dilê min avê nereşîne ku ji bo agirên 
wiha pêketî ra ji avê çare nayê.

1. Ey av û av ey av û av
Ma tu bi işq û muhbet î?
Mewc û pêlan davêy bilav
Bê sekn û bê rahet î

2. Ab-ı gündür günbed-i devvare rengi bilmezem
Ya mûhît olmış gözümden günbed-i devvare su
Rengê vê sêla asîmana ku digere rengê avê ye yan 
nizanim ava ku ji çavên min tê sêla asîmanî dagirtiye 

2. Bê rahet û bê sekne î
Yan aşiqê Baxoy xwe î?
Yan şubhetê qelbê me î
Ji emrekî bi lez ketî

3. Zevk-ı tîğundan aceb yoh olsa gönlüm çak çak
Kim mürûr ilen bırağur rahneler dîvâre su
Ji zewqa şûrên te dilê min perçe perçe be jî ne tiştekî 
ecêb e, çawa ku dema av di dîwarî ra diçe tê da 
derzan vedike.

3.Da ez bizanim vê sirê
Ji hindikî heya pirê
Ji me’neya vê gurgurê
Ji kê ra dikî vê taetê?

Berawirdkirinek li Ser Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û  
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4. Vehm ile söyler dil-i mecruh peykanun sözin
İhtiyat ilen içer her kimde olsa yare su
Dilê birîndar bi tirs behsa peykanên te dike, çawa ku 
her kesê birîndar bi tirsê avê vedixwe.

4. Ji kê ra dikî zikrê bi hal
Qet gujgujê nakî betal
Teşbîhê min reht û ‘emal
Qet bi şev û rojan xew netê

5. Suya virsün bağ-ban gül-zarı zahmet çekmesün
Bir gül açılmaz yüzün tek virse min gülzare su
Bexçevan bila zehmet neke bila gulzarê bide ber avê, 
hezar gulzarî jî av bide guleka wekî rûyê te venabe. 

5. Lew şev û rojan bê xew î
Ji mîhnetê lêk ditewî
Şevtariyan qet nahewî
Ji emrê (kê) bi lez ketî?

6. Ohşadabilmez gubarını muharrir hattuna
Hame tek bahmahdan inse gözlerine kare su
Wekî qelemê ji ber nêrînê ava reş bikeve çavê xetkêş jî 
nikare xubara xwe bişibîne xetên (mûzerikên rûyî) te

6. Ji emrekî ti tê bilez
Sewdaser î şubhetê ez
Ji kê ra dikî çûna bilez
Vê serqutan û xizmetê

7. Arızûn yadıyla nem-nâk olsa müjganum n’ola
Zâyi olmaz gül temennâsiyle virmek hare su
Eger bijangên min bi bibîranîna dêmên te şil bibin 
wê çi bibe, bi armanca gul girtinê avdana keleman, 
ziyankirina avê nîne. 

7. Xizmet dikî bê pê û dest
Ji kê ra dikî çend kûh û best
Baxo nego gavek vewest
Daîm diçî dengê te tê

8. Gam güni itme dil-i bîmârdan tîğun diriğ
Hayrdur virmek karanu gicede bîmâre su
Di roja xemgîniyê da şûrên (nêrînên) xwe ji dilê 
nexweş texsîr neke, di şeva tarî da bi nexweşan 
avdayin xêr e.)

8. Dengê te bi roj û şev
Taet dikî bê qelb û dev
Pê radibin ji mewc û kef
Şîrîn ji rengê qudretê

9. İste peykânın gönül hecrinde şevkum sâkin it
Susuzam bir kez olsun bu sahrâda menüm-çün âre su
Dilo, peykanên (bijang) wî bixwaze di dema dûrbûnê 
da, daxwaza min aram bike, tî me carekê be jî ji bo 
min li vê çolê li avê bigere.

9. Geh geh sipî şubhetê şîr
Qet mislê te naçin çu şîr
Dengê te tê yar tête bîr
Meyla hebîb ji çûna te tê

10. Men lebün müştâkıyem zühhâd kevser tâlibi
Nitekim meste mey içmek hoş gelür huş-yâre su
Ez daxwazkerê lêvên te me wekî zahidê talibê 
kewserê, çawa ku ji kesê mest ra mey, ji kesê hişyar 
ra av xweş tê

10. Lazim te mehbûbek heye
Yan meyl û metlûbek heye
Yan dost û meqsûdek heye
Lew bê lîbas û kîswet î

11. Ravza-i kûyuna her dem durmayup eyler güzâr
Aşık olmuş galiba ol serv-i hoş-reftâre su
Av her dem bê rawestan diherike bexçeyê warê wî, 
qey aşiq bûye li wê serwiya xweşmeşê.

11. Lew bê lîbas û tazî yî
Di seyr û reqs û gazî yî
Ji kê ra dikî işqbaziyî?
Remzê di xwe îşaret î

12. Su yolın ol kûydan toprağ olup dutsam gerek
Çün rakîbümdür dahi ol kûya koymam vare su
Divê ez bibim ax û rêya wî warî bigirim li avê, lewra 
av reqîbê min e, ez nahêlim av xwe bigihine wî warî.

12. Van tesbîhan ji kê ra dikî?
Remz û sirran vêk ra dikî
Hemyan ji Baxo ra dikî
Digerî ji mehra xurbetê

13. Dest-bûsı arzûsiyle ger ölsem dostlar
Kûze eylen toprağum sunun anunla yâre su
Eger bi hesreta destmaçkirina wî bimrim dostno,  
ji axa min cêrê çekin û bi wê avê bidin yarê.

13. Digerî di nêv pîredinê
Qet nanivî nasekinî
Reh şubhetê qelbê min î
Ji mîhnetan û zehmetê

Fahri Karaca
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14. Sevr ser-keşlük kılur kumrî niyâzından meğer
Dâmenin duta ayağına düşe yalvare su
Serwî serkêşiyan dike ji ber libergerîna qumriyî, ji bo 
ku av dawa wê bigire, xwe bavêje ber dest û piyên wê, 
li ber bigere.

14. Zehmetber î mîhnetkeş î
Ku nazik î teb’et xweş î
Bê rûh li erdê dimeşî
Bê dest û pê tuj ku ve tê?

15. İçmek ister bülbülün kanın meğer bir reng ile
Gül budağınun mizacına gire kurtare su
Qîta gulê bi awayekî dixwaze xwîna bilbilî vexwe, av 
têkeve xisleta wê rizgar bike wî.

15. Bê dest û çeng û per
Ew pêl û mewc û fetl û ger
Peyda dibin jê “kerr” û “fer”
Nakî beyana illetê

16. Tıynet-i pâkini rûşen kılmış ehl-i âleme
İktidâ kılmış tarik-i Ahmed-i Muhtâre su
Avê xisleta xwe ya paqij li ber ehlê alemê raxistiye û 
ketiya dû rêka Ehmedê Muxtarî

16. Vê ‘illetê tekrar bike
Bes vê sirrê sitar bike!
Carek li min izhar bike
Da ez bizanim qissetê

17. Seyyid-i nev-i beşer deryâ-yı dürr-i ısıtıfâ’
Kim sepübdür mu’cizatı âteş-i eşrâre su
Serwerê cinsê mirovan, deryaya durrê biqîmet, ku 
mu’cîzeyên wî av reşandiye li agirê  neqencan.

17. Da ez bizanim meselê
Tiştek ji behsa ezelê
Ji bunyatbûna ewwelê
Ji dewran û çerxa xîfetê

18. Kılmağ içün tâze gül-zâr-ı nübüvvet revnakın
Mu’cizinden eylemiş izhar seng-i hâre su
Ji bo ku gulzara pêxemberiyê hêşîn bike, bi 
mu’cîzeyên xwe ji kevirê hişk av derxistiye.

18. Ew xîfeta alem di nav
Ji berketa wê feyz û kav
Min temenna kirî ji av
Ji me’neya heqîqetê

19. Mu’cizi bir bahr-i bî-payan imiş âlemde kim
Yetmiş andan min min âteş-hane-i küffâre su
Mu’cîzeyên wî behreka bêdawî bûne ku ji wan av 
gihiştiye bi hezaran agirgehên kafiran.

19. Heqîqeta çar cewheran
Ji me’rîfeta enasiran
Vemeşêre yar û biran
Bê fem bibêj vê hîkmetê

20. Hayret ilen barmağın dişler kim itse istimâ’
Barmağından virdüğün şiddet güni Ensâr’e su
Kî wê roja çetin ku te ji tiliya xwe av da Ensarî 
bibihîze bi heyirînê tiliya xwe gez dike.

20. Gerçî ji nuqtê lal tu yî
Bê zar û qîl û qal tu yî
Lazim bi işqê hal tu yî
Bê dev î pir ji sirra qudretê

21. Dostı ger zehr-i mâr içse olur âb-ı hâyat
Hasmı su içse döner elbette zehr-i mâre su
Dostê wî eger jehrê marî vexwe wê bibe ava heyatê, 
dijminî wî eger avê vexwe helbet wê av bibe jehrê 
marî

21. Bê fehm û qîl û qal bibêj
Hindî bi lefzê hal bibêj
Her Mîm û Hê û Dal bibêj
Metn û beyana kaxetê

22. Eylemiş her katreden min bahr-ı rahmet mevc-hîz
El sunup urgaç vuzû’ içün gül-i ruhsâre su
Ji bo ku destnimêjê bigire dema ku destê xwe dirêjî 
avê kiriye û av li rûyê xwe yê wekî gulê xistiye, ji her 
dilopê bi hezaran behrên rehmetê pêl dane.

22. Vê kaxetê îspat bike
Qeydê di hûr îhtiyat bike
Qenc vê bunyad bunyad bike
Wazih ku fehma min ne tê

23. Hâk-i pâyine yetem dir ömrlerdür muttasıl
Başını daşdan daşa urup gezer âvâre su
Bi salan e ku av ji bo ku xwe bigihîne xaka piyên wî 
serê xwe li vî û li wî kevirî dixe, sergêj digere.

23. Bi dar û dinya setrem î
Avê bi Rebbê alemî
Tu hadis î yan qidem î
Yan tu nizanî hîkmetê?
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24. Zerre zerre hâk-i der-gâhına ister sala nûr
Dönmez ol der-gâhdan ger olsa pâre pâre su
Av dixwaze kit bi kit nûrê berde axa dergaha te, eger 
perçe peçe be jî ji wê dergahê venagere 

24. Gerçî ne meşrû ev suxen
Rojek ji bunyada mezin
Bihna qidem jê hate min
Yanê ji bunyada te tê

25. Zikr-i na’tün virdini dermân bilür ehli hatâ
Eyle kim def’-i humâr içün içer mey-hâre su
Çawa ku serxweş ji bo werin ser hişê xwe avê 
vedixwin, gunehkar jî zikra ne’ta te ya li ser zimanan 
wek derman dizanin. 

25. Ev reng dibêt ava zelal:
Borî li min ku ev çend sal
Qet kes nekir ev reng sual
Heta giham vê saetê

26. Yâ Hâbiba’llâh yâ Hayre’l-beşer müştâkunam
Eyle kim leb-teşneler yanub diler hem-vâre su
Ey Hebîbê Xweda, ey bixêrterînê mirovan, ez 
daxwazkarê te me, çawa ku kesên ji tînan lêvqelîşî 
bûne herdem avê dixwazin  

26. Heta gihame vê demê
Carek nebû di nêv alemê
Ebdek ji pişta Ademî
Bifkir di ehwalê şetê

27. Sensen ol bahr- keramet kim Şeb-i Mi’râc’da
Şeb-nem-i feyzün yetürmiş sâbit ü seyyâre su
Tu ew behra kerametan î ku di Şeva Mî’racê da aviya 
feyza te av gihandiye sabit(dinya) û seyareyan(stêrk, 
gerestêrk).

27. Kanî dizên şet jê diçin
Hingî Xwudê da ins û cin
Evreng nekir pirsyar ji min
Ji enbiya û ummetê

28. Çeşme-i hûrşîdden her dem zülâl-i feyz iner
Hâcet olsa merkadün tecdîd iden mi’mâre su
Eger hewcedariya mi’marê ku merqeda te nû dike bi 
avê çêbe, ji kaniya rojê her dem ava zelal a feyzê dê 
were.

28. Muksî dibê: “Avê we bû
Pêxemberan aqil hebû
Qet hewceê pirsan nebû
Wan dest gihabû suhbetê

29. Bîm-i dûzâh nâr-ı gam salmış dil-i sûzanuma
Var ümîdüm ebr-i ihsânun sepe ol nâre su
Tirsa dojehê agirê xemê xistiye dilê min ê şewitî; 
hêviya min heye ku ewra ihsana te dê avê bireşîne li 
wî agirî.

29. Ji suhbeta cara ewil
Pêxemberan zanî şixul
Eyb e li bal ehlê eqil
Teftîş bike me’rîfetê

30. Yümn-i na’tünden güher olmış Fuzûlî sözleri
Ebr-i nîsândan dönen tek lü’lü-i şeh-vâre su
Bi xêra ne’ta te gotinên Fûzûlî wekî ava ku ji ewra 
nîsanê dikeve û dibe durrê biqîmet, bûne gewher.

30. Me’rîfetê teftiş biken
Pirsan ji bûna bîş biken
Qenc vê qissê teftiş biken
Li arifan kerahetê

31. Hâb-ı gafletten olan bîdar olanda rûz-ı haşr
Eşk-i hasretten tökende dîde-i bîdâre su
32. Umduğum oldur ki ruz-i haşr mahrum 
olmayam
Çeşm-i vaslun vire men teşne-i didâre su
Di roja heşrê da dema ku çavên li xew şiyar bûn ji 
xeya xefletê û rondikên hesretê rijandin, hêviya min 
ew e ku ez mehrûm nemînim, kaniya wuslata te avê 
bide minê ku tî yê rûyê (te) ye.  

31.  Xelqê Xwudê aqil kirî
Hem arif û kamil kirî
Nûrek di dil da hil kirî
Eslê qissê rê dibetê
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32. Ê mislê min bê îlm û xet
Mecnûnekî heywansîfet
Teftîşa pirsan ew diket
Bê rehnuma lehba me tê

33. Pirsa Feqî bê cih nebû
Lewra di Furqanê hebû
Erşê Xwudê li ser te bû
Avê gelo di bîra te tê?

34. Avê cewab da ev suxen
Ezmanê hal wê gote min
Remzek ji Padişahê mezin
Subhan ji wê seltenetê

35. Subhan ji Me’bûdê li ser
Kî dê ji Xwudê kit xeber
Em çar bakir înane der
Genc bûn di kenza qudretê

36. Genc bûn di kenza eqdemî
Baxo ji işqa Ademî
Înane karê alemî
Zahir kirin vê sûretê

37.  Zahir kirin em çar bakir e
Ba û av û ax û agir e
Heywan hemî jê çêkir e
Dar û nebat û qîmetê

38. Dar û nebat û le’l û dur
Heywan û esnafê di pur
Teyr û tuyûr û le’l û dur
Terkîb kirin vê wechetê

39. Teşbîhê me naferricîn
Însan ji tînêd xaricîn
Lew cin ji narî maricîn
Her yek ji me yek teb’etê

40. Em çar teb’etan vêk ra did in
Hin ateş în hin barid în
Ji behra hewayê walidîn
Melbûs kirin bi vê wechetê

41. Bi çar cihan em labis în
Qedîm yek e em hadis în
Lewma ji tîna yabis în
Hindî dixwazin rif’etê
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42. Hindî meyla efrazî diken
Hem suflewî bazî diken
Hindî dişên gazî diken
Em carek bibînin ru’yetê

43. Carek bibînin em çar xetî
Bê meslehet nageritî
Ji xeşyetê nalebitî
Cuda kirîn ji wesletê

44. Ji wesletê cuda kirîn
Ji suhbetê em rakirîn
Hetta qiyam sewda kirîn
Sergeşte bûn di hedretê

45. Rasit e qewî ev mela!
Eslê qisê zanî hela?
Hîna ku bû “qal û bela”
Ma hûn nebûn di hedretê?

46. Di hedretê ma hûn nebûn?
Li hatifi pêweste bûn
Di xizmeta Baxoy xwe bûn
Heyane roja axretê

2. Hêmana Avê di Qesîdeya Fûzûlî û di Helbesta Feqî da

Di vê beşê da ewilî em ê bi kurtasî behsa naveroka qesîdeya Fûzûlî û helbes-
ta Feqî bikin û wan berawird bikin. Piştra jî em ê bi hûrgilî li ser cihê hêmana 
avê di her du helbestan da rawestin, aliyên hevşib û cuda yên avê nîşan bidin, 
taybetmeniyên wê berawird bikin. 

2.1. Naveroka Qesîdeya Fûzûlî û ya Helbesta Feqî

 Qesîdeya Fûzûlî wek Qesîdeya Avê bê zanîn jî navê wê yê tam Kasîde der 
Medh-i Hazret-i Fahr-ı Kâ’inat (Qesîdeya ji bo Medhê Hezretê Fexrê Kaînatê) e. 
Çawa ku ji navê wê jî diyar e ev qesîde ji bo medhê Cenabê Pêxember hatiye çêkirin. 
Di edebiyata klasîk da ji bo menzûmeyên ku ji bo wesf, pesn û sîtayîşa Cenabê 
Pêxember hatine nivîsîn, ne’t tê gotin (Adak, 2019:154). Lewma jî qesîdeya Fûzûlî 
wek cure ne’t e. Fûzûlî di qesîdeya xwe da hem evîna xwe ya ji bo Pêxemberî aniye 
ziman û hem jî wesfên Wî vegotine û pesnên Wî daye. Fûzûlî di qesîdeyê da behsa 
derdê xwe yê ji ber evîna Pêxemberî, behsa xweşikbûna Pêxemberî dike, hêviya 
xwe tîne zimanî ji bo ku Pêxember hay ji wî hebe, alîkariya wî bike di rojên dijwar 
da, piştra behsa mucîzeyên Pêxemberî û mezinbûna pêxembertiya Wî dike, bi ha-
tina Pêxemberî ve ji holê rabûna nebaşî û xirabiyan dike, behsa xêr û bereketa Wî 
ji bo alem û mirovan dike û herî dawî daxwaz dike ku Pêxemberî di roja axretê da 
bibîne, ligel Wî hevdîtinê pêk bîne.
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Feqî di helbesta xwe da li dû heqîqeta hebûnê ye. Vê heqîqetê di çarçoveya 
fikra felsefîk a enasira erbeayê da dinirxîne. Bi qasî ku tê zanîn ev fikra felsefî 
pişta xwe dide serdema antîk a Yûnanî (Karlıağa, 1991:149). Di felsefeya klasîk 
da ev çar hêman  av, ba, agir û ax in. Ji fîlozofên Yûnan ên serdema antîk 
Thalesî (B.Z. 634-548) wek hêmana bingehîn a afirandinê av, Anaksimenesî 
(B.Z. 570-500) ba, Herakletiosî (B.Z. 540-480) agir qebûl kiriye û Empodeklesî 
(B.Z. 490-430) li van sê hêmanan ax jî zêde kiriye û di bingeha hebûnê da av, 
ba, agir û ax qebûl kirine (Kranz, 1994: 27, 34, 59, 98). Piştra fikra çar hêmanan 
ji aliyê Aristotelesî (B.Z. 384-322) ve hatiye sîstematîzekirin. Bi destê Suryani-
yan ve derbasî Erebî bûye û di felsefeya Îslamî da wek enasira erbea cih girtiye 
(Abbasoğulları, 2017:33). Li gor vê fikrê hemû hebûna li ser rûyê dinyayê ji 
têkelbûna van hêmanan pêk hatiye (Karataş, 2014:107).  Ev fikra çar hêmanan 
di helbesta Feqî da bi zelalî xuya dike:  

19. Heqîqeta çar cewheran
Ji me’rîfeta enasiran
Vemeşêre yar û biran
Bê fem bibêj vê hîkmetê

Lewma jî dikare bê gotin helbesta Feqî helbesteka felsefî/îrfanî ye.  Di van 
cure helbestan da evîna îlahî di çarçoveya teoriyên felsefî û tesewifî da tê vego-
tin. Hin mijarên metafîzîk û ontolojîk di van cure helbestan da cih digirin ku 
di serî da “eşqa ezelî” tê. Eşqa ezelî di tesewifê da amaje bi du tiştan dike: Ya 
yekem mijara peymana ezelî ye ku di Qur’anê da behsa wê tê kirin (E’raf 172). 
Di vê peymanê da Xwedê ji ruhên mirovan dipirse û dibêje “Ma ez ne Rebbê 
we me?” ruh jî bersivê didin dibêjin “Belê”.  Li gor sûfiyan ev peymana eşqê ye. 
Xwedê ji ruhan dipirse dibêje “Ma ez ne me’şûqê we me?” ruh jî dibêjin “Belê 
Tu me’şûqê” me yî.” Tiştê duyem ê ku eşqa ezelî amaje pê dike, evîna Xwedê ye 
ji bo ebdên Wî. Li gor vê ewilî Xwedê bûye aşiqê ebdên xwe û piştra ebdên Wî 
bûne aşiqê Wî. Ji aliyê din ve li gor hin sûfiyan her tiştên di kaînatê da bi Xwedê 
ra di nav pêwendiyekê da ne û aşiqê Xwedê ne. Ji ber vê yekê di kaînatê da her 
tiştî berê xwe daye Xwedê, li dora xwe dizîvire û bi bal Xwedê ve hereket dike 
(Adak, 2019:214). Di helbesta Feqî da wekî dê li jêr jî bê dîtin em hem rastî du 
aliyên eşq û evîna ezelî (ango evîna ebd bo Xwedê û evîna Xwedê bo ebd) tên 
hem jî rastî ava ku ji hebûnên kaînatê ye, tên ku aşiqê Xwedê ye. 

Ji aliyê din ve em dikarin bibêjin ku ligel felsefeya çar hêmanan Feqî 
heqîqeta hebûnê di çarçoveya Qur’anê da jî dinirxîne. Di benda jêrîn (21) da 
bêjeya “kaxet”ê wek temsîla Qur’anê dikare bê nirxandin. Lewra di peywesta 
benda jêrîn da “metn û beyan” wek ew tiştên ku di Qur’anê da hatine gotin, 
dikarin bên şîrovekirin.
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21. Bê fehm û qîl û qal bibêj
Hindî bi lefzê hal bibêj
Her Mîm û Hê û Dal bibêj
Metn û beyana kaxetê

33. Pirsa Feqî bê cih nebû
Lewra di Furqanê hebû
Erşê Xwudê li ser te bû
Avê gelo di bîra te tê?

Di beyta jorîn (33) da bi hunera îqtibasê amaje bi ayeteka Qur’anê tê kirin ku 
di vê ayetê da tê gotin “Dema ku ‘erşê Wî li ser avê bû, Wî asman û erd di şeş ro-
jan da afirandin” (Hûd-7). Ev jî nîşaneka din e ku şanî dide Feqî heqîqeta hebûnê 
ligel felsefeya çar hêmanan di çarçoveya Qur’an û Îslamê da jî şîrove kiriye. 

Di helbesta Feqî da mijara sedema afirandinê jî cih digire. Ev têgihiştin 
jî di çarçoveya kenza mexfî (gencîneya veşartî) da di helbestê da xuya dibe. 
Di têgihiştina tesewifî ya Îslamî da têgiha kenza mexfî amaje bi hedîsa “Ez 
gencîneyeka veşartî bûm, min xwest ez bêm zanîn, ji bo ku bêm zanîn min 
mexlûqat afirandin”ê dike. Li gor vê têgihiştinê alem ji ber evîna Xwedayî hati-
ye afirandin (Ilı, 2018:13). Ev têgihiştina afirandina Xwedayî di benda jêrîn da 
bi vî awayî hatiye vegotin:

36. Genc bûn di kenza eqdemî
Baxo ji işqa Ademî
Înane karê alemî
Zahir kirin vê sûretê

Çawa ku tê dîtin li gor Feqî hemû alem ji çar hêmanan hatiye afirandin û 
sedema afirandinê jî bi risteya “Baxo ji işqa Ademî”, bi evîna Xwedê ya ji bo 
mirovan hatiye girêdan.

2.2. Hêmana Avê di qesîdeya Fûzûlî û di helbesta Feqî da 

Di gelek bawerî û çandan da av wek sembolekê bi jiyan, bêdawîbûn, 
nûjenbûn, saxbûn, paqijbûn, zayokî û bi pîroziyê ve hatiye têkildarkirin (Gür-
kan, 2009:440). Bo mînak di mîtolojiya Misirê da hatiye bawerkirin ku di 
destpêka afirandinê da gerdûn ji avê pêk hatibû. Di mîtolojiya Mezopotamyayê 
da gerdûn ji tevlihevbûna behran derketiye holê. Di mîtolojiya Çînê da, ejdeha 
xwediyê avê ne, dema ku ew li esmanan şer dikin, ligel gurmîna esmanî durr 
dikevin erdê. Cardin di mîtolojiya Hindê da av afrînera hemû hebûnan e (Ab-
basoğulları, 2017:1-4). Ligel mîtolojiyan, av, di gelek baweriyan da jî cihekî 
girîng werdigire. Bo mînak di Qur’ana Pîroz a Îslamiyetê da av bi gelek awayan 
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derbas dibe. Di hin ayetan da hatiye gotin ku mirov û hemû zindî ji avê hatine 
afirandin (Muminûn, 23: 13; Nûr, 24: 45; Fûrqan 25: 54; Kehf, 18: 37; Enbiya, 
21: 30; Secde 32: 8; Yasîn, 36: 77; Qiyame, 75: 37; Tariq, 86: 6; Necm, 53: 46; 
Qamer, 54: 11/12; Însan, 76: 2; Abese, 80: 19). Xwedê avê (baranê) ji bo zin-
diyan wek nîmet dibexşîne (Bakara, 2: 22; Hicr, 15: 22; Zumer, 39: 21; Vaqia, 
56: 68/69; Nehl, 16: 10; Fûrqan, 25: 48), li gor nîzamekê dibarîne (Mumînûn, 
23: 18) û dema ku bixwaze qadir e ku avê vekişîne, paş da bigire (Mulk, 67: 
30). Zindîkirina rûyê erdê ji aliyê avê ve li vejîna mirovan a piştî mirinê hatiye 
şibandin (Zûhrûf, 43: 11).

Di Qur’an û hedîsan da ligel avê, bi avê ra têkildar têgihên wekî destnimêj, 
zemzem, kewser û navên hin çeman ên wekî Nîl, Dîcle, Ferat, Seyhûn, Ceyhûn 
jî cih digirin (Abbasoğulları 2017:5-7).

Av û têgihên têkildarê wê di edebiyatê da jî ji gelek aliyan ve hatine nirxan-
din, bi awayên curbicur ên şibandinê, mecaz û mezmûnan ve hatiye bikaranîn. 
Av yek caran wek bexşendeya jiyanê li lêvên hezkiriyê hatiye şibandin, ji bo 
bejna hezkiriyê raveka “abê revan” (ava rewan) hatiye bikaranîn, çavên evîndarî 
kanî, rondikên wî av e ku diherike (Aka, 2013:424-25). “Abê heyat” (ava heyatê) 
wek mezmûn gelek caran ji bo hezkirî, lêvên hezkirî, wislat, fenafillah, eşq/evîn, 
mey, ilm, murşîd û ji bo gelek hêmanên din hatiye bikaranîn (Gider, 2013:198). 
Di edebiyata Erebî da helbestvanê bi navê Zeyd b. Amrî (w. 606), di afirandinê 
da hebûna avê vegotiye, di edebiyata Tirkî da Kaygusuz Abdalî (w. 1444?) navên 
avê yên bi zimanên din û têkildarê bi avê vegotinên wekî ab (bi Farisî), ma (bi 
Erebî), rehmet, merhemet, baran, mewc, behr, ewr bi kar anîne, di edebiyata 
Îranê da Omer Heyyamî (w. 1131), temen şibandiye avê ku bi zûka diçe, diqede. 
Celaledînê Rûmî (w. 1237) av şibandiye aşiq, sakî, can, dost û hwd. (bnr. Abba-
soğulları, 2017 2017:15-22). Di edebiyata Kurdî da jî av û têkildarê bi avê gelek 
vegotin hatine bikaranîn. Bo mînak Melayê Cizirî (1570-1640), di dîwana xwe 
da vegotinên têkildarê bi avê yên wekî çeşmeyê heywan, abê kewser, co, he-
bab, mewc, xunav, qetreê ab û hwd. bikaranîne. Di dîwana Perto Begê Hekkarî 
(1756/57-1818/1834) da jî vegotinên wekî av, ab, mewc, serab, baran, behr û 
hwd. hatine bikaranîn (bnr. Cizirî, 2012, Hekkarî, 2014).

Av, di edebiyata klasîk da bi gelek wate û şibandinên cuda hatiye bikaranîn. 
Bo mînak av, bi awayên xwe yên wek çem, ewr, behr ve li feyzê hatiye şiban-
din. Ji ber ku av navgîniya bexşandina jiyan û zindîtiyê dike li hikmetê hatiye 
şibandin. Av yek caran ji ber taybetmendiya xwe ya paqijkirinê, li pêxemberan 
hatiye şibandin ku wan rêya hidayetê şanî mirovan daye. Ligel vê av rasterast 
gelek caran wek sembola Pêxemberê Îslamê jî hatiye bikaranîn. Bo mînak tê 
bawerkirin ku pêşî nûra Wî hatiye afirandin lewma jî amaje bi vê baweriyê, ji bo 
Wî “ma û tîn” (av û ax) tê gotin. Cardin Pêxember ji ber ku ji bo pêdiviyan wek 

Berawirdkirinek li Ser Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û  
Helbesta Ey Av û Avê ya Feqiyê Teyranî ji Aliyê Hêmana Avê ve



24

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

çare tê dîtin li zemzemê hatiye şibandin ku her dem avê dibexşîne. Hicreta Wî 
li herikîna avê hatiye şibandin, xwêya Wî li gulavê, bijangên Wî li çemî hatine 
şibandin (Abbasoğulları, 2017:37, 40, 65, 69). 

2.2.1. Av di Qesîdeya Fûzûlî da

Fûzûli di qesîdeya xwe da av bi awa û wateyên curbicur bi kar aniye. Bi go-
tineka din av di hemû qesîdeyê da bi heman awayî dernakeve pêşberî me. Hem 
bi awayên xwe yên rojane ve hem jî bi wateyên mecaz ve av hatiye bikaranîn. 
Hêmana avê di qesîdeyê da bi awayên li jêr dikare bê dîtin: 

2.2.1.1. Av wek hêmana avdaniyê/hişînkirinê:

Helbestvanî av wek hêmaneka avdaniyê bi kar aniye.

5. Suya virsün bağ-ban gül-zârı zahmet çekmesün

Bir gül açılmaz yüzün tek virse min gülzâre su

(Bexçevan bila zehmet neke bila gulzarê bide ber avê, hezar gulzarî jî av bide 
guleka wekî rûyê te venabe.)

Di vê beytê da helbestvan rûyê hezkiriyê xwe dişibîne xweşiktirîn gulê, ku 
gul di edebiya klasîk da di nav kulîlkan da ew kulîlk e ku herî zêde li hezkirî 
hatiye şibandin û wek sembola Pêxemberî di helbestan da cih girtiye. Gul, wek 
nûra Mihemedî jî hatiye nirxandin û li xwê, laş û bêhna Wî hatiye şibandin 
(İpek, 2021). Lewma jî helbestvan dibêje bi hezaran gulzar bên avdan jî guleka 
wekî rûyê xweşik ê hezkirî nabe ku vebe.

2.2.1.2. Av wek hêmaneka saxkirin/başkirin/bi ser xwe da anînê:

Di hin beytan da av wek hêmaneka saxkirin, başkirin, şikandina tîbûnê û bi 
ser xwe da anînê xuya dibe. 

Di beyta yekem a qesîdeyê da helbestvan ji bo ku mezinbûna derdê xwe 
bîne zimanî, ji fonksiyona vemirandina avê sûd wergirtiye. Ev taybetmendiya 
vemirandinê di heman demê da amaje bi fonksiyona wê ya saxkirin/başkirinê 
dike. Lewra av, rewşeka nebaş (agir-şewitîn) baş dike.  Ligel vê wekî Belli jî 
dibêje ligel ku av çiqas binirx û xwedî taybetmendiya başkirinê be jî di xalên 
têkildarî Pêxemberî da bêkêr dibe (2021:1006), lewma jî ew têra başkirina 
derdê helbestvanî nake. Tiştê ku birîn û derdê wî baş bike, evîna Pêxemberî 
ye. Agir di dilê helbestvanî da ewqas mezin e ku av bi kêrî vemirandina wî agirî 
nayê, nikare dilê helbestvanî baş bike. 

1. Saçma ey göz eşkden gönlümdeki odlare su

Kim bu denlü dutuşan odlara kılmaz çare su

 (Ey çav li agirên dilê min avê nereşîne ku ji bo agirên wiha pêketî ra ji avê 
çare nayê.)
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8. Gam güni itme dil-i bîmârdan tîğun diriğ

Hayrdur virmek karanu gicede bîmare su

 (Di roja xemgîniyê da şûrên (nêrînên) xwe ji dilê nexweş texsîr neke, di şeva 
tarî da bi nexweşan avdayin xêr e.)

Di beyta jorîn (8) da helbestvan avê cardin bi fonksiyona wê ya saxkirin û 
başkirinê ve bi kar tîne. Lewra nexweş bixwe hewcedarî bi avê hebe jî ji ber ku 
nexweş e şevê nikare rabe here avê vexwe lewma jî avdayîn bi nexweşekî/ê xêr 
e û ji bo nexweşî/ê baş e. Helbestvan vê fonksiyona avê ji bo nêrînên hezkiriyê 
xwe bi kar tîne û her du rewşan dişibîne hevûdin.

2.2.1.3. Av wek hêmaneka xirabker:

Helbestvanî ji taybetmendiya neyînî ya avê jî sûd wergirtiye ku mînakên vê 
di beytên 3. û 4.ê da em dikarin bibînin.

4. Vehm ile söyler dil-i mecruh peykanun sözin

İhtiyat ilen içer her kimde olsa yare su

 (Dilê birîndar bi tirs behsa peykanên te dike, çawa ku her kesê birîndar bi 
tirsê avê vedixwe.)

Di vê beytê da helbestvan birîndarê evînê ye. Çawa ku av vexwarin ji bo 
birîndaran ne baş e û divê ew avê hêdî hêdî vexwin wisa jî dema helbestan beh-
sa bijangên hezkiriyê xwe dike, ditirse lewra dilê wî jî birîndar e û di bijangên 
hezkiriyê wî da jî av heye3 ku dibe ku zererê bide wî.

2.2.1.4. Av wek kesekî/a aşiq/dijmin:

Di hin beytan da av hatiye şexsandin û herikîna wê ya siruştî bi hunera husnê 
te’lîlê ve bi aşiqbûna wê ve hatiye girêdan ku ber bi hezkiriyê xwe ve diherike. 

11. Ravza-i kûyuna her dem durmayup eyler güzâr

Aşık olmuş galiba ol serv-i hoş-reftâre su

 (Av her dem bê rawestan diherike bexçeyê warê wî, qey aşiq bûye li wê ser-
wiya xweşmeşê.)

Ligel ku av di sirûşta xwe da xwedî taybetmendiya herikînê ye jî lê helbestvanî 
ev herikîna avê bi aşiqbûna wê ya ji bo bexçeyê warê hezkirî ve girêdaye. 

Av yek caran jî ji bo helbestvanî dibe reqîb:

12. Su yolın ol kûydan toprağ olup dutsam gerek

Çün rakîbümdür dahi ol kûya koymam vare su

(Divê ez bibim ax û rêya wî warî bigirim li avê, lewra av reqîbê min e, ez 
nahêlim ew xwe bigihine wî warî.)

3	 Amûrên	wek	şûr,	xencer	ji	bo	ku	bibin	pola	divê	av	bê	bikaranîn	(Pala,	2012:1)	Lewma	di	vê	
beytê	da	bijangên	hezkirî	li	peykanê	(sertîr)	hatine	şibandin	ku	tê	da	av	heye.		
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 Av dema ku ji aşiq zêdetir nêzî wislatê be ev rewş aşiqî dîn dike (Pala, 
2012:489). Di vê beytê da ji ber ku av diherike ber bi Pêxemberî ve, helbestvan 
ditirse ku dê av beriya wî xwe bigihîne Pêxemberî lewma jî dixwaze pêşî li avê 
bigire. 

2.2.1.5. Av wek navbeynkar: 

Av, di qesîdeya Fûzûlî da yek caran wek navbeynkar jî cih digire. 

14. Sevr ser-keşlük kılur kumrî niyâzından meğer

Dâmenin duta ayağına düşe yalvare su

 (Serwî serkêşiyan dike ji ber libergerîna qumriyî, ji bo ku av dawa wê bigire, 
xwe bavêje ber dest û piyên wê, li ber bigere.)

Di vê beytê da av, di navbera serwiyê û qumriyî da wek navbeynkar xuya ye. 
Lê di wateya beytê da xwestina şefaetê jî veşartiye. Di tesewifê da serwî Xwedê û 
qumrî jî ebdî sembolîze dike. Av jî Pêxember û rêya Wî ye. Lewma jî di beytê da 
helbestvan (qumrî) daxwaz dike ku bila av (Pêxember) ji bo wî bibe şefaetkar. 
Lewra helbestvan ji bo ku daxwazên (niyaz) wî ji aliyê Xwedê ve bên qebûlkirin 
şefaeta Pêxemberî hewce dibîne. Heman daxwaza navbeynkarî di beyta 15.ê da 
di ser sembolên gul û bilbilê ra tê xwestin. 

2.2.1.6. Av wek Misilman/Murîd

Ji bo kesên ku di rêya Pêxemberê Îslamê da ne, misilman tê gotin. Ji aliyê 
din ve ji bo kesên ku di rêya murşîdekî da û girêdayî wî ne jî murîd tê gotin. Ji 
vî aliyî ve av li kesên misilman û murîdan hatiye şibandin ku di rêya Pêxember/
murşîdekî da ye. Lê wek sembolek sedema hilbijartina avê ji bo misilmanan/
murşîdan ew e ku, ligel gelek taybetmendiyên xwe yên din av, di heman demê 
da paqijiyê sembolîze dike. Lewma di beyta jêrîn da helbestvanî ava ku di rêya 
Pêxemberî da ye, wek kesekî/a xwedî xisletên paqij daye nîşandan.

16. Tıynet-i pâkini rûşen kılmış ehl-i âleme

İktidâ kılmış tarik-i Ahmed-i Muhtâre su

 (Avê xisleta xwe ya paqij li ber ehlê alemê raxistiye û ketiya dû rêka Ehmedê 
Muxtarî)

Kesên misilman û evîndarê Pêxemberî her çiqas zehmet be jî ji rêya Wî ve-
nagerin û ji bo ku xwe bigihînîn Wî gelek zehmetî û êşan dikişinîn ku em van 
wateyan di beytên 23. û 24.ê da dikarin bibînin. Beyta 23.ê da av hewl dide 
xwe bigihîne xaka piyên Pêxemberî û di beyta 24.ê da heman av dixwaze xwe 
bigihîne xaka dergaha Pêxemberî ku dergah di tesewifê da cihê murşîd e û bi 
vî rengî di van beytan da av murîdekî sembolîze dike. Di beyta 23.ê da ava ku 
dixwaze xwe bavêje ber piyên Pêxemberî di heman demê da temsîliyeta kesên 
murîd dike ku serê wan li ber murşîdên wan her tim tewandî ye.
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2.2.1.7. Av wek hêmaneka xilasker

Fûzûlî di gelek beytên xwe da yan rasterast an jî bi şibandinan ve av, ji bo 
mucîzeyên Pêxemberî, ji bo Wî bixwe û gotinên Wî ku ji bo mirovan xilasker in 
û nebaşiyan ji holê radikin, bi kar aniye. 

17. Seyyid-i nev-i beşer deryâ-yı dürr-i ısıtıfâ’

Kim sepüpdür mu’cizatı âteş-i eşrâre su

 (Serwerê cinsê mirovan, deryaya durrê biqîmet, ku mu’cîzeyên Wî av reşan-
diye li agirê neqencan)

Di beyta jorîn da mucîzeyên Pêxemberî li avê hatine şibandin ku bi saya 
van mucîzeyan xirabiyên ku ji aliyê kesên nebaş ve dihatin kirin ji holê rabûne. 
Lewra nûra Pêxemberî hemû tarîtiyên serdema cahiliyê ji holê rakirine (İpek, 
2021). 

22. Eylemiş her katreden min bahr-ı rahmet mevc-hîz

El sunup urgaç vuzû’ içün gül-i ruhsâre su

 (Ji bo ku destnimêjê bigire dema ku destê xwe dirêjî avê kiriye û av li rûyê 
xwe yê wekî gulê xistiye, ji her dilopê bi hezaran behrên rehmetê pêl dane.)

Cardin di vê beytê da tê gotin ku ava ku li rûyê Pêxemberî dikeve dibe reh-
met û li alemê belav dibe. Ev vegotina mecazî amaje bi rehmetbûna Pêxemberî 
ji bo alemê bixwe dike ku bi saya Xwedê Pêxember wek behreka rehmetê ye û 
dilop jî amaje bi bêdawîbûna vê rehmetê dike. 

Wekî li jor hatibû gotin çem, ewr, behr ku ji avê pêk tên, wek ravekerên feyzê 
hatine bikaranîn û ji ber ku av zindîtî û jiyanê dibexşîne li hikmetê hatiye şiban-
din (Abbasoğulları, 2017:65, 69). Di qesîdeya Fûzûlî da di paralelê vê têgihiştinê 
da bi gotinên wekî “bahr-ı keramet” (behra keremetan), “bahr-ı bî-payan” (beh-
ra bêdawî) û “ebr-i ihsânun” (ewra ihsana te) amaje bi feyza Pêxemberî tê kirin. 
Ava ku ji van çavkaniyan derdikeve ji bo mirovan û hebûnan dibe sedema ji holê 
rakirina xirabiyan û qencîtî, başitî û xilasbûnê dibexşîne.  

Heman taybetmendiya avê di beytên 19, 21, 25, 27, 29, 31,32.an da jî dikare 
bê dîtin.

2.2.1.8. Av wek sembola wislatê

Fûzûlî evîndarê Pêxemberî ye. Lewma jî wekî yekî evîndar mebesta wî ya 
sereke gihiştin û hevdîtina hezkirî/Pêxemberî ye. Av ji ber ku tîbûnê dişikîne, bi 
wislatê hatiye şibandin (Pala, 2012:1). Lewma di qesîdeyê da av ji bo vê wislatê/
hevdîtinê jî hatiye bikaranîn. Beytên ku di wan da av wislatê sembolîze dike 
ligel wateyên din ên wê xuya dibin. Bo mînak sedema herikîna avê aşiqbûna 
wê ye (11) lê di heman demê da armanca vê herikînê xwe gihandina hezkirî ye, 
ango wislat e. 
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Wateya wislatê ya avê di hin beytên din da jî derdikeve ku yek ji wan beyta 
dawîn (32) a qesîdeyê ye. Di vê beytê da helbestvan di roja heşrê da hevdîtina 
ligel Pêxemberî wek kaniya wislatê dibîne û dixwaze ji wê kaniyê avê vexwe. 

Çawa ku li jor tê dîtin Fûzûlî di qesîdeya xwe da hêmana avê bi gelek awayan 
ve bi kar aniye. Ligel vê di çerçoveya hêmana avê da di qesîdeyê da fikreke-
ka sereke derdikeve pêş. Ev fikra sereke dikare bê gotin ku li dor baweriya 
“rehmetbûna Pêxemberî ji bo alemê” hatiye çêkirin. Di ayeteka Qur’anê da tê 
gotin “Me tu ji bo alemê ancax wek rehmet şandî” (Enbiya, 107). Di vê ayetê 
da Xwedê rasterast dibêje Pêxember ji bo aleman wek rehmet hatiye şandin. 
Jiholêrakirina rêyên nerast û xirab, nişandana rêya rast û şadiyê, bidestxisti-
na jiyaneka baş li dinyayê û li axretê û hwd. gelek taybetmendî bi rehmetbûna 
Pêxemberî ji bo alemê ve tên girêdan. Rehmet di heman demê da tê wateya 
baranê. Baran jî av e. Wekî li jor hatibû dîtin di Qur’anê da hatiye gotin ku 
Xwedê avê, ji bo zindiyan wek nîmet dibexşîne. Di têkiliya “wek rehmet şan-
dina Pêxemberî” û “nîmetbûna avê ji bo zîndiyan” da qesîdeya Fûzûlî dikare 
bê nirxandin. Lewma jî bi kurtasî dikare bê gotin Fûzûlî ev taybetmendiyên 
Pêxemberî di qesîdeya xwe da bi hêmana avê ve vegotine û qesîdeya xwe li ser 
vê têgihiştinê ava kiriye. 

2.2.2. Av di helbesta Feqî da

Di helbesta Feqî da hêmana avê li gor tespîtên me bi van taybetmendiyên 
xwe ve cih digire: 

2.2.2.1. Av wek çavkaniya ilma heqîqetê:

Feqî li dû rêya fêmkirina rasteqîniya hebûnê ye. Lewma jî di vî warî da pirsên 
wî hene. Feqî van pirsan ji avê dike û bersivên xwe jî ji avê dipê. Lewra  bi gotina 
Muhyîddîn Ibn Erebî “av heqîqet e” ku bi vî halê xwe ve hêmana veşêra sirra 
îlahî ye (Abbasoğulları, 2017:67). Cardin Ibn Erebî amaje bi ayeta “Yên ku înkar 
dikin, qey nabînin wexta ku erd û ezman yek bûn, me ew ji hev kirin û me her 
zindî ji avê afirand? Hêj wê bawer nekin?” (Enbiya, 30) dike û dibêje eslê her 
tiştê zindî av e û sirra jiyanê di avê da hatiye veşartin” (Ilı, 2018:15).  Feqî di 
benda 18.ê da rasterast vê rewşê diyar dike: “Min temenna kirî ji av/Ji me’neya 
heqîqetê”. Ev heqîqet wekî li jor hat gotin a çar cewheran/hêmanan e.  Feqî avê 
wek çavkaniya bersivên pirsên heqîqetê dizane. Feqî piştî ku sedema herikîna 
avê ji wê dipirse (1-2) di beyta 3. da ji avê daxwaz dike û dibêje sirra ku di sede-
ma herikîna te da ye ji bo min bêje:

3.Da ez bizanim vê sirê
Ji hindikî heya pirê
Ji me’neya vê gurgurê
Ji kê ra dikî vê taetê?
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Ligel ku av çavkaniya ilma heqîqetê ye jî lê ew vê ilmê bi hêsanî venabêje: 
lewra ew vê sirra îlahî vedişêre, wê sitar dike (16).

2.2.2.2. Av wek ebd/xizmetkar

Çawa ku li jor hat dîtin, herikîna avê ne bê sedem e. Feqî vê herikînê wek 
îtaet û xizmetkirinê dibîne: 

6. Ji emrekî ti tê bilez
Sewdaser î şubhetê ez
Ji kê ra dikî çûna bilez
Vê serqutan û xizmetê

Heman mijarê di benda 7.ê da jî didomîne lê di vê bendê da diyar dibe ku 
av ji bo kê îtaet û xizmetê dike ku ev di risteya “Baxo nego gavek vewest”ê (7) 
da diyar dibe ku av di xizmeta Xwedê da ye û îtaetê ji bo Wî dike.

2.2.2.3. Av wek nîşaneyeka îlahî:

Di helbesta Feqî da av, hin nîşaneyên qudreta Xwedê jî di xwe da dihewîne, 
ku ev taybetmendiya avê di risteya “Şîrîn ji rengê qudretê” a benda 8.da dika-
re bê dîtin.  Heman nîşan di benda 9.da di risteyên “Dengê te tê yar tête bîr/
Meyla hebîb ji çûna te tê” da jî tê dîtin ku diyar dibe ku Feqî avê û herikîna wê 
wek nîşaneya qudreta Xwedê dibîne. Helbet li vir divê “yar” û “hebîb” di wateya 
“Xwedê” da bên fêmkirin.

2.2.2.4. Av wek kesekî/a aşiq

Feqî herikîna avê bi hin sedeman ve girêdide ku yek ji wan aşiqbûna wê ye. 
Av ji ber ku aşiq e ew nikare li cihê xwe bisekine, her dem bêqerar e û diherike 
(Pala, 2012:1). Di bendên 1. û 2.ê da ev taybetmendiya avê tê vegotin:

1. Ey av û av ey av û av
Ma tu bi işq û muhbet î?
Mewc û pêlan davêy bilav
Bê sekn û bê rahet î

Di vê bendê bi awayekî zelal Feqî ji avê sedema herikîna wê dipirse û rewşa 
wê ya bê sekn û rahet diyar dike. Heman taybetmendiya avê di bendên cuda 
da bi risteyên wekî “Qet gujgujê nakî betal”, “Qet bi şev û rojan xew netê” (4), 
“Şevtariyan qet nahewî” (5), “Ji kê ra dikî çûna bilez” (6) ve tê diyarkirin.  Feqî 
aşiqbûna avê di benda 10.ê da bi awayekî zelal tîne zimanî:

10. Lazim te mehbûbek heye
Yan meyl û metlûbek heye
Yan dost û meqsûdek heye
Lew bê lîbas û kîswetê
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Ligel vê bendê, di benda 11.ê da  Feqî herikîna avê wek eşqbaziyê dibîne ku 
ji bo dilketiyê xwe nîşan dide. Di benda 12. da diyar dibe ku av evîndarê kê ye: 
“Hemyan ji Baxo ra dikî”. Ango ev hemû kirinên avê ji bo Xwedê (Baxo) ne û ew 
evîndarê Xwedê ye.

2.2.2.5. Av wek mirovekî/ê:

Di hemû helbesta Feqî da av hatiye şexsandin. Lê di hin beşên helbestê da av 
diaxive û ligel Feqî gotûbêjekê çêdike. Di benda jêrîn da tê dîtin ku piştî pirsên 
Feqî av diheyire:

25. Ev reng dibêt ava zelal:
Borî li min ku ev çend sal
Qet kes nekir ev reng sual
Heta giham vê saetê

Pirsên Feqî pirsên wisa ne ku heta enbiyayên (pêxemberên) ummetê jî heta 
wê saetê ji avê nekirine (27). Lê Feqî van pirsan wek pirsên kesekî/a zane nabîne 
lewra li gor wî ev van pirsan dike ji ber ku ew nezan e:

28. Muksî dibê: “Avê we bû
Pêxemberan aqil hebû
Qet hewceê pirsan nebû
Wan dest gihabû suhbetê

Gotûbêjên bi vî rengî yên avê û Feqî di helbestê da avê zindîtir didin xuya-
kirin. 

2.2.2.6. Av wek yek ji çar hêmanan

Ji ber ku di beşa mijara helbesta Feqî da em li ser naveroka vê xalê rawes-
tiyan bêyî ku em dubare bikin em karin bêjin di helbesta Feqî da av yek ji çar 
hêmanan e. Li gor helbestê ew çar hêman di genca Xwedê da veşartî bûne (35) 
û Wî ji ber hezkirina xwe ya ji bo mirovan ew anîne der (36), hemû hebûn jî ji 
van çar hêmanan çêkirine (37).

2.2.2.7. Şibandina avê li helbestvanî:

Feqî di hin bendan da avê dişibîne xwe. Ango Feqî jî wekî avê evîndarê Xwedê 
ye û çawa ku av bê sekin û bi berdewamî diherike dilê Feqî jî wisa lê dide (2). Ji 
ber vê Feqî difikire û westiyayî (4) ye û ji ber vê jî nikare xew bike, nikare li cihê 
xwe raweste (wekî avê) û her digere (13). Ev şibandin di çarçoveya çar hêmanan 
da jî dikare bê şîrovekirin lewra di tesewifê da çar hêman li çar mertebeyên 
nefsê jî tên şibandin. Li gor vê; nefsa emmare li agirî, nefsa levvame li bayê, 
nefsa mulhîme li avê û nefsa mutme’îne li axê tê şibandin. Nefsa mulhîme bi 
taybetmendiyên xwe yên îlham û kefşê ve avê bi bîr tîne. Sûfî di vê mertebeyê da 
comerd, qenaetkar, dilnizm, xwedî sebr, zimanxweş û hikmetwarî ye, mihebeta 
wî ji bo ilmê heye, heyranê sirrên kaînatê ye û nêzî li Heqî dibe (Abbasoğulla-
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rı, 2017:80). Lewma jî dikare bê gotin Feqî di vê helbestê da taybetmendiyên 
sûfiyên di mertebeya nefsa mulhîmeyê da nîşan dide. Çawa ku hat gotin Feqî di 
helbesta xwe da li ilma heqîqetê digere. Lewra dikare bê gotin yek ji sedemên vê 
lêgerînê heyranbûna wî ye ji bo sirrên kaînatê.

Li gor van bikaranîn û dîmenên avê, di helbesta Feqî da hilbijartina hêmana 
avê, em karin bi du sedeman ve rave bikin:

1- Ev fikr ji berê ve di nav felsefeyê heye ku av ligel agir, ba û axê yek ji hêmanên 
afirandina hebûn û alemê ye ku Feqî jî ev felsefe û nêrîn qebûl kiriye.

2. Wekî li jor hat dîtin di gelek ayetan behsa avê hatiye kirin. Bo mînak di 
ayetên Enbiya-30 û Hûd-7ê da amaje bi têkiliya avê û afirandinê tê kirin, lewma 
dikare bê gotin Qur’an, ji bo Feqî bûye çavkaniyek din di hilbijartina hêmana 
avê da. 

2.3. Hevşibîn û Cudahiyên Naverok û hêmana Avê di Qesîdeya 
Fûzûlî û di Helbesta Feqî da

Çawa ku li jor diyar dibe av di her du helbestan da jî bi gelek awayan ve ha-
tiye bikaranîn. Fûzûlî di qesîdeya xwe da av, bi piranî wek temsîla Pêxemberî 
bi cih kiriye ku ev temsîl di çarçoveya têgihiştina “rehmetbûna Pêxemberî ji 
bo alemê” da derdikeve holê. Mucîzeyên Pêxemberî ku bi wan ve xirabî ji holê 
rabûne, hezkirin ji Wî an jî hezkirina Wî ji bo kesekî bûye rêya xilasbûnê di vê 
dinyayê da û axretê da, şefaetkerbûna Wî, taybetmendiyên kesên di rêya Wî 
da û hwd. gelek taybetmendiyên Pêxemberî û pêxembertiya Wî li avê hatine 
barkirin û bi vî rengî avê wateyên piralî û pirtebeqeyî wergirtine. Heman tay-
betmendiya piralîbûna avê di helbesta Feqî da jî tê dîtin. Av di helbesta Feqî da 
rasterast wek yek ji çar hêmanan cih digire. Heqîqet piralî ye û ji bo fêmkirina 
heqîqetê divê pirtebeqeyî bê fikirîn. Lewma jî av di helbesta Feqî da bi awayên 
cur bi cur derdikeve pêşberî me.  Ew wek veşara sirra îlahî, wek nîşaneyeka 
Xwedayî, wek keseka aşiqê Xwedê, wek çavkanî û berdevka ilma heqîqetê, wek 
îtaetker û xizimetkara Xwedê, wek mirovekî û wek helbestvanî bixwe ku aşiqê 
Xwedê ye di helbestê da cih digire. 

Li gor van agahiyan hevşibîn û cudahiyên hêmana avê di navbera her du 
helbestan da em bi vî awayî dikarin diyar bikin:

Hevşibîn: Her du helbest jî di nav edebiyata dînî da cih digirin. Hem di 
qesîdeya Fûzûlî da hem jî di helbesta Feqî da herikîna avê bi hin sedeman ve 
hatiye girêdan ku ji van sedeman aşiqbûna wê hevpar e. Av di her du berheman 
da jî hatiye şexsandin û di hin cihan da helbestvanan di navbera xwe û avê 
da têkilî û şibandinek çêkiriye. Di her du berheman da jî Qur’an ji bo hilbi-
jartina hêmana avê wek yek ji çavkaniyan xuya dike. Lewra çawa ku hat gotin 
“rehmetbûna Pêxemberî ji bo alemê” fikreka xurt e di Qesîdeya Fûzûlî da ku ev 
bawerî têkildar e bi ayetên “Me tu ji bo alemê ancax wek rehmet şandî” (Enbiya, 
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107) û “Xwedê avê (baranê) ji bo zindiyan wek nîmet dibexşîne” (Bakara, 2:22; 
Hicr, 15:22; Zumer, 39:21; Vaqia, 56: 68/69; Nehl, 16:10; Fûrqan, 25:48),. Ba-
ran av e û di heman demê da wek rehmet tê zanîn û ji bo mirovan navgîna bex-
şandina nîmetan e. Ji aliyê din ve di helbesta Feqî da rasterast amaje bi ayeta 
“Dema ku ‘erşê Wî li ser avê bû, Wî asman û erd di şeş rojan da afirand” tê kirin 
û gelek ayetên din jî di afirandinê da hebûna avê vedibêjin.

Cudahî: Ligel ku her du helbest di nav edebiyata dînî da ne jî cureyên wan 
ji hevûdin cuda ne. Qesîdeya Fûzûlî ne’t e û helbesta Feqî felsefî/îrfanî ye. Ji 
aliyê mijar û naverokê ve her du berhem ji hevûdin cuda ne. Qesîdeya Fûzûlî 
li ser evîn, wesf û pesindayina Pêxemberî hatiye çêkirin lê helbesta Feqî li ser 
heqîqeta hebûnê hatiye çêkirin. Hêmana avê bi piranî di her du berheman da 
bi awa, wate û fonksiyonên cuda ve xuya dike. Av di qesîdeya Fûzûlî da piranî 
ji bo Cenabê Pêxember, mucîzeyên wî û rehmetbûna Wî ya ji bo alemê hatiye 
bikaranîn lê di helbesta Feqî da av bi piranî yek ji çar hêmanên afirandinê ye. 
Cardin di qesîdeya Fûzûlî da av, bi awa û dîmenên, xilasker, xirabker, dijmin, 
navbeynkar, saxkirin/başkirin, misilman/murîd, wislatê xuya dibe lê di helbes-
ta Feqî da ji van cuda av wek çavkaniya ilma heqîqetê, ebd/xizmetkar, nîşaneya 
îlahî, mirovekî xuya dibe ku gotûbêjê dike.

ENCAM

Edebiyata berawirdî amaje bi berawirdkirina berhemên edebî dike ku ev ber-
hem ji aliyên curbicur ve dikarin bên berawirdkirin. Lewma di xebatên edebiyata 
berawirdî da armanc ew e ku hevşibîn û cudahiyên berheman, têkiliyên wan bên 
diyar kirin. Me jî di vê çarçoveyê da di vê xebatê da Qesîdeya Avê ya Fûzûlî û hel-
besta Ey av û avê ya Feqiyê Teyranî ji aliyê hêmana avê ve berawird kirin. 

Qesîdeya Fûzûlî bi zimanê Tirkiya Azerî ye û helbesta Feqî bi zimanê Kur-
diya Kurmancî ye. Hem Fûzûlî hem jî Feqî helbestvanên serdema edebiyata 
klasîk in. Lewma jî ligel ku di navbera wan da ji aliyê wekî zimanên berheman 
(Fûzûlî: Tirkî, Erebî, Farisî; Feqî: Kurdî) û hin cure berhemên wan ve cudahî 
hene, hin hevpariyên wan ên wekî hin cure berhem û teşe û mijarên ku xistine 
nava berhemên xwe jî hene. Yek ji hevpariyên wan jî di qesîdeya Fûzûlî û di hel-
besta Feqî da bikaranîna hêmana avê ye ku ev hêman di her duyan da jî cihekî 
navendî werdigere. Ava ku di edebiyata klasîk da bi gelek awa û wateyan ve hatiye 
bikaranîn, me xist navenda berawirdkirinê. Ligel jiyana helbestvanan û naveroka 
her du helbestan em bi taybetî li ser hêmana avê, li ser çawaniya bikaranîna wê 
rawestiyan. Di vê çarçoveyê da hevşibîn û cudahiyên ku di her du berheman da 
me dîtin, bi vî awayî dikarin bên ravekirin:  

Qesîdeye Fûzûlî ne’t e. Mijar û naveroka wê Cenabê Pêxember, evîna Wî, 
mezinbûna Wî ye lê helbesta Feqî felsefî/îrfanî ye û li ser têgihiştina heqîqeta 
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hebûnê hatiye çêkirin. Mijara Fûzûlî li ser hestan hatiye avakirin lê ya Feqî 
zêdetir felsefîk û hizrî ye.  

Di qesîdeya Fûzûlî da ligel ku hêmana avê bi awa û wateyên cuda hatiye 
bikaranîn jî bi piranî di navbera baweriya “rehmetbûna Pêxemberî ji bo alemê” 
û “av”ê da têkiliyeka xurt hatiye çêkirin. Ev têkilî di ser ayetên “Me tu ji bo 
alemê ancax wek rehmet şandî” (Enbiya, 107) û “Xwedê avê (baranê) ji bo zin-
diyan wek nîmet dibexşîne” (Bakara, 2:22; Hicr, 15:22; Zumer, 39:21; Vaqia, 
56:68/69; Nehl, 16:10; Fûrqan, 25:48) ra dikare bê çêkirin. Ji aliyê din ve em 
karin bêjin di helbesta Feqî da hilbijartina hêmana avê pişta xwe dide du se-
deman. Yek ji van, felsefeya çar hêmanan e ku di felsefeya Îslamî da ev fikr ji 
aliyê hin kesan ve ji bo ravekirina afirandinê hatiye bikaranîn û ya duyem ew e 
ku di hin ayetên (bo mîmak Enbiya, 30, Hûd, 7) Qur’anê amaje bi têkiliya avê û 
afirandinê tê kirin. Ji vir ber vê Qur’an, di hilbijartina hêmana avê da wek yek 
ji çavkaniyên hevpar a her du helbestan xuya dike. 

Di qesîdeya Fûzûlî da av bi taybetmendî, wate û fonksiyonên xwe yên 
wek saxkirin/başkirin/bi ser xwe da anîn, avdanî/hişînkirin, dijmin/reqîbê 
helbestvanî, navbeynkar/şefaetkar, sembola misilman û murîd, bi amaje bi 
rehmetbûna Pêxemberî wek xilaskar/rizgarker, hevdîtin/wislatê ve cih digire 
ku di helbesta Feqî da bi av bi van rengan cih nagire. Ji aliyê din ve di helbesta 
Feqî da av bi van awa û wateyan ve derdikeve pêş: çavkaniya ilma heqîqetê, yek 
ji çar hêmanan, nîşaneya îlahî, wek mirovekî/ê ku gotûbêj ligel helbestvanî 
dike, ebd û xizmetkarê Xwedê. Di qesîdeya Fûzûlî da av bi van taybetmendiyan 
ve cih nagire.  

Wek encam dikare bê gotin ava ku wek hêmaneka girîng di edebiyata klasîk 
da cih girtiye di her du helbestan da hêmana navendî be jî taybetmendiyên wê 
ji hevşibînan zêdetir cudahiyan nîşan didin. 
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پوختە
بەدرێژایی ئەو چەند سەدەیەی دەسەڵاتی عوسمانییەكان بەسەر بەشی زۆری خاكی كورداندا، 
چ لە سەردەمی میرایەتیی كوردەكان و چ دوای نەمانیان، زانا و ناودارانی كورد ڕۆڵی گەورەیان لە 
دامودەزگاكان و سیستەمی كارگێڕیی ئەو دەوڵەتەدا گێڕاوە، تەنانەت بەشێك لە قازیی و موفتییەكان 
دەوڵەتی  ئاستی  لەسەر  هەندێكیان  و  بوونە  كوردستانیش فەرمانبەر  دەرەوەی سنووری خاكی  لە 
عوسمانیدا گەیشتوونەتە پلەی بەرز و لە تەواوی جیهانی ئیسلامیشدا ناسراو بوونە. كتێبخانەی 
مەشیخەت لە شاری ئەستەنبوڵ كە دەیان هەزار دۆسیەی قازی و موفتییەكانی دووسەد ساڵەی 
پێنج سەد  نزیكەی  نێوانەدا دۆسیەی  لەو  پارێزراوە،  تێدا  فەرمانڕەوایی عوسمانییەكانی  كۆتایی 
كوردی تێدایە، كە ئەم وتارە لە شێوەی بیبیلیۆگرافیا بە پێی زێد و شوێنی لەدایكبوونیان، شوێنی 
كاركردن، ساڵی لەدایكبوون، ژمارەی لاپەڕەی دۆسیەكان و ژمارەی ناسینەوەی دۆسیەكەی ریزمان 
كردوون. ئەم ڕێبەرە )ڕێبەری دۆسیەی كارگێڕیی زانایانی كورد لە ئەرشیڤی مەشیخەتی توركیا( 
یارمەتیدەرە بۆ بۆ دۆزینەوەی ئەرشیڤی هەموو ئەو زانا فەرمانبەرە كوردانەی كە لەنێوان ساڵانی 

1800-1930 ژیاون.
وشەی كلیلی: زانایانی كورد، موفتی، فەرمانبەرانی بەرزی دەوڵەتی عوسمانی، ئەرشیڤی 
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The guidebook of administrative dossier of Kurdish scholars in Ma-
shikhat archive in Turkey

Abstract

Throughout the decades of Ottoman authority on the large swaths of Kurdistan, Kur-
dish scholars and notables, either during the reign of Kurdish Emirates or after their 
disappearance, played their major role in the institutions and administrative systems 
of that state. Some of the cadis and muftis were employees even outside the Kurdistan 
borders, some others even reached to higher states, and got known worldwidely. Mas-
hikhat library in Istanbul keeps tens of thousand of cadis and muftis dossiers of two 
hunderd years ago of Ottoman Empire, among them, about five hundered accounts of 
Kurdish figures are kept. In this article, they are listed, in the format of bibiliography 
based on their place of birth, place of work, date of birth, page number of dossiers, and 
recognizing document pages

This guide (the guidebook of administrative dossier of Kurdish scholars in Mashik-
hat archive in Turkey) serves to find the archive of all Kurdish scholar personnels who 
lived from 1800-1930.

Keywords: Higher position Personnel in Ottoman Empire, Kurdish Scholars, Mas-
hikaht Archive, Mufti.

 شی زۆری خاكی كوردستاندا، چ لر بسكان بتی عوسمانییی دەسدەیند سو چژایی ئدرب
سردەمی میرایتیی كوردەكان و چ دوای نمانیان، زانا و ناودارانی كورد ڕۆی گورەیان ل دامودەزگاكان 
و سیستمی كارگیی ئو دەوتدا گاوە، تنانت بشك ل قازیی و موفتییكان ل دەرەوەی سنووری 
خاكی كوردستانیش فرمانبر بوون و ھندكیان لسر ئاستی دەوتی عوسمانیدا گیشتوونت پلی 

 .واوی جیھانی ئیسلامیشدا ناسراو بوونت رز و لب
 نبوستئ شاری   ل سرەكیی  ناوەندیی  ئستا   ك عوسمانیدا  دەوتی  ئرشیڤی  فرمانگی  نو   ل
پارزراوە، سبارەت ب زانا و  تدا  بگنامی كارگیی سردەمی عوسمانی  و زیاتر ل سد ملیۆن 
ناودارانی كورد ھزاران بگنام ھن، بم ئو بگنامان زۆر بكمیی بۆ كسایتی و زانایكان 
جیاكراونتوە و بگشتیی سبارەت ب كورد و كوردستان زانیاریی كارگیی، سیاسی، كۆمیتی و 
ئایینی لخۆدەگرت. دۆزینوە و پۆلینكردنی ھموو ئو بگنامانی دەربارەی كورد و كوردستانن كاری 
چند كسك و ساك و دووان نیی و ئومد ھی ڕۆژك بت لسر دەستی دسۆزانی كورد ونی 

لبرگیراوی بشی زۆری ئو ئرشیڤ بھنرتوە و ببت كرەستی توژینوەی توژەرانمان.
ژیانی   ل بشك  ئرشیڤخانی عوسمانییوە  ل ڕی   ك بووم  ئوە  بدوای   دەب بندە چند ساك 
شاعیر و زانایانی كورد بدۆزموە، لو چند جارەی ك ڕم كوتۆت ئستنبوڵ زۆربی جار سردانی 
كتبخانی مشیختم كردووە ك تنیا دۆسیی قازیی و موفتییكانی سردەمی عوسمانی تدا پارزراوە 
و ھر جارە و بدوای دۆسیی كارگیی زانایك گڕاوم. دواجار لنو ئو دەفترەی ك لوێ دانراوە 
 ن كڕدەگ تییانسایو كر و تۆمارەوە لو دەفتھۆی ئن بدەك یبخانو كتردانی ئی سوانو ئ
دەیانوێ توژینوەی لسر بكن، بیارم دا تنیا لسر چند زانایكی دیاریكراوی كورد كارنكم، 
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ئمشی  عوسمانیدا١،  بگنامكانی  لنو  كورد  زانایانی  مژووی  پۆژەی  تواوكریی  وەك  بكو 
لدایكبوونیانوە  زدی  ڕی   ل دانا  وا  پلانكشم  بكم.  تدا  كاریان  ھواش  ھواش  و  بخم  ڕەگڵ 
دەست پ بكم و ھموو ئو زانایانی ك ل خاكی كوردستان لدایك بوون (ئگر تاك و ترا لو 
شونانی نتوەی تریشی لن) ئوانیشیان بخم نو و وەك ئاسانكارییكیش بۆ توژەران ل شوەی 
لو كتبخانیدا  ئاسانترین شوە   ب بتوانن  توژەران  تا  ئامادەیان بكم  ناسنامیكدا  پرست و   نیمچ

دەستیان ب دۆسیی دخوازی خۆیان بگات.
بگومان ھندك گرفت ھاتن پش ئم كارە، ئگر چی ئم ڕبرەی بردەستتان ناسنامی دۆسیی 
نزیكی ٠٨٤ زانای كوردە، بم وای ئوەی دەش ژمارەیكی كمیان ل نتوەی كورد نبن، لبر 
ھكوتی جوگرافیای بشك ل ناوەندی شارەكانی وەك كركووك، ئورفا، ماردین و سرت...ھتد، بم 

ل ھر قزایك ك زانیومان كوردی تدا نبووە نمانخستۆت نو ئو ڕبرە، بۆ ون قزای 
 سر ب شاری (مووش)ە و تواوی دانیشتووانكانی عرەب بوون، ئم ھیچ زانایكی خكی ئم 
قزایمان لای خۆمان تۆمارنكردووە، لگڵ ئوەشدا ناوەندی شاركی وەك مووس دۆسیی نزیكی 
 ،شی زۆری زاناكانی كورد بووننیاشین بداناوە و د یكمان وەك نموونند دانم چبوو، بچل زانای ھ

ئم بۆ بغدا و ئستنبویش ڕاست دەبت. 
وای  نكراوە،  یان كوردیزانین  نتوە   ب ئاماژە  ل دۆسیكاندا  نو ھندێ   ل  وەیئ  كی دیكگرفت
ئمش بشك ل زانایانی كورد ك كۆچیان بۆ شارە گورەكانی وەك بغدا و ئستنبوڵ كردووە، كوڕ 
و نوەكانیان لو شاران لدایك بوون و بوونت زانا و پلی كارگیی ئایینییان ل دەوتی عوسمانیدا 
ھبووە، كات كورتی ژیاننامی خۆیان لو دۆسیاندا نووسیوەتوە، ئاماژەیان ب زدی باب و باپیرانیان 
نكردووە و تنیا شونی لدایكبوونی خۆیان نووسیوە، بگومان لمشدا زۆر زانای كورد ھن ون بوون و 
نازانرن ئاخۆ لنو ئو ھزاران دۆسیی زانایاندا چندیان كورد بوون و ل وتی غریبیدا گیرساونتوە!
ھندێ لو شونانی ك ئو زانایان تیدا قازی و موفتیی بوون، ئو كات ناحی بوون و ئستا گوندن، 
 مئ بنی تری كوردستان ھندێ شوھ دەش وە. بۆینئاسانیی نادۆزرستا بیان ناویان گۆڕاوە و ئ

لم ڕبرەدا ئاگاداری نبووبین و ل داھاتوودا بدۆزرنوە و بیانخین نو ئم ڕبرەوە.
 جی نیشتو كورد ل كی خاكی كوردستانشگومان بستا، بسووریای ئ توتوونی كنانو شوئ
بوون، بم نبوونی زانیاریمان سبارەت بو شونان ل سردەمی عوسمانیدا وای كردووە لم ڕبرەدا 
زانیاری ئوتۆ لبارەی زانا كوردەكانی كوردستانی سوریا و تنانت ئو زانایانشی ك ل شام و حلب 

بوون بدەست نخین.

دۆسیكان ل سای لدایكبوونی زاناكانوە دەست پدەكن، ك كۆنترینیان بۆ سای ٥٠٨١ و نوترینیان 
بۆ سای ٢٣٩١ی میلادی دەگڕتوە. خوا بزان چند دەی و سدە پش ئو مژووە ھزاران زانای 
پی   ب نكردوون.  تۆماری  مژوو  و   نازان پیان  كس  ئستاش  تا  و  ھبوون  كورد  تری  ناوونبووی 
سیستمی دۆسیكان بشی ھرە زۆریان فۆرمكیان تدای، ناو و نازناو، مژوو و شونی لدایكبوون، 

.می ئامادەی چاپكرگی یستا بم و ئۆژەیم پریكی ئخ كند ساچ  ١
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سربوردەی خوندن، خزمتی فرمانبریی و برھمی زانستیی ل لاپڕەیكدا ج كردۆتوە و پویست 
 گب ویستی بكیش پنشو وە و لكردبایكانی خۆی پزانیاریی كانی بوا نشو رەكرمانببووە ف
 ،زراندن و مووچرمانی دامب و فرمانی چاپكردنی كتی ئیجازەی زانستیی، یان فگوەك ب بووبھ
دەخرت ناوی. لگڵ ئوەشدا چی نووسراوی گواستنوە، ڕاژە، زیادكردنی مووچ و ھموو كشكانی 
 و دۆسیانگرنگیی ئ ران. بۆیرمانبو ئیزبارە و تۆمارەی فو ئن ت دەخرایری دەورمانبف ت بتایب
 ب ككو زۆر جار زانایانی ناوچب ،و زانایانژیانی ئ ك لشوەی ببۆ ساغكردن نیا ھاوكار نییت
 ل ك ،كو دۆسین ش خراوەتیو پشتگیرینامیان كردووە و ئناو و ئیمزای خۆیان پشتگیریی زاناك
ڕی ئو دۆسیوە زانیاریی لبارەی زۆر لو زانا كوردانی ك فرمانبری دەوت نبوون ئاشكرا دەبت، 
وای زانیاریی لبارەی دەزگا زانستی و ئایینی و دادوەرییكانی كوردستان، ب ھموویان بشكی باشی 

مژووی كورد و كوردستان ڕووناك دەكنوە.
-٢

:بریتین ل وت زانیاریمان نیشانداوە، كك حر زانایرەدا بۆ ھبرست و ڕم پل
 تیدا ژمارەی دۆسیكمان وەك ل ژمارەی دۆسیی كتبخانی مشیخت ھاتووە ب ھمان 

شوە گواستوومانتوە.
 ناوی خودی زانایك، ھندكیان ناوی لكدراون وەك محمدئسعد، محمدعلی.....ھتد

 تنیا ئاماژەدان ب ناوی باوك، ھندێ جار زانایك ئاماژەی ب ناوی باپیری خۆیشی 
دیكیان  ھیچی  زیاتر  نازناویان  جار  ھندێ  و  باوكیان  و  خۆیان  ناوی   ل بگشتی  نا  ئگر  كردووە، 

ننووسیوە.
 بشی زۆری زانایكان بۆ لدایكبوون ناوی ناوەندی شارەكی خۆیان نووسیوە و 

ھندكیشیان لگیدا ناوی گوندەكیان نووسیوە.
 نو شوم ئب ،ر بوونرمانبندا فزۆر شو زانایان ل ندێ لنی كاركردن، ھشو 
لرەدا نووسراوە ك پی ناسراو بووە و یان بگنامی نو دۆسیكان زیاتر پیوەندیی ب فرمانبریی ئو 

شارەوە ھبووە بۆی ئوەیان دانراوە.
 ل سردەمكی دەستی عوسمانیدا سای ڕۆمی بۆ كاروباری دارایی و سای 
كۆچییش بۆ كاروباری ڕەسمی دانراوە، ھندێ ل زانایان سای لدایكبوونی خۆیان ب ڕۆمی و ھندكی 
تر ب كۆچیی نووسیویان، بۆی ئم نیشانی (ر) لپاڵ ساك بۆ مژووی ڕۆمی و نیشانی (ك) 
لپاڵ ساك بۆ مژووی كۆچیمان داناوە، ئگر نیشانكانی (ر) و (ك)یش نبووب، وات دیارنبووە 
سای لدایكبوونكی ب حیسابی ڕۆمیی یان كۆچی، ھروەھا ئگر ساكشی دیار نبووب ب وایی 

بجمان ھشتووە.
 وات ژمارەی لاپڕەی دۆسیكان، ك ل چند لاپڕەیكی كموە بۆ دەیان لاپڕە لخۆدەگرت 
 ژەران نادرێ و یان لنیشانی تو بخانكت ل كدۆسی نراوە، واتك دانھیچ ژمارەی ی كنو شوو ل

شونی دیك باس كراوە و لرەدا ناوەكی دووبارە كراوەتوە.
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بۆ  سرچاوەمان  بشكیشان  و  بنووسین  مژارك  چند  بۆ  پراوز  دەیان  داوە  ھومان   مئ
:وانناون، لكارھب

١- كورتی ژیانی چند دانیكی كم لو زانا ناسراوانی كوردمان ل پراوز نووسیوە.
٢- ناوی ئو قزا و ناحی و شونانی ك لای خونری كورد كم ناسراون، بتایبت ئو شونانی 
كوتوونت باكووری كوردستان، بشی زۆریمان ناساندووە و بگورەی لاینی كارگیی ئستای وتی 

توركیا ژمارەی ئو گوند و ناحیانمان ل ناساندنكدا دەستنیشان كردووە.
٣- ھندێ لو زاراوانی وەك نائیب، ئۆدەجی، موسووید، موقیید....ھتد ك پلی وەزیفی زاناكانمان 

بووە، ل پراوز بگورەی توانا ڕوونمان كردوونتوە.
ناوی  یان  شون،  ناوی  بۆ  مشیخت چ  كتبخانی  تۆماری  دەفتری   ل ھیك  ئگری   ل  -٤

كسایتیی، ھومان داوە ل پراوز ڕاستی بكینوە.
لگڵ ھموو ئمانشدا وەك پۆلینكردن، ئم بگورەی زدی لدایكبوونی زاناك ڕیزمان كردوون و 
ڕەچاوی شاری گورە و بچوكمان نكردووە، ناوی زدەك چۆن ھاتب كردوومانت سرناو و ل بن ئو 

سرناوەدا چند زانا ھبووبن دامانناون. 
ئمان كورتی ناسنامی دۆسیی نزیك پنج سد زانای كوردستانن، ك خۆی ل چند ھزار لاپڕەی 
بگنام دەبینتوە و دنیاین ئم دەستپكك دەبت بۆ دۆزینوەی دۆسیی زیاتری زانایانمان ك ب زمانی 
 كدا برگند بی چدوو تو ل مانموو ئخودا ژیانی ھ ماوەی دادێ پشتیوان ب توركی نووسراون و ل

زمانی شیرینی كوردی دەخین بر دەستی خونر و توژەری كورد.
 

محه مه د ٠٢_٠٣٠٥
ئه سعه د 
ئه فه ندی٢

شخ محمه د 
سه عید 
ئه فه ندی

سه رۆكی ھه ولر
ئه نجومه نی 
مه شایخ

٩٥٢١٣-١٣٩١ز

مبست ئسعد ئفندی ئربیلی ی، ك ناوی محه مه د ئه سعه د كوڕی محه مه د سه عید ئه فه ندی و نه وه ی خه لیفه    ٢
ھیدایه توی ئه ربیلی یه ، له  سای ٧٤٨١ی زایینی له  ھه ولر له دایك بووه . خوندن له  مه دره سه كانی ھه ولر ده خون، پاشان 
له  ته مه نی ٣٢ سایدا و له  سای ٩٧٨١ دوای پنج ساڵ خوندن و ئیشاد ده بته  خه لیفه . ھه ر له  ھه مان سادا ده چته  حه ج. 
دوای ئه وه ی كه  ده زان شخه كه ی (شخ  ته ھا ھه ریری) وه فاتی كردووه ، ھه ر له  ڕگه دا بیار ده دات بچته  ئه سته نبوڵ. 
له وێ وه ك موان له  ته كیه ی به شیر ئاغا ده منته وه . داوای ل ده كرێ كه  له و ته كیه دا ده ست به  ئیشاد بكات. دواتر ھه ر 
له و ته كیه دا له  سای ٣٨٨١ داده مه زرێ. حه مید پاشای زاوای سوتان عه بدولحه مید بانگھشتی كۆشكی سوتانی ده كات 
و زۆر قسه  و گفت و لفتی به  دڵ ده ب و به و ھۆیه وه  وه ك ئه ندامی ئه نجومه نی مه شایخان داده مه زرێ. دواتر ته كیه یه كی 
له  ئه سته نبوڵ بۆ ده كه نه وه  و له وێ ئیجازه ی ته ریقه تی قادری ده دات و ھه موو ڕۆژانی دووشه م و پنجشه م زیكری قادریی 
ده كرد، ھه ر له و ته كیه دا یه كه م كتبی به  ناوی (كنز العرفان فی أحادیث نبی الرحمن) بوده كاته وه . دوای چاپكردنی ئه م 
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٠٢_٠٧٨٨ سیبغه تو
ئه فه ندی

 سیبغه تو
ئه فه ندی

٢٧٢١٨٧- كنائیبی٣ كه ركوكھه ولر

ئیبراھیم ٠١_١١٠٧
ئه فه ندی٤

حه یده ریزاده  
عاصم ئه فه ندی

ئه ندامی ھه ولر
ئه نجومه نی 
مه عاریف، 
مه ئمووری 
شه رعی

١٨٢١٩٤ك-

كتبه  شخ له لایه ن زاناكانی ئه وسای عوسمانی ڕووبه ڕووی ڕه خنه یه كی زۆر ده بته وه . سای ٠٠٩١ و به  ھۆی نادیاره وه ، 
سوتان عه بدولحه مید شخ محه مه د ئه سعه د به  بیارك بۆ ھه ولر دوورده خاته وه . ھه ندك پیان وابووه  دوورخستنه وه كه ی له به ر 
به رژه وه ندی بووه ، كه  ئه وسا حاكمكی تازه  بۆ ھه ولر دامه زرابوو و شخیان له گه ڵ حاكمه كه  بۆ ھه ولر نارد تا ھاوكاری بكات. 
له م ماوه یه دا شخ كتبی دووه می نووسی به  ناوی (المكتوبات) دوای چه ند ساك مانه وه ی له  ھه ولر و دوای لادرانی سوتان 
عه بدولحه مید له  خه لیفایه تی و ئیعلانی مه شرووتییه ت له  سای ٤١٩١ دا شخ ده گه ڕته وه ئه سته نبوڵ و ده كرته  سه رۆكی 
مه جلیسی مه شایخ. ھه ر له و ماوه یه دا چه ند نووسینكی له باره ی ته سه ووف نووسین، له به ر پله  و پایه  و زیره كییه كه ی، سوتان 
ڕه شاد وه ك سه رۆكی وه فدی كاروانی حاجییانی ده ستنیشان ده كات. سای ٥١٩١ ده ستی له  كاری سه رۆكی مه جلیسی مه شایخ 
كشانده وه . دوای ھاتنه  سه ر كاری مسته فا كه مال ئه تاتورك و حكومه تی كۆماری، شخ له  ماه كه ی خۆی نه چوویه  ده ره وه  
و خۆی له  چاوی خه ك به  دوور گرت. ئه گه ر چی خانووه كه یشی له ژر چاودری پۆلیسدا بوو. له  ڕۆژی ٣٢ی كانوونی 
یه كه می سای ٠٣٩١ به  ھۆی ڕووداوكه وه  ده ستگیریان كرد و حوكمی ئیعدامیان به سه ردا سه پاند، به م له به ر پیرییه كه ی 

حوكمه كه یان بۆ زیندانی ھه تاھه تایی گۆڕی. به م شخ عه لی ئه فه ندیی كوڕیان ئیعدام كرد. له  زیندان شخ محه مه د ئه سعه د 
نه خۆش كه وت و دوای گواستنه وه یان بۆ نه خۆشخانه  له  شه وی ٤١/٣١ی مانگی ئادار و له  نیوه ی شه ودا كۆچی دوایی كرد. 

 وانژراوه . بۆ زیاتر زانیاریی بكی نادیاردا نپۆلیس ته رمه كه یشیان نه دایه وه  كه س و كاره كه ی و له  گۆڕستان 
.(TDV İslam Ansiklopedisi, cilt: 11,  sayfa: 348)

نائیب وات قازی، ئوانی ك دەوت وەك قازی دەیناردن قزا و ناحی و شون بچوككان. بۆی لم وتارەدا ل ھر شونك   ٣
.واتای (قازی) ی ی (نائیب) ھات بوش

مبست شخولئیسلام ئیبراھیم حیدەریی. به  گوره ی ئینسكلۆپیدیای ئیسلامیی توركیی، ناوبراو له  سای ٤٦٨١ له  ھه ولر   ٤
له دایك بووه ، كوڕی عاصم ئه فه ندی حه یده رییه . له  حوجره  خوندویه تی و ھه روه ھا لای مامۆستای  تایبه تیش ده رسی خوندووه . 
له  سای ٤٨٨١ له  دادگا داده مه زرێ دوای ئه وه ی تاقیكردنه وه ی پده كرێ و له  به رامبه ر ده سته ی دادگادا به  باشترین پله  
سه ركه وتوو ده ب. له  ٩١ی ئابی سای ٦٨٨١ ده بته  نائیبی زاخۆ تا ١٢ی نیسانی سای ٠٩٨١ له و پۆسته ی ده منته وه . 
پاشان له  ٩ی شوباتی سای ١٩٨١ ده بته  نائیبی شاری جه زیره  و له وێ له  ھه مان كاتدا بۆ س مانگ بۆته  جگری 
قائیمقامی شاره كه ش. پش ته واوكردنی ماوه كه ی، جه زیره  جده ھت و ده چته  ماردین. له  ٩٢ی ته مموزی سای ٤٩٨١ 
ده بته  سه رۆكی دادگای به رایی شاری جدده ، دوای ساك له  ٣١ی دیسه مبه ری ٥٩٨١ ده ست له  كاره كه ی ده كشته وه . 

دوای پازده  ڕۆژ وه ك جگری داواكاریی گشتیی دادگای مه ركه زی شاری مووس داده مه زرێ. له به ر ئه وه ی ده رھه قی ئه و 
سكا ھه بوون، بۆیه  له  ٩٢ی ئاداری سای ٩٩٨١ له  پۆسته كه ی نامن. له  ١٢ی ئاداری سای ١٠٩١ ده بته  ئه ندامی 
ئه نجوومه نی مه عاریف، ھه روه ھا له  ٢٢ی نۆڤه مبه ری سای ١٠٩١ دا نیشانه ی سیه می مه جیدی پده درت. وای ئه مانه  
له  ١٢ی ئابی ٤٠٩١ ده بته  به ڕوه به ری مه كته بی دارولخیلافه . دوای ماوه یه ك پله كه ی ده بته  دووه م له  ئه نجومه نی مه عاریف. 
دوای وه رگرتنی چه ند پله  و پایه یه كی تر، له  ٠١ی ته مموزی سای ٠١٩١ دا له  ده فته ری حاقانی به شی كاروباری شه رعی 
داده مه زرێ. له  سای ٦١٩١ دا له  مدرسة الواعضین دا ده رسی مژووی فیره ق و گروپه  ئیسلامییه كان ده ته وه . ئیبراھیم 
ئه فه ندی له  ٥ـی ئابی سای ٨١٩١ له  دار الحكمة الاسلامیه ی سه ر به  خیلافه ت وه ك ئه ندام داده مه زرێ. دوای ماوه یه ك 
له  ١١ی نۆڤه مبه ری سای ٨١٩١ دا وه ك شخولئیسلام له  حكومه ته كه ی تۆفیق پاشادا داده مه زرێ، دوای ئه وه ی له  ٣ی 
ئاداری سای ٩١٩١ تۆفیق پاشا ده ست له كارده كشته وه ، ئیبراھیم ئه فه ندیش وازده ھن. دوای ئه وه ی حكومه تی فه رید پاشا 
دته  سه ر ده سته ت، ئیبراھیم ئه فه ندی ده بته وه  شخولئیسلام و ڕۆلكی گرنگ ده گێ به تایبه تی له  گفتوگۆكانی له گه ڵ 
وه فدی كوردی و به تایبه تتر كۆمه ه ی ته عالی كوردی. ئه م كاره ی ئیبراھیم ئه فه ندی تا ده ستله كاركشانه وه ی فه رید پاشا له  
٠٢ی ته مموزی سای ٩١٩١ درژه  ده كش. ناوبراو له  سای ٣٣٩١ له  به غدا كۆچی دوایی ده كات و ھه ر له وش ده نژرێ. 

كۆمك برھمی ب زمانی توركی چاپ كردووە.
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سه ید ٠١_١١٦٥
عه بدولفه تاح 
ئه فه ندی

ئیبراھیم 
ئه فه ندی 
موده ڕیس

٥٦٢١٦٣ك-نائیبی ڕه واندوزھه ولر

یوسف ٠٣_١٣١٢
نه جمی 
ئه فه ندی

موده ڕیسی ھه ولرئه حمه د ئاغا
ھه ولر

٦٧٢١٧٢ك-

ئیبراھیم ٠١_٢٠٣٠
ئه فه ندی

حه یده ریزاده  
عاصم ئه فه ندی٥

نائیبی شاری ھه ولر
جزیره 

١٨٢١٣٣ك-

ئه حمه د ٠٢_٢١٥٧
ئه مین 
ئه فه ندی

شخ محه مه د 
سه عید 
ئه فه ندی

٨٦٢١ك- نائیبی حه ماھه ولر
٧٢٣١ی 
رۆمی

٨

٠١_٢٧٥١ عه بدو
ئه فه ندی

عه بدولره حمان 
ئه فه ندی

٥٩٢١٧٣ك-موفتی ھه ولرھه ولر

داود فه ھمی ٠١_٢٧٩٢
ئه فه ندی

حاجی 
 ھیدایه تو
ئه فه ندی

٣٥٢١٢١ك-نائیبی ئوفاجیكھه ولر

محه مه د ٠٢_٢٩٣٤
سه عید 
ئه فه ندی

حاجی مسته فا 
ئه فه ندی

نائیبی ھه ولر
مونته فیق

٢٦٢١٦١ك-

مه ولوود ٠٢_٢٩٣٦
ئه فه ندی

عه بدولقادر 
ئه فه ندی

٩٤٢١٦٣ك-نائیبی ئاكرێھه ولر

عه بدولكه ریم ٠١_٢٩٤٢
ئه فه ندی

حاجی مه ولود 
ئه فه ندی

نائیبی ھه ولر
عه شائیری 
سه بعه 

٨٨٢١٤١ك-

مسته فا ٠١_٢٩٤٩
فه وزی 
ئه فه ندی

نائیبی ناحیه ی ھه ولرمه لا ره مه زان
سوتانییه 

٤٩٢١٤ك-

(محه مه د)٠١_٢٩٥٠
ئیسماعیل 
عه لی 
ئه فه ندی

مه لا محه مه د 
ئه فه ندی

نائیبی ناحیه ی ھه ولر
به له ك٦

٥٨٢١٦ك-

٠١_٢٩٥٣ فه یزو
ئه فه ندی

 عه بدو
ئه فه ندی

كاتبی دادگای ھه ولر
شه رعیی ھه ولر

٩٨٢١٨ك-

شخولئیسلام ئیبراھیم حیدەری دوو دۆسیی جیاوازی ھی، لبر ئوەی كسایتییكی گورە بووە و دوو جار شخولئیسلام   ٥
بووە و وای ئوەش سردەمك نائیبی شاری جزیرەش بووە.

له وانه یه  باه ك ب، ك ئو كات مركزەكی گوندی گی نزیك قزای چۆمان ی سر ب پارزگای ھولر بووە.  ٦
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٠١_٢٩٩٩
ئیبراھیم 
حه ققی 
ئه فه ندی

رحاجی عه بدوكاتبی دادگای ھه ول
شه رعیی 
كۆیسنجه ق

٩٧٢١٥ك-

خورشید ٠٢_٣٠٠٠
ئه فه ندی

ئۆدەجی٧ ھه ولرئه لیاس
دادگای 
شه رعیی 
كۆیسنجه ق

٠٨٢١٤ك-

محه مه د ٠٢_٣٠٩٧
عه لی 
ئه فه ندی

كاتبی دادگای ھه ولرسه عید ئاغا
شه رعیی گه ڤه ر

٨٠٣١٨ك-

محه مه د ٠٢_٣١١٣
ئه فه ندی٨

كوچوك مه لازاده  
عوسمان 
ئه فه ندی

موفتی و ھه ولر
موده ڕیسی 
ھه ولر

٥٨٢١٣٣ك-

محه مه د ٠١_٥٣٣٨
عه لی 
ئه فه ندی

حاجی محه مه د 
ئه سعه د

مودەڕیسی ھه ولر
دەرسبژ

١٩٢١٨ك-

عه بدولره حمان ٤٥_٠٢٤٩
ئه فه ندی

ئیسحاق 
ئه فه ندی

٠٥٢١٤ك-موفتیھه ولر

محه مه د ٢٤_٠٢٥٠
مه ولود 
ئه فه ندی

٩٤٢١٢ك-نائیبھه ولرعه بدولقادر ئاغا

داغستانیزاده  ٢٥_٠٢٥٠
حه یده ر 
ئه فه ندی

 عه بدو
ئه فه ندی

گومان ھه یه  
ل بنڕەتدا 
خه كی 
ھه ولر 
بووب

٣٤٢١٧٢نائیبی ئه ربیل

مسته فا ١٩_٠٢٥١
فه یزی 
ئه فه ندی 
زیاره تی

٥٩٢١٧٢ك-نائیبی سیلڤانھه ولرمه لا ڕه مه زان

محه مه د ٢١_٠٢٥١
حه مدی 
ئه فه ندی

مه لا ساح 
ئه فه ندی

٧٩٢١٦ڕ-نائیبی داقوقھه ولر

ئۆدەجی: ئو كسی ڕكخری ژووری دادگای و برپرسی لاینی كارگی و بڕوەبردنكیتی.  ٧
.ربیلییندی ئفر ئخ عومرە و باوكی شولی ھلا گچكندی باپیری مفد ئملا محست مبم  ٨
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مه لا ٣٠_٠٢٥١
عه بدو

محه مه د 
ئه فه ندی

٤٩٢١٤ك-نائیبھه ولر

محه مه د ٣١_٠٢٥١
موخلیص 
ئه فه ندی

ئه حمه د عیزه ت 
ئه فه ندی

٩٩٢١٤ك-نائیبھه ولر

محه مه د ٣٣_٠٢٥١
ته وفیق 
ئه فه ندی

حاجی محه مه د 
مه ولود 
ئه فه ندی

٦٩٢١٧ك-؟ھه ولر

محه مه د ٠٣_٠١١٧
مه عروف 
ئه فه ندی

عه بدولفه تاح 
ئه فه ندی

٥٥٢١٨٢ك-نائیبی ھندییه سلمانی

ئه حمه د فائیز ٠١_٠٢٨٤
ئه فه ندی٩

شخ مه حموود 
ئه فه ندی

٨٥٢١٠٢ك-نائیبی قسطمونیسلمانی

محه مه د ره شید ٠٢_٠٧٦٦
ئه فه ندی

ئه حمه د حه مدی 
ئه فه ندی

٢٩٢١٧٤ك-قازیی گولعه نبه رسلمانی

مه حمود مسته فا ئه فه ندی٠٣_١٠١١
ئه فه ندی

٨٥٢١٨٣ك-نائیبی گولعه نبه رسلمانی

عه بدولقادر ٠١_١٠٥٥
ئه فه ندی

موقیید١٠ی سلمانیمه عرووف ئاغا
دادگای شه رعیی 
مونته فیق/ ناسریی

١٩٢١٦ك-

مبست ئحمد فائیز برزنجیی، ك ل كتبكی خۆیدا بناوی ابھی القلائد دا، ژیاننامكی نووسراوە ك كورتكی   ٩
بم شوەیی: سید ئحمد فائیز كوڕی سید محموود كوڕی حاجی سید ئحمد كوڕی سید عبدولسمد فضل الدین 
كوڕی قوتبی زەمان سید حسنی گزەردەی، گزەردە گوندك دەكوت ڕووی قیبلی شاری سلمانی، كوڕی سید 
محمدی نۆدەیی كوڕی سید علی كوڕی بابارەسوول كوڕی سید عبد كوڕی سید عبد الرسول كوڕی سید قلندەر 
كوڕی سید عبد السید كوڕی سید عیسا كوڕی سید حسن كوڕی سید بایزید كوڕی سید عبدولكریم كوڕی سید 
عیسای ك برزنجی بنیاتناوە. ئم سید عیسایش كوڕی باباعلی ھمدانی كوڕی سید یوسف ھمدانی كوڕی سید 
منسوور كوڕی سید عبدولعزیز كوڕی سید عبدو الاصغر كوڕی سید اسماعیل المحدث كوڕی ئیمام موسای كازم 
كوڕی ئیمام جعفری صادق كوڕی ئیمام محمد الباقر كوڕی ئیمام زین العابدین علی كوڕی حزرەتی حوسن كوڕی 
ئیمام علی كوڕی ئبوتاب. ئه حمه د فائیز ل سای ٨٥٢١ی كۆچی ل گزەردە لدایك بووە. قورئانی پیرۆز و ھندێ 

ریسالی فارسی و تسریفی زنجانی لای باوكی خوندووە، پاشان عوامیل و شرحی زنجانی و شرحی كافی و ئیساغۆجی 
و فناری و ریسالی الوضع و ئیستیعارەی ملا ئبوبكری میرڕۆستمی و رسالة الحنفیة فی الاداب و بشك ل عبد الله 
الیزدی شرح تھذیب المنطق التفتازانی لای محمد غالب ئفندی خوندووە. پاشان رسالة علی قوشچی ل عیلمی الوضع 
و شرح الشمسیة فی المنطق و تھذیب الكلام للتفتازانی و علم العروض ی لای سید مستفای ئفندی برزنجی خوندووە، 
ھروەھا شرح الھدایة فی الحكمة مع بعض حواشی لای ئحمد ئفندی نۆدشیی موفتی سلمانی خوندووە. دواتر بشكی 
ل كتبی المطول لای ئحمد ئفندی الپیرحسنی موفتی سلمانی خوندووە. ھروەھا ئوسولی فیقھـ و فرموودە و بشك 
ل تفسیری بیزاوی لای كاك ئحمدی شخ ك خای بووە خوندوویتی. ل ڕووی كارگییوە ل ناوەوە و دەرەوەی 
كوردستاندا قازیی بووە و زۆر پل و پایی ل دەوتی عوسمانیدا ھبووە، ل كتبكدا ھمووی باس كراوە بم لبر 
درژدادڕیی دەرفت ناب لرەدا بیاننووسین. وای ئمش ئحمد فائیز زیاتر ل بیست برھمی لپاش بجماوە.

موقیید: تۆماركر، ئو كس بوو ك گوتن و كاروباری نو دادگای ب شوازی نووسین تۆماردەكرد.  ١٠
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عوسمان نووری ٠١_١٠٧٣
ئه فه ندی

محه مه د 
ئه فه ندی

كاتبی دادگای سلمانی
شه رعییقاجنس  

عه مماره 

٠١٣١٤ك-

محه مه د عه لی ٤٧٠١_١٠
ئه فه ندی

موحزیر١١ی سلمانیعه زیز ئه فه ندی
دادگای شه رعی 
 یقاجنسعه مماره 

٢٩٢١٥ك-

محه مه د ئه مین ٦٧٠١_١٠
ئه فه ندی

مه لا ئه حمه د 
ئه فه ندی

به ڕوه به ری سلمانی
ئه یتامی عه مماره 

٩٨٢١٥ك-

محه مه د عارف ٠٢_١١٥٩
حیكمه ت 
ئه فه ندی١٢

ئه حمه د فائیز 
ئه فه ندی

٢٨٢١٥١ك-نائیبی سه لاحییه سلمانی

ئه حمه د محه مه د ئاغا٠٢٢١_٣٠
ئه فه ندی

كاتبی دادگای سلمانی
شه رعی دیوانییه 

٩٦٢١٣ك-

حوسن حیلمی ٠٢_١٢٢٤
ئه فه ندی

ئه حمه د 
ئه فه ندی

 ٢٧٢١ك-قازیی ئیدلبسلمانی
٣٣٣١ڕ

٣٣

محه مه د ناصح ٠٢_١٤٦٤
ئه فه ندی

مه حموود 
ئه فه ندی

٩٥٢١٦١ك-نائیبی سه قزسلمانی

محه مه د صالح ٠٢_٢١٧٢
ئه فه ندی

عه بدولره حمان 
ئه فه ندی

٠٧٢١٢١ك-موفتیی كه ره كسلمانی

٨٢٧٢_١٠
عه بدولعه زیز 
ئه فه ندی

حاجی 
محه مه ده مین 
ئه فه ندی

٩٩٢١٣١ك-موفتیی سلمانیسلمانی

٩٢٧٢_١٠
عه بدو عیرفان 

ئه فه ندی
سه ركاتبی دادگای سلمانیمه لا ڕه سوول

شه رعیی سلمانی
٤٦٢١٩ك-

محه مه د ڕه شید ٠١_٢٧٣٠
ئه فه ندی

به ڕوه به ری سلمانیعوسمان ئاغا
ئه یتامی دادگای 
شه رعی سلمانی

٠٧٢١٠١ك-

محه مه د نه جیب ٠٢_٢٧٣٥
ئه فه ندی

مه لا حه مید 
ئه فه ندی

١٩٢١٨ك-موفتیی موسسلمانی

محه مه د ئه مین ٠١_٢٧٤٩
ئه فه ندی

مانیحاجی عه بدودادگای سل  یبتاكشا
شه رعی مه عمووره 

٢٩٢١٠٣ك-

موحزیر: جۆرە وەزیفیك بوو لنو دادگا، ھندێ جار ڕۆی قازیی دەبینی و ھندێ جاریش ئوراقكانی بۆ قازیی   ١١
 وانو ژووری دادگادا بینیوە. (بۆ زیاتر زانیاری بنمنیشی لربازی و ئكی سكدا موحزیر ڕۆردەمس ئامادەدەكرد. ل

تورك ئیسلام ئنسیكلۆپیدیاسی).
.رزنجیید فائیز بحمورە ئت ی كوڕی زانای گست عارف حیكمبم  ١٢
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موده ڕیسی لسمانیحه سه ن ئه یدن هفحه ققی ئه فه ندی٠٦٧٢_٢٠
كۆیسنجه ق

١٧٢١٧ك-

مه حموود فه وزی ٥٢٩٢_٢٠
ئه فه ندی

سه ید ئه حمه د 
ئه فه ندی

٥٥٢١-نائیبی سامه ڕاسلمانی
٧١٣١ڕ

٤

٠١_٢٩٣٣
شخ عبد السلام ئه حمه د ئه فه ندی

ئه فه ندی
٩٦٢١٦ك-نائیبی ھه ولرسلمانی

عه بدو عه لی ئه فه ندی٠١_٢٩٤٣
ئه فه ندی

٧٨٢١٥ك-نائیبی قه سوكه سلمانی

سه ید ئه حمه د ٠١_٢٩٤٦
ئه فه ندی

شخ 
عه بدولره حمان

نائیبی ناحیه ی سلمانی
پشده ر

٦٠٣١٤ك-

ه ندی٤٨٩_٢١٠ محه مه د ساح ته وفیق ئه
ئه فه ندی

به ڕوه به ری سلمانی
ئه یتامی دادگای 
شه رعیی بازیان

٩٨٢١٤ك-

محه مه د ئه مین ٥٨٩٢_١٠
ئه فه ندی

عه بدولره حمان 
به گزاده  عه زیز به گ

موحزیری دادگای سلمانی
شه رعی بازیان

٠١٣١٣ك

عارف حیكمه ت ٠١_٢٩٩٨
ئه فه ندی

حاجی حه سه ن 
ئه فه ندی

به ڕوه به ری سلمانی
ئه یتامی 
كۆیسنجه ق

٩٩٢١٥ك-

محه مه د ڕه ئوف ٠٢_٣٠٥٧
ئه فه ندی

مه لا عه زیز 
ئه فه ندی

١٠٣١٧١كموفتیی عاصرسلمانی

شخ مسته فا ئه فه ندی٠٢_٣٠٥٦
عه بدولكه ریم 
ئه فه ندی

 ٩٥٢١ك-نائیبی گه ڤه رسلمانی
٧١٣١ڕ

٠٢

شخ حه سه ن بن زوھدی ئه فه ندی٠١_٥٣١٣
سه لامی

موفه تتیشی سلمانی
مه دره سه كان

٩٦٢١٠١ك

٣٩_٠٢٤٩ نه صرو
سه بری ئه فه ندی 
سوله یمانیه لی

١؟نائیبی شارباژرسلمانی؟

عه بدو ئه فه ندی ٤٠_٠٢٤٩
سلمانیه لی

٢؟نائیبی بازیانسلمانی؟

عه بدولره حمان ٦٥_٠٢٥٣
ئه فه ندی

١٨٢١٢ك-ده رسیمسلمانی؟

ڕێبەری دۆسیەی كارگێڕیی زانا و ناودارانی كورد لە كتێبخانەی مەشیخەتی توركیا
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محموود ٠٣_٢٠١٨
ئفندی

محمد 
ئفندی

٢٧٢١٤١ك-موفتیی خانقینقرەداغ

جلالدین ٠١_٤٣٥٣
ئفندی

عبدولفتاح 
ئفندی

موفتیی موسووید١٣ی قرەداغ
سلمانی

٣٩٢١٤٢ك-

محه مه د تاھیر ٠٢_٢٥٤٠
ئه فه ندی

موفتیی گولعه نبه رعه زیز به گ
مه ركه زی ئاده نه 

-٤٨٢١
٨٣٣١ڕ

٩١١

مسته فا ٠٢_٢٧٤١
ئه فه ندی

موفتیی گولعه نبه رسه ید محه مه د
گولعه نبه ر

٨٨٢١٦ك-

محه مه د سه عید ٠١_١٧٦٠
ئه فه ندی

شخ ئه حمه د 
وه سیم ئه فه ندی

مامۆستای شاره زوور
وانبژ ل بایه زید

-٥٦٢١٦٤

ئه حمه د عیززه ت ٠١_٢٩٢٧
ئه فه ندی

خه لیل خالص 
ئه فه ندی

نائیبی شاره زوور
كۆیسنجه ق

٨٥٢١٨١

عه بدو فه ھمی ٠_٢٩٥٤
ئه فه ندی

مه لا خدر 
ئه فه ندی

نائیبی ناحیه ی شارباژر
قزلجه 

١٧٢١٧ك-

عومه ر فه وزی ٠١_٢٩٨٦
ئه فه ندی

عه بدولره حمان 
ئاغا

موحزیری دادگای شارباژر
شه رعیی بایه زید

٧٠٣١٤ڕ

محه مه د غالب ٠٢_١٢٠٦
ئه فه ندی

موده ڕیسی خانه قینفه وزی ئه فه ندی
خانه قین

٤٨٢١٣

محه مه د ره زا عه لی ئه فه ندی٠١_٢٩٨٢
ئه فه ندی

سه لاحییه / 
كفری

باشكاتبی دادگای 
شه رعیی صه لاحییه 

٤٧٢١٥ك-

عه بدولره حمان ٠١_٢٩٨٣
ئه فه ندی

عومه ر 
به گ

سه لاحییه / 
كفری

كاتبی دادگای 
شه رعیی صه لاحییه 

٨٠٣١٦ك-

موسووید جۆرە كاتبك بوون رەشنووسی نووسراوی ڕەسمیی دادگایان ئامادەدەكرد.  ١٣
.ستایست شاری كفریی ئبم  ١٤
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محه مه دئه مین ٠١_١١٦٧
ئه فه ندی

٨٥٢١٦٣ك-نائیبی د لمكۆیسنجه قموسا ئه فه ندی

محه مه د ٠١_٢٧٥٩
ئه فه ندی١٥

 مه لا عه بدو
ئه فه ندی

موفتیی كۆیسنجه ق
كۆیسنجه ق

٩٩٢١١٣ڕ-

به ھائه دین ٠١_٢٧٦٠
ئه فه ندی

شخ مه لا ته یب 
ئه فه ندی

موده ڕیسی كۆیسنجه ق
كۆیسنجه ق

٢٩٢١٩ك-

محه مه د ساح ٠١_٢٩٣٦
ئه فه ندی

ئیبن زاھیدی 
محه مه د 
ئه فه ندی

موفتیی كۆیسنجه ق
كۆیسنجه ق

٩٥٢١ك-
٠٣٣١ڕ

١١

محه مه د نه جیب ٠١_٢٩٤٧
ئه فه ندی

حاجی محه مه د 
ئه مین ئه فه ندی

نائیبی ناحیه ی كۆیسنجه ق
گل له  كه ركوك

٥٠٣١٤ك-

محه مه د ته وفیق ٠١_٢٩٩٢
ئه فه ندی

حاجی محه مه د 
ئه فه ندی

موقییدی دادگای كۆیسنجه ق
شه رعی كه ركووك

٤٩٢١٥ك-

محه مه دئه مین ٠٢_٢٧٥٥
ئه فه ندی

عه بدولحه كیم 
ئه فه ندی

٨٨٢١٠٢ڕ-موفتیی ڕه واندزڕه واندز

محه مه د ساح ٠٢_٢٩٧٥
ئه فه ندی

حاجی 
عومه ر 
ئه فه ندی

به ڕوه به ری ئه یتام ڕه واندز
له  دادگای شه رعیی 

ڕواندز

٤٠٣١٧ك-

ئه حمه د نووری ٠١_٢٩٧٦
ئه فه ندی

مسته فا 
ئه فه ندی

به ڕوه به ری ئه یتامی ڕه واندز
ڕواندز

٢٨٢١٧ك-

تۆفیق سامی ٠١_٢٩٧٧
ئه فه ندی

حاجی خه لیل 
به گ

كاتبی دادگای ڕه واندز
شه رعیی ڕواندز

١٠٣١ك-
٩٠٣١

٤

مسته فا ٠٢_٢٩٧٨
ئه فه ندی

عه زیز 
ئه فه ندی

خزمه تكاری دادگای ڕه واندز
شه رعی ڕواندز

٥٧٢١٥

محه مه د نووری ٠٢_٢٩٨٩
ئه فه ندی

ئه حمه د 
ئه فه ندی

دادگای شه رعیی ڕه واندز
ھه ولر

٣٠٣١٦ك-

محه مه د ته وفیق ١١_٠٢٥٣
ئه فه ندی

حاجی 
جه میل به گ

١٠٣١٢١ڕباشكاتبڕه واندز

.یورەی كۆیلای گم (لیزادەدی جملا محم) ستبم  ١٥
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عبدولفتاح ٠١_٠٥٦١
ئفندی

عبدولقادر 
ئفندی

٠٨٢١٣ك-مودەڕیسی مخمووركركووك

حاجی سید ٠١_٠٩١٧
عبدولستار 
ئفندی

سید ئحمد 
عبدولغنی 
ئفندی

ل كركووك
نقیبولئشرافكانی 

كركووك

٥٧٢١٣١ك-

یوسف سینان ٠١_١١٦١
ئفندی

ملا ئحمد 
ئفندی

٥٥٢١ك-نائیبی سلمانیی كركووك
٢٢٣١ر

٨

عبدولخالق ٠١_١٤٠٠
ئفندی

محمد نجیب 
ئفندی

٩٩٢١٧٣ك-نائیبی مندەلیكركووك

حسن ٠٢_٢٠٢٥
(حوسن) 
ئفندی

محمد 
ئفندی

٦٤٢١٥١ك-نائیبی گرمككركووك

حسن سامی ٠١_٢٧٤٣
ئفندی

سید عبدولغنی 
ئفندی

٣٧٢١٠٢-موفتیی كركووككركووك

عارف معرووف ٠١_٢٨٠٢
ئفندی

 بدوع
ئفندی

نائیبی كركووك
معموورەتولعزیز

٤٥٢١٩١ك-

٠١_٢٩٢٦
ئحمد نامی 
ئفندی

عبدولفتاح 
ئفندی

٥٦٢١٩ك-نائیبی رەتبكركووك

محمد علی كامل ئفندی٠١_٢٩٤٤
بگ

٧٩٢١٦ك-نائیبی سرۆچككركووك

محمد ڕەئوف ٠١_٢٩٤٥
ئفندی

نائیبی ناحیی كركووكیوسف ئفندی
تكریت

٩٩٢١٦ك-

عبدولستار ٠١_٢٩٥١
ئفندی

سید محمد 
ئفندی

١٠٣١٥ك-نائیبی ناحیی ؟كركووك

ملا عبدو ئمین ئفندی٠١_٢٩٩٣
ئفندی

كاتبی دادگای كركووك
شرعی معموورە

-٧٨٢١٥

بڕوەبری ئیتامی كركووكخورشید بگجمیل ئفندی٠١_٢٩٩٦
ئامدی

٦٠٣١٤ك-

عبدولقادر ٠١_٣٠٤٥
ئفندی

سید حوسن 
ئفندی

٨٥٢١ك- موفتیی زۆركركووك
٢٢٣١ر

٤١

محمد دەروش ٠١_٣٥٨٧
ئفندی

لوتفو ئفندی 
كركووكی

٠٥٢١٩٢ك-نائیبی ناحیی زۆركركووك

عبدولسمد ٠١_٣٦٦٦
ئفندی

مامۆستای كركووكملا حسن ئاغا
دەرسبژی 

مدرەسی ئایاسۆفیا

٢٨٢١٠١ك-
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مستفا ٠٦_٠٢٥٠
ئفندی

نائیبی قزای كركووكسعید ئفندی
لاحییس

٣٨٢١٩ك-

محمد رەئوف ٢٦_٠٢٥١
ئفندی ناجی 
ئفندیزادە

ئحمد ناجی 
ئفندی

٤٠٣١٣نائیبكركووك

عبدولستار ٢٩_٠٢٥١
ئفندی

سید محمد 
ئفندی

١٠٣١٤ك-نائیبكركووك

ئیسماعیل ٣٢_٠٢٥١
ئفندی

قاضی محمد 
ئفندی

٤٨٢١٧مودەڕیسكركووك

سید ئحمد ٣٠_٠٢٥٢
شاكر

سید محیدین 
ئفندی

مامۆستای مكتبی كركووك
سرەتایی سلمانی

٨٩٢١٠١ك-

 ٠٢٥٤_
٣٩_٤٩

عبدولسمد 
ئفندی

مامۆستای ئدەبی كركووك؟
عرەبی

١٨٢١١

محمد سعید ٠٣_٢٠١٠
ئفندی

زەھاویزادە محمد 
فیزی ئفندی

٧٦٢١١٢ر-موفتیی بغدابغدا

ملا سلمان ٠٢_٢٧٥٣
ئفندی

حاجی ملا 
محمد

موس٢٧٢١٤١ك-موفتیی ڕانی

محمد سلیم ٤٢_٠٢٥٠
ئفندی

ملا ئحمد 
ئفندی

حموودیموس٢٤٢١٣١ك-نائیبی م

محمد سعید ٠١_٢٧٥٦
ئفندی

ملا 
محمد

موسلاحیی٤٨٢١٠١ر-موفتیی س

محمد ٠١_١٢٣٧
شوقی 
ئفندی

 توسیبغ
ئفندی

٦٦٢١٣ك-موفتیی دھۆكموس

لنو دۆسیكانی بغداددا گلك زانا ھن، بم نازانرن ك چندیان كورد بوون، بشك لوان باوك و باپیر و بنماكیان   ١٦
ل كوردستانوە بۆ بغدا كۆچیان كردووە و لوێ لدایك بوون، دەب ل داھاتوودا ھوڵ بدەین یك بیك ناوەڕۆكی 

دۆسیكان تماشا بكین بۆ ئوەی زدی ئسییان بدۆزینوە. ل دۆسیی بغدادا تنیا ملا سعیدی كوڕی موفتی 
زەھاوییمان ناسییوە.

 شی زۆریان كوردن، چونكب سك م چلل مان وایسن، پن چل كدایكبووی شاری موسی لواندا ئكبخانو كتنل  ١٧
زۆربیان ل ناوچ كوردنشینكاندا كاربدەست و وەزیفدار بوون، ئم ھر بۆ نموون ئم چوار دانیمان ھبژارد.
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محمد جسیم ٠١_١٠١٣
ئفندی

شیخوڕەجم 
ئفندی١٩

ئران (راستییكی 
(یسن

٠٦٢١٩ك-نائیبی قطیف

محه مه د ساح ٠٢_٢٧١٥
ئه فه ندی

محه مه د شه وقی 
ئه فه ندی

٤٨٢١١٢ك-موفتیی دھۆكدھۆك

عه بدو ته ھا ئه فه ندی٠٢_٢٧١٦
ئه فه ندی

٦٩٢١٦-موده ڕیسی دھۆكدھۆك

محه مه د سه لیم ٠١_٢٩٥٦
ئه فه ندی

عه بدولره حمان 
ئه فه ندی

٢٠٣١٦ك-موده ڕیسی دھۆكدھۆك

ئه حمه د شه وقی ٠١_٢٩٩٥
ئه فه ندی

 سیبغه تو
ئه فه ندی

٨٦٢١٦١ك-موفتیی دھۆكدھۆك

ھیبه تو زیھنی ٠١_٢٧٢٢
ئه فه ندی

محه مه د سه عید 
ئه فه ندی

٨٩٢١٦١ك-موفتیی ئاكرێئاكرێ

٠١_٢٧٢٣ مه لا عه بدو
ئه فه ندی

٧٥٢١ك-موده ڕیسی ئاكرێئاكرێمه لا ئه حمه د
١٣٣١ڕ

٥

محه مه د ٠٢_٢٩٨٠
ئه فه ندی

ئۆدەجی دادگای ئاكرێتاھیر ئه فه ندی
شه رعیی ئاكرێ

٩٩٢١٢ك-

شخ یوسف قاسم ئه فه ندی٠١_٢٧١٩
ئه فه ندی

٥٦٢١٩ك-موفتیی زاخۆزاخۆ

٠١_٢٧٢٠ عه بدو
ئه فه ندی

شخ یوسف زاده  
قاسم ئه فه ندی

٠١٣١٧ڕموده ڕیسی زاخۆزاخۆ

مه لا یونس ٤٩_٠٢٥٣
ئه فه ندی

زاخۆ-ته ھا ئه فه ندی
موس

موفتیی قه زای 
زاخۆ

٦٠٣١٥

شاری سن ئوسا ل بن دەستی قاجارییكان بووە و ھندێ ل زانایانی مردۆخی كۆچیان كردبووە بن دەستی   ١٨
عوسمانییكان، بۆی عوسمانییكان ئوانیان ھر ب ئرانی داناوە.

.نووسرا ب ھ ب ناوەك دەچپ  ١٩
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ئه حمه د ته وفیق ٠١_٣٧٩٢
ئه فه ندی

كاتبی دادگای سنجارساح ئه فه ندی
شه رعی سنجار

٢٨٢١٠٢

عه بدو نووری ٠١_١٠١٠
ئه فه ندی

عه بدولعه زیز 
ئه فه ندی

نائیبی سوق ئامدی
الشیوخ

٥٥٢١٠٢

ئه حمه د خیرالدین ٠١_٢٧٢٦
ئه فه ندی

ئه سعه د 
ئه فه ندی

١٠٣١٨ك-موفتیی ئامدیئامدی

محه مه د ته یب ٠٢_٢٧٢٧
ئه فه ندی

شه وقی 
ئه فه ندی

موده ڕیسی ئامدی
ئامدی

١٠٣١٦ك-

محه مه د شوكری ٢٠_٠٢٥١
ئه فه ندی

 عه بدو
ئه فه ندی

ئامدی- 
موس

١٩٢١٨ك-موفتیی ئامدی

سید علی نامق ٠١_٤٧٩٠
ئفندی

سید ئبوبكر 
حسن ئفندی

٠٩٢١٥ك-مودەڕیسی زاخۆھكاری

شخ علائدین ٦٨_٠٢٥٤
ئفندی

٠٨٢١١ك-مودەڕیسھكاری؟

ملا یاسین ٠٢_٢٧٩٤
ئفندی

حاجی ساح 
ئاغا

موفتیی جۆلمرگ
جۆلمرگ

-٢٧٢١
٣٣٣١ر

٩١

٠١_٢٧٩٥
ئحمد 
ئفندی

فیسل 
قڕەنیزادە 
ئیسماعیل 
ئفندی

مودەڕیسی جۆلمرگ
جۆلمرگ

٣٨٢١٥ك-

محمد ئمین ٠٣_٢٨٠٧
ئفندی

شخ یاسین 
ئفندی

مودەڕیسی جۆلمرگ
خۆشاب

١٩٢١٩ر-

ملا تھا ئفندی٠١_٣٠٩٨
عبدولرەحمان 
ئفندی

٢٥٢١٤٢-موفتیی ھكاریجۆلمرگ

محمد سبری ٠١_٣١٠٨
ئفندی

مستفا 
ئفندی

موحزیری دادگای جۆلمرگ
شرعیی خۆشاب

٩٠٣١٥ك-

جۆلمرگ ئستا ناوەندی پارزگای ھكاریی ل توركیا.  ٢٠
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حوسن ٠٢_٠٣٦٠
ئفندی

شخ محمد 
ئفندی

مودەڕیسی وان
بایزید

٣٦٢١٣١ ڕ-

عومر فارووق ٠٢_٠٥٩٨
ئفندی

٥٨٢١٧١-موفتیی زیادینوانمستفا ئاغا

عومر ٠٢_١٩٧٦
ئفندی

محمد 
شریف 
ئفندی

٢٩٢١ر-موفتیی بولانقوان

محمد سدیق ٠١_٢٧٦٣
ئفندی

سید فھمی 
ئرواسی

٥٩٢١٧ر-موفتیی وانوان

مستفا بكر ئفندی٠١_٢٧٦٥
ئفندی

باشكاتبی دادگای وان
شرعیی وان

٨٧٢١٠١ك-

محمد نزیف ٠١_٢٧٦٦
ئفندی

مستفا 
ئفندی

دادگای شرعیی وان
وان

٧٩٢١٨ك-

حسن حوسنی ٠٢_٢٧٧٧
ئفندی

١٨٢١٩١ك-موفتیی شیتاكوانئحمد فائیق

حمدی ٠٢_٣٠٧٣
ئفندی

٩٨٢١٥ر-موفتیی خۆشابوانعلی ئفندی

محمد عونی ٠١_٣٠٧٥
ئفندی

محموود 
ئفندی

باشكاتبی وان
دادگای شرعیی 

خۆشاب

٧٨٢١ك-
٠٣٣١ ڕ

٦

ئیسماعیل یوسف ئفندی٠٢_٣٠٧٩
ئفندی

٢٨٢١٩١ ر-نائیبی ھۆدیوان

كاتبی دادگای وانئحمد بگسدیق ئفندی٠١_٣٠٨٥
شرعیی وان

٩٩٢١٤ر-

ئیسماعیل ٠١_٣٠٨٧
حققی 
ئفندی

محمد ئمین 
ئفندی

بڕوەبری وان
ئیتامی وان

٥٧٢١٤ك-

عبدولرەزاق ٠١_٣٠٨٩
ئفندی

عبدولفتاح 
ئفندی

موحزیری وان
دادگای شرعیی 

محموودی

٠٠٣١٣ك-

ئحمد ٠١_٣٠٩٠
ئفندی

بڕوەبری وانعلی ئفندی
ئیتامی ھكاری

-٩٨٢١٥

شوكت ٠٢_٣٠٩٣
ئفندی

ریفعت 
ئفندی

موحزیری وان
دادگای شرعیی 

ھكاری

-٧٠٣١٤
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مقسوود ٠١_٣٠٩٥
ئفندی

كاتبی دادگای وانمستفا ئاگا
شرعی شیتاك

٢٠٣١٥ك-

مستفا نجاتی ٠١_٣١٠٠
ئفندی

محمد تۆفیق 
ئفندی

كاتبی دادگای وان
شرعی گوەش

٩٩٢١٥ك-

محمد ٠١_٣١٠٢
ئفندی

بڕوەبری وانعابد ئفندی
ئیتامی ئردیش

٧٩٢١٣ك-

سلمان رفقی ٠١_٣١٠٤
ئفندی

سواری حسن 
ئفندی

دادگای شرعیی وان
ئردیش

٦٠٣١٦ك-

موحازیری وانیوسف ئفندیعاكف ئفندی٠١_٣١٠٥
دادگای شرعیی 

ئردیش

٥٠٣١٤ك-

عبدولقادر ٠١_٣١٠٦
ئفندی

بڕوەبری وانشخ حیدەر
ئیتامی خۆشاب

٤٩٢١٣ك-

مستفا عاصم ٠١_٣١٠٧
ئفندی

عبدولرەحمان 
ئاغا

كاتبی دادگای وان
شرعیی خۆشاب

١٠٣١٣ ك-

كاتبی دادگای وانمستفا ئاغاخالید ئفندی٠١_٣١١٠
شرعیی 
شمدینان

٨٩٢١٦ك-

محمد فیزی ٠٢_٣٥٤٣
ئفندی

حاجی 
محموود 
ئفندی

مامۆستای وان
 ژ٢١ لدەرسب
بایزید

-١٩٢١
٣٣٣١ر

٩

عبدولحكیم ٠١_٤٠٥٠
ئفندی

شخ مستفا 
ئفندی

ل واعیزانی وان
ئستنبوڵ

١٨٢١٨ر-

سید تھا ٠١_٤٤٦٤
ئفندی

سید مستفا 
ئفندی

٠٨٢١٣ك-موفتیی وانوان

٢٢

عبدولرەحیم ٠١_٢٧٩٨
ئفندی

ملا ئحمد 
ئفندی

٧٨٢١٢١ك-موفتیی شمدینانشمدینان

ئحمد ٠١_٢٧٩٩
ئفندی

مودەڕیسی شمدینانناصر ئفندی
شمدینان

٦٦٢١٦ك-

دەرسبژ وەرگاوی وشی (درسعام)ی عوسمانیی، ئم زاراوەی بۆ ئو مامۆستایان بكاردەھات ك شایستی دەرسگوتنوە   ٢١
بوون و دوازدە عیلمی ملایتییان تواو كردبوو و دواتر ل تاقیكردنوەی شایستیی سركوتوو دەبوون. بوان (معجم 

مصطلحات العثمانیة).
 ل .رەوەیسك و ٢٢ گوندی بیستا ناحیئ ،ی(كاریھ) رگمزگای جۆلكی پارزایمزینان قمدینان یان شش  ٢٢

.مدینی یھری یان شی نیدوخ عوبمدینان شناودارەكانی ش تییسایك
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سید محمد ٠٢_٣١١١
ئفندی

سید سافی 
ئفندی

كاتبی دادگای شمدینان
شرعیی 
شمدینان

١٠٣١٥ك-

محمد تاھیر ٠١_٣١١٢
ئفندی

حاجی 
ئیسماعیل 
ئفندی

بڕوەبری شمدینان
ئیتامی شمدینان

٧٩٢١٤ك-

٠٢_٢٧٦٤
ختیبزادە مووسا سعید ئفندی

ئاغا
٤٩٢١ر-مودەڕیسی وانگوەش

٢٣٣١ر
١٢

٠١_٢٨١٠
شخ فھیم حسن ئفندی

ئفندی
موفتیی گوەش

معموورەتوڕەشاد
٩٩٢١٩ر-

عبدولجلیل ٠٢_٣٠٧٦
ئفندی

عبدولحق 
ئفندی

٠٦٢١٨ك-موفتیی گوەشگوەش

تھا شھابدین ٠١_٣٠٧٨
ئفندی

٣٠٣١٩-نائیبی (؟)گوەشسافی ئفندی

ئۆدەجی دادگای گوەشئیبراھیم ئاغامحمد ئاغا٠١_٣١٠١
شرعیی گوەش

٥٠٣١٦ك-

 
٢٤

علی عوسمان ٠٢_٢٤٦٧
ئفندی

٨٦٢١٦ك-مودەڕیسی سوپاچاتاكعوسمان زوھدی

٢٥

٠١_٣٠٧٢
حاجی علی 
سبری 
ئفندی

مستفا شوقی 
ئفندی

موفتیی خۆشاب
 مئموورییتو
میدییلح

٧٥٢١٦٩١ك-

ملا ئیسماعیل نزیف ئفندی٠٢_٣٠٧٤
ئفندی

٣٥٢١٢١-موفتیی ھكاریخۆشاب

گوەش ئستا قزایك سر ب پارزگای (وان).  ٢٣
 دوورە، ل ناوەندی شارەك تر لو ٧٨ كیلۆم زگای (وان)ـپار ر بكی سزاین، قدەی چاتاك ی پكتوركیی ب شاخ ك  ٢٤

سردەمی عوسمانییكاندا سر ب ھكاری بووە. ژمارەی دانیشتوانكی بیست ھزار كسن.
ناحیی خۆشاب ٢٥ كیلۆمتر ل شاری وان دوورە و واتای وشك ب خۆش ئاو یان ئاوی خۆش، ئم شون ب قی   ٢٥

.رینكی دیق خۆشاب ناسراوە ك
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عبدولرەحمان ٠١_٢٠٧٤
نووری ئفندی

٢٩٢١٧كمودەڕیسی عونیجزیرەمحموود ملا

حسن فھمی ٠١_٢٢٩٣
ئفندی

عبدو رەحمی 
ئفندی

٨٨٢١٧رمودەڕیسی سلیڤانجزیرە

حاجی ئحمد ٠١_٢٣٠٠
حیلمی ئفندی

حاجی محمد 
ئفندی

٠٨٢١ر- موفتیی جزیرەجزیرە
٠٤٣١ر

٠٥

٣٩٢١٤ك-مودەڕیسی نسبینجزیرەئحمد ملازادەئحمد ئفندی٠١_٣٦٠٩

علی رفقی ٠٣_١٩٤٠
ئفندی

محمد 
ئفندی

٦٤٢١٠٢-موفتیی قوبسجزیرە

٢٧

علی رەزا ٠١_٢٠٨٦
ئفندی

ملا رەسوول 
ئفندی

كاتبی دادگای نوسیبین
شرعیی نوسیبین

٣٩٢١٥ك-

٢٨

زولفقار ٠٢_٢٠٣٤
ئفندی

ملا علی 
حسن 
ئفندی

سورك/ 
سورەگ

٢٦٢١ك-موفتیی سورك
٣٢٣١ك

٥١

محمد راغب ٠١_٢٠٨١
ئفندی

شریف 
ئفندی

بڕوەبری سورەگ
ئیتام ل دادگای 
شرعیی سورك

٧٨٢١٤ك-

حسن حوسنی ٠١_٢٠٨٢
ئفندی

ملا مستفا 
ئفندی

٣٩٢١٤ك-موفتیی سوركسورەگ

محمد فائق ٠٣_٢٠٨٣
ئفندی

حسن سامی 
ئفندی

موقییدی دادگای سورەگ
شرعیی سورك

٨٩٢١٤ك-

عوسمان ٠٢_٢٢٩٧
ئفندی

حاجی ئیوب 
ئفندی

٧٦٢١٤٧ك-موفتیی سوركسورەگ

حاجی ٠١_٤٣٤٦
عبدولقادر 
ئفندی

حاجی محمد 
علی ئاغا

٩٦٢١ك-مودەڕیسی سوركسورەگ
٩٣٣١ر

٠١

.ست شاری جزیرەی بۆتانبم  ٢٦
.رەوەیسو ٦٦ گوندی ب ناحی س .باشووری شارەك وتۆتماردین و ك ر بس كزایبین قنس  ٢٧

سوەرەگ، سورەگ، سورەگ، سرەگ: یكك ل قزایكانی ئورفا (رحا)ی، خككی ھمووی كوردن، كوتۆت نوان   ٢٨
.سزار كد ھس ستا زیاتر لد و ئورفا. ژمارەی دانیشتوانی ئئام
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ھمزە فھمی ٠١_٤٤٦٢
ئفندی

ئبوزەڕ زیھنی 
ئاغا

كاتبی دادگای سورەگ
شرعیی سورك

٣٩٢١٩١ك-

عوسمان ئسعد ١٣_٠٢٥٤
ئفندی 
خۆجزادە

حاجی ئیوب 
ئفندی

٩٦٢١٢ك-موفتیی سوركسورەگ

ئحمد رەفعت ٠١_١٠٢٨
ئفندی

قازیزادە حوسن 
ئفندی

موفتیی یالۆڤا و پاۆ٢٩
موفتیی پاۆ

٠٧٢١٧١ك-

ساح سوبحی ٠١_٢٠٩٣
ئفندی

علیرەزا 
ئفندی

چاودر(ئۆدەجی)ی پاۆ
دادگای شرعیی 

ئرغنی

٣٩٢١٠١ر-

شخ حسن ٠٢_٢٢٩٦
ئفندی

شخ علی 
ئفندی

٥٦٢١٠٤ك-موفتیی پاۆپاۆ

محمد خوڕەم ٠٢_٢٨١٧
ئفندی

حاجی حوسن 
ئفندی

موفتیی پاۆ
معموورەتولعزیز

-٠٢٢١
٦١٣١

٦

ئحمد حمدی ٠١_٣٣٦٢
ئفندی

٤٧٢١٩١ك-مودەڕیسی پاۆپاۆیوسف ئفندی

علیەزا ٠١_٥٣٥٦
ئفندی٣٠

شخ حسن 
ئفندی

٤٩٢١١١ك-موفتیی پاۆپاۆ

٣٢ ٣١

محمد زیھنی ٠٢_٢٠٢٦
ئفندی

بڕوەبری مادەنبكر ئفندی
یتامی باقیئ

-٣٨٢١٧

ئیبراھیم خلیل ٠١_٢٠٤١
ئفندی

موفتیزادە 
عبدولحمید 
ئفندی

ئرغنی 
مادەنی

٦٦٢١٤ك-موفتیی مادەن

٢٩  پاۆ قزایك سر ب شاری خرپووت (ئلعزیز) و ب زدی شخ سعیدی پیرانیش دادەنرێ، چونك بنمای شخ 
سعید لو گوندە نیشتج بوون و لای خكی ناوچك شخ سعید ب شخ سعیدی پاۆ بانگ دەكرێ. دوو ناحی و 

.رەوەیس٥٣ گوندی ب
مبست لی  كوڕی شخ حه سه نی نه قی موفتی پاۆ كوڕی   ٣٠
شخ عه لی سبتییه . له  پاۆ له  دایك بووه . دایكی گول خانم كچی زه ینه ل ئاغای شادی كه  بنه چه كه یان ده گه ڕته وه  بۆ 
سه لاحه دینی ئه یوبی. زه ینه ل ئاغا له  نزیك قه ره قۆچان ده ژیا، مه دره سه یه كی ھه بوو له  ھه موو لایه كه وه  فه ق ڕوویان تده كرد. 
شخ عه لیه زا سه ره تا له  مه دره سه كه ی باوكی ده ستی به  خوندن كردووه . دواتر ھه ر له وێ ده بته  موده ڕیس و له  سای ٦٠٩١ 
ئیجازه ی زانستی و ته ریقه ت له  باوكی وه رده گرت و ئه و كاته  ته مه نی بیست و شه ش سان بووه . دوای مردنی باوكی حه وت 
سان ده بته  موفتی له  پاۆ، تا ئه و كاته ی له شكری ئه تاتورك ھه ده كوتنه  سه ر ماه كه ی و به  ده ستبه ستراوی له گه ڵ چل 
كه س له  ھاوه ه كانی له سه ر ڕگه ی ئه لعه زیز ده یانكوژن. تا ئستایش گۆڕی ئه و چل كه سه  دیار نییه . بوان (نووسینوەی 
مرگ- قتلوعامی دوای ڕاپڕینكی شخ سعیدی پیران، ھمن عومر خۆشناو، زانكۆی سۆران، ٠٢٠٢، ل١٥٢)

قزایكی سر ب پارزگای ئلعزیزە ب دووریی ھشتا كیلۆمتر و دانیشتوانكی بزۆری كوردی زازان.  ٣١
ئرگنی قزایكی دیاربكرە و كوتۆت سر رگی دیاربكر- ئلعزیز ب دووریی ٨٥ كیلۆمتر و بشی زۆری   ٣٢

دانیشتوانكی كوردی زازان.
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٠١_٢٠٩٥
بورھاندین 
ئفندی

ئرغنی علی ئفندی
مادەنی

كاتبی دادگای 
شرعیی ئرگنی

٧٨٢١٥١ر-

علی عولوی ٠١_٢٠٩٦
ئفندی

ئرغنی حوسن ئاغا
مادەنی

كاتبی دادگای 
شرعیی ئرگنی

٠٠٣١٤ك-

محمد شریف ٠١_٢٠٩٧
ئفندی

محموود 
زولفیقار 
ئفندی

ئرغنی 
مادەنی

موحزیری دادگای 
شرعیی ئرغنی

١٨٢١٤ك-

٠٢_٢٠٩٩
مستفا كمال 
ئفندی

ئحمد 
ئفندی

ئرغنی 
مادەنی

كاتبی دادگای 
شرعیی ئرغنی

٣٠٣١٤ر-

٠١_٢١٠١
محمد 
شوكری 
ئفندی

حسن ئاغا 
تۆپالئۆغلۆ

ئرغنی 
مادەنی

كاتبی دادگای 
شرعیی ئرغنی

٧٨٢١٤ر-

ئیسماعیل ٠٢_٢١٠٢
حقی ئفندی

ئرغنی خلیل ئفندی
مادەنی

موقییدی دادگای 
شرعیی ئرغنی

٠٠٣١٥١ك-

حافز یونس ٠٢_٢٦٨٩
سبری 
ئفندی

ئحمد 
ئفندی 
دوخانجیزادە

كبان 
مادەنی

٢٧٢١٧١ك-موفتیی نازمیی

٣٣

عارف حیكمت ٠٢_٠٣٢١
ئفندی

عبدولرەزاق 
ئفندی

موقییدی دادگای بایزید
شرعیی بایزید

٧٠٣١٥ك-

شوكری ٠٢_٠٣٦٣
ئفندی

موقییدی دادگای بایزیدسالح ئفندی
شرعیی بایزید

٢٠٣١٥ك-

٠٤_٠٥٩٢
كاتبی دادگای بایزیدكلۆ ئاغاسلیم ئاغا

شرعیی سنجاقی 
بایزید

٢٧٢١ك-
٤٣٣١ر

٥٢

محموود ٠٢_١٣٥٩
حمدی 
ئفندی

محمد 
گوشن 
ئفندی

موفتیی لیوای بایزید
بایزید

٣٥٢١٤ك

محمد ٠١_١٥٣٩
ئفندی

 بدوخ عش
ئفندی

مودەڕیسی بایزید
رەكلیسق

٠٧٢١٧

 ڤنارە و بكی كوە، شارتڕۆژھ تر لدووری ٣٩ كیلۆم ب زگای ئاگرییپار ر بكی سزایزید یان بازید قبای  ٣٣
.رەوەیسنج گوندی بشتاو پو ھ دوو ناحی .ناوبانگدی خانی بحمزاری ئكۆشكی ئیسحاق پاشا و م
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٣٤

محمد سعید ٠١_٠٣٥٨
ئفندی

بڕوەبری گیادینعیسا ئاغا
ئیتامی گیادین

٩٧٢١٤ر-

بكر فوزی ٠١_٠٩٣٦
ئفندی

باشكاتبی دادگای گیادینعوسمان ئاغا
شرعیی سامسۆن

١٠٣١٥ك-

٣٥

ڕەسوول ٠٣_٠٥٨٦
ئفندی

سید تھا 
ئفندی

٠٨٢١-موفتیی بایزیدئڕواس
٤٣٣١ر

٨

عبدولغفار ٠١_١٣٠٠
ئفندی

ملا شریف 
ئفندی

٦٦٢١ر-مودەڕیسی بتلیسئڕواس
١٣٣١ر

٧

معصووم ٠٢_٢٧٨١
ئفندی

سید فھیم 
ئفندی

٤٩٢١٦١ر-موفتیی عادلیجوازئڕواس

٣٦

ڕەسوول زەكی ٠٣_١٩٥٥
ئفندی

خۆج رەسوول 
ئفندی

٠٨٢١٢١ك-موفتیی پرواریپرواری

خلیل حیلمی ٠١_١٠٧١
ئفندی

٤٨٢١٤٥ر-قازیی سوروجپرواریحوسن ئاغا

شخ معرووف ٠١_٤٠٤٦
ئفندی

٤؟مودەڕیسی سلمانینزانراو٣٧شخ ئمین

٣٨

٦٧٢١١١ك-موفتیی خنسخنسمحمد ئاغاعیسا ئفندی٠١_٠٥٦٠

گیادین ك ب توركییكی دیادین، قزایك سر ب پارزگای ئاگری ی و دەكوت ڕۆژئاوای شارەك. ناحییك و ٦٢   ٣٤
.رەوەیسگوندی ب

.زای مكسی وانق ر بس كڕواس گوندئ  ٣٥
 رت. لتی شاری سباكووری ڕۆژھ توو دەك كزاین، قدە ی پ(رخسخ) كوردی و ب رواری ناوی ڕەسمییپ  ٣٦

 .یڕۆژئاواوە شیرڤان ھ روح و لباشوورەوە شرناخ و ئ وە چاتاك و لتڕۆژھ باكوورەوە ھیزان، ل
.مانی بكی سلر خھ دەچ٣٧  پ

خنس یان خنووس قزایكی سر ب شاری ئرزەڕۆم و ٥٤١ كیلۆمتر ل شاری ئرزەڕۆم دوورە و دوو ناحی و ٢٨ گوندی   ٣٨
بسرەوەی. ل شارۆچككدا كوردی كورمانج و زازا ھن.
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٣٩

محمد رەشید ٠٢_٢٠٥٧
ئفندی

٠٠٣١٤ك-نائیبی حزرۆھانیعیززەت ئاغا

عبدولقادر ٠١_٢٠٧٩
حیلمی ئفندی

ئیسماعیل 
ئفندی

٧٧٢١٩ك-مودەڕیسی ھانیھانی

محمد سالح ٠١_٣٣٦٥
ئفندی٤٠

مودەڕیسی ھانیسعید بگ
ئرگنی

٩٨٢١٩ر-

٤١

عبدولحمید ٠١_٢٠٣٦
ئفندی

حاجی ئحمد 
روشدی ئفندی

لج٧٧٢١٦٦ك-موفتیی لج

عبدولرەحمان ٠١_٢٠٦٨
رەحمی ئفندی

حاجی ئحمد 
ئفندی

ری لجوەبڕب
یتامی لجئ

٨٨٢١٣ك-

محمد (ھادی) ٠١_٢٠٦٩
ئفندی

 توخ سیبغش
ئفندی

لج٨٦٢١٥-مودەڕیسی لج

محمد ساح ٠٢_٢٠٧٠
ئفندی

عبدوللتیف 
ئفندی

كاتبی دادگای لج
رعیی لجش

١٧٢١٤ك-

خزمتكاری لجعوسمان ئفندیمستفا ئفندی٠١_٢٠٧١
دادگای 

رعیی لجش

٢٨٢١٤ك-

محمد رەشید ٠٢_٢٠٧١
وەھبی ئفندی

عبدولفتاح 
ئفندی

كاتبی دادگای لج
رعیی لجش

١٧٢١٠١ك-

ھن ك ل توركیدا ب (ھانی) ناسراوە، یكك ل قزایكانی دیاربكرە و دەكوت باكووری شارەك ب دووری ٧٩ كیلۆمتر   ٣٩
و ل ڕۆژھتوە لج، ل ڕۆژئاواوە پیران، ل باكوورەوە چولیگ (بنگۆل) و ئلعزیزە. س ناحی و نۆزدە گوندی 

 .رەوەیسب
مبست لی ساح بگی ھنی ك ھاوڕی و ھاوخباتی شخ سعیدی پیران بووە،   ٤٠

 به  ساح به گی دیاربه كری و ھانیش ناسراوه ، زانا، شاعیر، ئه دیب، شه رعزان، سۆفی و قاره مان بوو. ناوی ساح 
به گ كوڕی سه عید به گی زه رقه عی حوسنییه . بنه چه كه ی بۆ میره كانی زه رقه عی ده گه ڕته وه . ھه ر وه ك له  تۆماری 

مه شیخه ت به  خه تی خۆی نوسیه یتی، كه  سه عید به گی باوكی میر لیوای له شكری خۆبه خش بووه  له  شه ڕی ڕوسیا و له  
ھه رمی قارس، ھه ر له و ساه ی شه ڕیشدا باوكی كۆچی دوایی ده كات. ساح به گ له  گه ڕه كی ده ری به گان ی قه زای 
ھانی دیاربه كر له دایك بووه . له  چوارسایدا باوكی كۆچی دوایی ده كات و لای دایكی په روه رده  ده كرت. له  قوتابخانه ی 
ڕوشدییه ی عوسمانی له  ھان ده ست به  خوندن ده كات و بوانامه  له و قوتابخانه یه  وه رده گرێ. پاشان ده ست به  خوندنی 
ئایینی ده كات له  مه دره سه ی شخ مه عروفی ھان، شیخ محیه دین، مه لا ئیبراھیمی ھان. پاشان ده چته  دیاربه كر و له  

مه دره سه ی محه مه د زاكی ئه فه ندی له  مزگه وتی بالقلی ده خونت. ھه ر له و مه دره سه یه دا ئیجازه ی زانستی له  سای ٠١٩١ 
وه رده گرێ. ناوبراو زمانه كانی كوردی به  ھه ردوو شیوه ئاخاوتنی كورمانج و زازا، عه ره بی، فارسی، توركی، ئه رمه نی و 

فه نسیشی ده زانی، ھه ر بۆیه ش كرابووه  ئه ندامی ھه میشه یی دادگا له  ناوچه كه دا. له  سای ١١٩١ ده بته  موفتی له  قه زای 
ئه رغه نی سه ر به  دیاربه كر، تا ڕۆژی شه ھید بوونی بۆ ماوه ی پازده  ساڵ له و پۆسته  ده منته وه . له  دادگاكه دا له گه ڵ شخ 
ئاده می ھان، موفتی خنس، موفتی پالۆ، موفتی چه باخچور، موفتی گنچ و زۆر له  شخ و زانای دیكه  له  سداره ده درن. 
له  دادگاكه دا وه ك زانراوه  ساح به گ به رپرسیارییه تی ئه و بزاڤه  ئیسلامییه  كوردییه  ده خاته  سه ر شانی خۆی بۆ ئه وه ی شخ 

سه عید و ھاوه ه كانی ڕزگاریان ب. تا ئستایش گۆڕه كه ی دیار نییه . (بوان نووسینوەی مرگ، ل ٩٤٢).
لج یكك ل قزایكانی دیاربكرە و كوتۆت نوان دیاربكر و بنگۆل، ئستا ئو شارۆچكی ل سزدە گڕەك پك دێ و   ٤١

.كی ستراتیژی و چیایییو ناوچ رەوەیسش گوندی بنجاو شپ
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ئحمد شوكری ٠١_٢٠٨٧
ئفندی

كاتبی دووەمی لجمستفا ئاگا
دادگای 

شرعیی سیلڤان

٧٨٢١٥ر-

٠١_٣٣٦٦ بدوع
ئفندی

شخ ئیبراھیم 
ئفندی

مودەڕیسی لج
دیاربكر

٤٩٢١٥ك-

ئحمد ئیلھامی ٠١_٥٢٢٤
ئفندی

٣٨٢١٠١-موفتیی لجلجحسن ئفندی

حاجی حسن ٤٨_٠٢٤٩
ئفندی

٠٣٢١٠١ك-نائیبلجمحمد ئفندی

٤٢

حسیب ٠٢_٢٠٥٦
ئفندی

گل/ ئحمد ئفندی
ئغل

٨٧٢١٦ك-نائیبی ئغل

محمد شوقی ٠١_٣٦٠١
ئفندی

گل/ گولسن ئاغا
ئغل

خزمتكاری 
دادگای شرعیی 

زۆر

٠١٣١٣ك-

محمد ١٥_٠٢٥١
حسیب 
ئفندی

گل/ ئحمد ئفندی
ئغل

٧٧٢١٣١ك-نائیبی ئغل

٤٣

عبدولرەحمان ٠١_١٩٧٣
حیلمی 
ئفندی

ملا یوسف 
ئفندی

٢٠٣١١١ك-مودەریسی قولپسیلڤان

٤٤

محمد ٠٢_٠٩٣٠
شریف 
ئفندی

شخ حسن 
ئفندی

خزمتكاری قولپ
دادگای شرعیی 

قولپ

٤٩٢١٥ك-

قولپ- محمد ئفندیعلی ئفندی٣٨_٠٢٥١
بتلیس

٢٨٢١١ك-ھاج

قزایكی دیاربكرە ب دووری ٢٥ كیلۆمتر، دانیشتووانكی ب كوردیی زازاكی قسدەكن.  ٤٢
سیلڤان یان فارقین، ناوی فارقین ل میافارقینوە ھاتووە و یكك ل قزاكانی دیاربكر. دەكوت سر ڕگی دیاربكر-   ٤٣
سرت. ل ڕۆژئاواوە ناوچی ئامد و حزرۆی و ل باشوور قزای بسمل و ل باكوور قزای لج و ل ڕۆژھتیش 

.رەوەیس٥٧ گوندی ب زایم قئ .ی لیھی ئشارۆچك
.رەوەیسنجا گوندی بو پ ناحی كر دوورە و سدیارب تر لكرە، ٧٢١ كیلۆمكانی دیاربزایق ك لكپ یان پاسوور یقو  ٤٤
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٤٥

بڕوەبری ھیزان-خلیل ئفندی٠١_٠٩٥٢
ئیتامی ھیزان

٠٧٢١٤ر-

محمد سعید ٠١_٠٩٥٦
ئفندی

بڕوەبری ھیزانشمسدین بگ
ئیتامی موتكی

٦٩٢١٦ك-

علیرەزا ٠٤_١٩٤٠
ئفندی

خۆجزادە محمد 
ئفندی

٨٦٢١٧ك-موفتیی ھیزانھیزان

محمد ئمین ٠٢_١٩٤١
ئفندی

خۆجزادە ئحمد 
ئفندی

٦٩٢١٨ر-مودەڕیسی ھیزانھیزان

٤٦

٣٩٢١٣-موفتیی غرزان غرزانعومر ئفندینسرو ئفندی٠٢_١٩٦٢

ئحمد جمیل ٠١_٢٠٧٣
ئفندی

موحزیری دادگای صورعلی ئفندی
شرعیی صور

٤١٣١٥ك-

٠١-نائیبی دركدیاربكرئحمد ئفندیفیزو ئفندی٠٢_٠٠٠٢
ئحمد جمیل ٠١_٠٨٧١

ئفندی
٣٩٢١٥٢ك-نائیبی كورجایدیاربكررامز ئفندی

ئیسماعیل ٠٣_٠٩١٧
ئفندی

بڕوەبری دیاربكرئیسماعیل ئاغا
ئیتامی ئڕوھ

٨٦٢١١١ر-

محمد فائیق ٠٥_٠٩١٧
ئفندی

شخ ئحمد 
ئفندی

كاتبی دادگای دیاربكر
شرعیی میسر

٨٨٢١٨١ك-

مسعوود ٠٣_١١٥٩
ئفندی

سید ئحمد 
خلوصی 
ئفندی

١٧٢١٩٤ك-نائیبی لجدیاربكر

ئحمد حیلمی ٠١_١٢٤٨
ئفندی

٧٥٢١ك-موفتیی دیاربكردیاربكریوسف ئاغا
٧١٣١ر

٤٤

سركاتبی دادگای دیاربكر-سلمان ئفندی٠٢_٢٠٤٠
شرعیی یالۆڤا

-٣

خیرو زولفیقار ئفندی٠٣_٢٠٤٤
ئفندی

كاتبی دادگای دیاربكر
شرعیی دیاربكر

٤٧٢١٥٢ك-

ھیزان: تورك ھیزان و كورد خیزان ی پ دەن. قزایكی سر ب شاری بتلیس و ل سای ٦٣٩١ دا بۆت قزا و تواوی   ٤٥
خككی كوردن و ناوچیكی درفن و زانا و نووسری وەك بدیعوزەمان سعیدی كوردی و كمال فوزی و ملا خلیل 

سرتی و سلیمی سلمان و زۆری تر خكی ئم ناوچین.
.رتنی شاری سزای قورتاق ر بو س و ناوی ڕووبار و دەشتیش كی فراوانمررزان ھغ  ٤٦

ستور یان ستورێ ك ب توركی ساڤوری پدەن، یكك ل قزایكانی پارزگی ماردین و ٧٤ كیلۆمتر ل ناوەندی   ٤٧
ماردینوە دوورە و س ناحی و  ٣٣ گوندی بسرەوەی، دانیشتووانی كورد و ئاشوورین.
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٠٢_٢٠٥٨
محمد صابر 
ئفندی

٠٠٣١٨ر-نائیبی ھانیدیاربكرعومر ئفندی

یوسف نجیب ٠١_٢٠٦١
ئفندی

شخ ئحمد 
ئفندی

كاتبی زابتی دیاربكر
دادگای شرعیی 

دیاربكر

٠٨٢١ك-
٢٣٣١ر

٠١

محمد سعید ٠٣_٢٠٨٧
ئفندی

موحزیری دادگای دیاربكرعومر ئاغا 
شرعیی سلیڤان

٣٠٣١٤ك-

سید عبدولغنی ئیبراھیم ئفندی٠١_٢٢٨٧
ئفندی

٦٨٢١١١ك-موفتیی دیاربكردیاربكر

محموود ٠٢_٢٢٨٨
ئفندی

یوسف زیا 
ئفندی

موسویدی دیاربكر
موفتیی دیاربكر

٤٦٢١٤١ك-

محیدین ٠٢_٢٢٨٩
ئفندی

حوسن حوسنی 
ئفندی

٩٩٢١٢٢ك-موفتیی بشیریدیاربكر

محمد سعید ٠٣_٢٤٢٧
ئفندی

ئحمد حمدی 
ئفندی

موحزیری دادگای دیاربكر
شرعیی دیڤریغی

-٠٠٣١
١٣٣١ك

٧

محمد سعید ٠١_٢٨٠١
ئفندی

٤٣٢١٩-نائیبی ئاكچداغدیاربكرموسا ئفندی

محمد نجاتی ٠١_٣٠٠٢
ئفندی

مودەڕیسی قی دیاربكرسادق ئفندی
سوتان

-٧٧٢١
٦٣٣١ر

٠٢

٠٢_٥٢٨٨
محمد ساح 
ئفندی

حوسن ساح 
ئفندی

١٨٢١٥١ك-موفتیی صوردیاربكر

٤٨

ئحمد فھمی ٠١_١١٣٦
ئفندی

٠٠٣١٩١ك-قازیی شارباژرچرمیكحوسن ئفندی

مستفا ندیم ٠٢_٢٠٦٥
ئفندی

حاجی یوسف 
ئفندی

كاتبی دادگای چرمیك
شرعیی دیاربكر

١٠٣١٨ك-

مستفا وەسفی ٠٢_٢٠٩٤
ئفندی

حاجی ئیبراھیم 
ئاغا

مودەڕیسی چرمیك
ئرغنی

١٨٢١٦ر-

٤٩

شوكت ٠٣_٠٦٤٣
ئفندی

علی حیلمی 
ئفندی

٢٩٢١٥ك-نائیبی ناحیی ئالاگۆزگنج

٠١_٠٨٨٧
 بدوع
ئفندی

عبدولكریم 
ئفندی

كاتبی دادگای شرعیی گنج
گنج

١٠٣١٤ك-

قزایك سر ب شاری دیاربكر. ل سای ٠٢٠٢ دانیشتوانكی بیست ھزار كس بووە.  ٤٨

.تی شارەكباشووری ڕۆژھ وتۆتولیگ (بنگۆل) و كی چزگپار ر بس كزایق  ٤٩
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كاتبی دادگای شرعیی گنجگونی ئاغاتاتار ئاغا٠١_٠٩٦٣
سنجاقی گنج

٧٠٣١٦ك-

ئۆدەجی دادگای گنج-یوسف ئاغا٠١_٠٩٦٤
شرعیی سنجاقی گنج

٥٠٣١٤ك-

حسن نقی ٠١_١٩٦٤
ئفندی

حاجی محمد 
حمدی ئفندی

٣٩٢١٠١ك-موفتیی گنجگنج

٥٠

ئحمد ٠١_٠٩٤٠
ئفندی

ملا محمد 
ئفندی

مودەڕیسی چبقچور
چبقچور

٤٧٢١٦ك-

شھابدین ٠٢_١٩٦٩
ئفندی

سید محمد 
ئفندی

٧٧٢١٤١ر-موفتیی چبقچورچبقچور

٥١

ڕوشدی ٠٣_٠٩٢٧
ئفندی

موحزیری دادگای ڤارتۆمحمد ئاغا
شرعیی ڤارتۆ

٨٩٢١٤ك

٠١_١٩٨٤
٢٩٢١٢-موفتیی ڤارتۆڤارتۆ-خالید ئفندی

٥٢

حاجی محمد ٠١_٥٣٨٤
نورەدین ئفندی

ساری قازیزادە 
خلیل ئفندی

٢٨٢١٣ر-موفتیی كیغیكیغی

محمد رەشید ٠٢_٠٦٢٠
ئفندی

خزمتكاری دادگای بتلیسحوسن ئفندی
لاترعیی گش

٧٦٢١٥ك-

محمد ئمین ٠١_٠٨٧٣
ئفندی

قازیزادە عبدولعزیز 
ئفندی

٩٥٢١٩-نائیبی موتكیبتلیس

جلالدین ٠١_٠٨٨٣
ئفندی

٥٩٢١٦١ك-نائیبی موتكیبتلیسشخ فازڵ ئفندی

.ستایزگای بنگۆل ی ئقچور ناوی كۆنی پارپچ  ٥٠
ڤارتۆ یان گمگم، قزایك سر ب شاری مووش ـ، ل باكوورەوە ئرزەڕوم، ل ڕۆژئاواوە چولیگ، ل ڕۆژھتوە كۆپ   ٥١

 .رەوەیسو ٣٩ گوندی ب ناحی س .یدین ھرفباشوورەوە چیای ش (بولانك) و ل
كیغی قزایكی شاری بنگۆل و ٥٧ كیلۆمتر ل ناوەندی شارەك دوورە. ل بیستكانی سدەی ڕابردوودا سر ب شاری   ٥٢
ئرزنجان بووە و دواتر خراوەت سر شاری بنگۆل و ئستا ژمارەی دانیشتوانی سرووی پنج ھزار كس و ٨٢ گوندی 

.رەوەیسب
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مستفا عاصم ٠٥_٠٨٩٠
ئفندی

٨٧٢١٧ك-نائیبی نورەدینبتلیسملا عیسا ئفندی

شمسدین ٠٣_٠٨٩٢
ئفندی

سید محمد فازڵ 
ئفندی

٧٨٢١٥ك-نائیبی ئزاكپوربتلیس

محمد شفیق ٠٦_٠٨٩٩
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیسوەلی ئاغا
شرعیی سنجاقی 

گنج

٩٠٣١٤ك-

ئحمد حمدی ٠١_٠٩٠٢
ئفندی

موسوویدی موفتیی بتلیسملا علی ئفندی
بتلیس

١٨٢١٦ك-

محمد حوسن ٠٢_٠٩٠٣
ئفندی

٠٨٢١٤ك-مودەڕیسی بتلیسبتلیسعزیز ئاغا

٠١_٠٩٠٤ بدوع
ئفندی

سید محمد 
ئفندی

١٨٢١٤ك-مودەڕیسی بتلیسبتلیس

عبدولرەحمان ٠١_٠٩٠٥
ئفندی

حاجی ئحمد 
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیس
شرعیی بتلیس

٥٩٢١٥ك-

عبدولرەحمان ٠١_٠٩٠٦
محمد 
ئفندی

حاجی سعید 
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیس
شرعیی بتلیس

٧٠٣١٣ك-

یحیا حققی ٠٢_٠٩٠٧
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیسشخ ھمزە ئفندی
شرعیی بتلیس

٤٠٣١٤ك-

ئیبراھیم خلیل ٠٣_٠٩٠٨
ئفندی

 بدوحاجی ع
ئفندی

موحزیری دادگای بتلیس
شرعیی بتلیس

٧٠٣١٤ك-

موحزیری دادگای بتلیسحاجی عوسمان ئاغاقاسم ئاغا٠١_٠٩٠٩
شرعیی بتلیس

٦٠٣١٥ر-

حاجی عبدو عیسا ئفندی٠١_٠٩١٣
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیس
شرعیی شیرڤان

-١٨٢١٤

ڕەجب ٠٢_٠٩٢٢
ئفندی

شخ شعبان 
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیس
شرعیی پرواری

٩٨٢١٥ك-

محمد عارف ٠١_٠٩٢٥
ئفندی

شخ عبولغنی 
ئفندی

بڕوەبری ئیتامی بتلیس
ڤارتۆ

٣٧٢١٨ك-

محمد ٠١_٠٩٢٨
ڕوشدی 
ئفندی

كاتبی دووەمی بتلیسڕەشید ئاغا
دادگای شرعیی 

قولپ

٠٠٣١٥ك-

عبدولحمید ٠١_٠٩٤١
وەھبی ئفندی

حاجی قاسم 
ئفندی

باشكاتبی دادگای بتلیس
شرعیی ملازگرد

٢٠٣١٣ك-

٠٣_٠٩٤٧
عوسمان 
ئفندی

ملا ختیبزادە 
سلمان ئفندی

٢٠٣١٥ر-مودەڕیسی ملازگردبتلیس
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محمد ٠١_٠٩٥٧
شوكت 
ئفندی

كاتبی دادگای بتلیسئحمد ئاغا
شرعیی موتكی

٩٠٣١٦ك-

فتاح عونی ٠١_٠٩٥٨
بگ

موحزیری دادگای بتلیسشمسدین بگ
شرعیی موتكی

٩٨٢١٦ك-

٠١_٠٩٦٠
ئیسماعیل 
حققی 
ئفندی

بڕوەبری ئیتامی بتلیسپۆلاد ئاغا
دادگای شرعیی 
سنجاقی گنج

٤٧٢١٧ك-

٠١_١٩٣٢
سید 

عبدولمجید 
ئفندی

 بدوید عس
ئفندی

٢٩٢١٣١ك-موفتیی بتلیسبتلیس

سعید ٠٣_١٩٣٤
ئفندی

شخ محمد 
ئفندی

موسویدی موفتیی بتلیس
بتلیس

٢٩٢١٠١ر-

عبدولغنی ٠١_١٩٣٩
ئفندی

٢٠٣١٣٢ك-موفتیی ئخلاتبتلیسخلیل ئفندی

محمد ٠٥_١٩٤٢
محفووز 
ئفندی

عبدولحمید 
ئفندی

٤٠٣١٧٣ر-مودەڕیسی  موتكیبتلیس

ئحمد فائیق ٠١_٣٠٦٨
ئفندی

عبدولعزیز 
ئفندی

٩٦٢١١٥ك-نائیبی عادلیجوازبتلیس

ئیسماعیل ٠١_٣٠٦٩
حققی 
ئفندی

 بدوتیبزادە عخ
ئفندی

٠٥٢١-نائیبی ھكاریبتلیس
٨٢٣١ر

٣

٠١_٣٢٨١
ملا 

عبدولمجید 
ئفندی

باشكاتبی دادگای بتلیسئحمد ئفندی
شرعیی ھیزان

٣٨٢١٥١ر-

مستفا سیی ٠١_٥٣٥٠
ئفندی

٢-موفتیی حڕانبتلیس-

ساح فوزی ٠١_٥٤٠٤
ئفندی

باشكاتبی دادگای بتلیسملا علی
شرعیی موتكی

٠٩٢١ر 
-١٣٣١ر

٨

عبدولقادر ٣٦_٠٢٥١
قدری 
ئفندی

ملا عبدولعزیز 
ئفندی

مامۆستای بتلیس
خوندنوە و نووسینی 

قوتابخان

٤٨٢١٤١ك-
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٥٣

عوسمان نووری ٠٤_٠٨٨٨
ئفندی

شخ محموود 
ئفندی

نائیبی ناحیی ئخلات
مسك

٠٨٢١٩ك-

٠١_٠٩٤٩
عوسمان نووری 

ئفندی
شخ محموود 
ئفندی

بڕوەبری ئیتامی ئخلات
ئخلات

-٠٨٢١ك-

حسن تحسین ٠١_٠٩٥٠
ئفندی

حاجی تیموور 
ئفندی

كاتبی دادگای ئخلات
شرعیی ئخلات

٨٨٢١٤ك-

مستفا وەسفی ٠١_٠٩٥١
ئفندی

موحزیری دادگای ئخلاتئحمد ئاغا
شرعیی ئخلات

٤٨٢١٤ك-

ئیبراھیم حققی ٠١_٠٩٦٢
ئفندی

كاتبی دادگای ئخلاتیوسف چاوش
شرعیی سنجاقی 

گنج

٨٠٣١٤ك-

حوسن حوسنی ٠٢_٣٠٧١
ئفندی

٢٤٢١٩-موفتیی وانئخلاتسادق ئفندی

حوسن حیلمی ٠١_٣١٠٣
ئفندی

بڕوەبری ئیتامی ئخلاتسوتان ئاغا
ئرجیش

٥٠٣١٤ك-

محمد عیزەت ٠٢_٠٢٧٧
ئفندی

حاجی حمزە 
ئفندی

نائیبی مركزی ئردیش
وان

٧٩٢١٧ك-

نجمدین ٠٢_٢٧٧٣
ئفندی

خۆج حوسن 
ئفندی

٥٨٢١٦١موفتیی ئردیشئردیش

ئیسماعیل ٠١_٠٣٣٦
ئفندی

علی 
ئفندی

٧٥٢١-مودەڕیسی گڕۆكدەرسیم
٨٢٣١ر

٢

موحزیری دادگای دەرسیمئمین ئاغاجمال ئفندی٠١_٢٩٠٥
شرعیی دەرسیم

٦٠٣١٧ك-

ئخلات یان خلات: قزایك سر ب شاری بتلیس و كوتۆت باكووری ڕۆژئاوای دەریاچی وان، دوو ناحی و ٦٢ گوندی   ٥٣
بسرەوەی. شاركی كڤنارە و گلك شونواری مژوویی ل ھن، وای ئوەش گلك زانای كوردی ل ھكوتوون.
ئڕدیش ك ب توركی ئرجیش ی پدەن، یكك ل قزاكانی پارزگای (وان)ـ ب دووری سد كیلۆمتر، ل ڕۆژئاواوە   ٥٤
گلی٥ زیلان و ل باشوورەوە گۆلا وان. پش ڕاپڕینكی ئاگری، ئردیش سر ب ئاگری بووە. دوو ناحی و ٥٨ گوندی 

٥.رەوەیسب
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ئۆڤاجك٥٥
دورسون ٠١_٢٨٩٢

ئفندی
كاتبی دادگای ئۆڤاجكحوسن ئاغا

شرعیی ئۆڤاجك
٥٩٢١٤ك-

٠١_٢٨٩٥
موحزیری دادگای ئۆڤاجكیوسف ئاغاخدر ئفندی

شرعیی ئۆڤاجك
٢٠٣١٤ك-

محمد ڕەئوف ٠١_٢٨٦٧
ئفندی

كاتبی دادگای مازگرد٥٧عوسمان ئاغا
شرعیی مازگرد

١٩٢١٤ك-

بڕوەبری ئیتامی مازگردعلی ئاغاخدر ئفندی٠٢_٢٨٦٨
مازگرد

٥٧٢١٤ر-

٥٨

ئحمد روشدی ٠١_٠٣٥٥
ئفندی

خزمتكاری گمیشگزەكسلمان ئفندی
دائیرەی مشیخت

١٨٢١١٢ك-

نافز مستفا ٠٢_٠٣٩٠
حزمی 
ئفندی

مستفا 
ئفندی (یكك 

ل زانایان)

كاتبی محفلی گمیشگزەك
شرعییت

٧٦٢١٦٢ك-

بكر سدقی ٠١_٠٩٨٧
ئفندی

خۆجزادە شخ 
علی ئفندی

نائیبی گمیشگزەك
معموورەتولعزیز

٧٦٢١ك- 
٠٣٣١ر

٠٣

كاتبی سھزادە گمیشگزەكئمین ملاسلمان ئفندی٠٣_١١٤٧
ئیمارەت

٩٩٢١٥ك-

محمد خالص ٠١_٠١٣٥
ئفندی

حاجی محمد 
ئفندی

ئندامی ئنجومنی شیرڤان
تدقیقات

-٩٥٢١
٨٢٣١ر

٤٣

ئۆڤاجك: كورد پولور یان پلووری پدەن، یكك ل قزایكانی پارزگی دەرسیم.٠٢  ٥٥
٥٦  مزگر یان مازگرد یان مازكرد: ب توركی مازگرتی پ دەن، یكك ل ق٠١زایكانی شاری دەرسیم، زۆربی زۆری 
خككی كوردی كورمانجن و ھندكیش ل بشی باكووری شارەك كوردی زازان. س ناح٣١ی و ٦٧ گوند سر بم 

قزاین.
مزگر یان مازگرد یان مازكرد: ب توركی مازگرتی پ دەن، یكك ل ٠١ قزایكانی شاری دەرسیم، زۆربی زۆری   ٥٧
خككی كوردی كورمانجن و ھندكیش ل بشی باكووری شارەك كوردی زازان. س ناح٣١ی و ٦٧ گوند سر بم 

قزاین.
ئم قزای سر ب شاری درسیم و ب سنوور دەكوت نو سنووری خاكی كوردان، شرەفخانیش باسی لوەدەكات، بم   ٥٨
دوای ئرمنییكان توركمانی زیاتر ل نیشتج بوون، بۆی ئمش ل كۆی ھژدە كسی لدایكبووی ئم قزای، تنیا 

چوارمان ب نموون نووسیون.
.رتشاری س ر بكی سزایروان یان كوفرە، قشیرڤان یان ش  ٥٩
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حاجی عبدولمجید ٠١_١١٧٢
ئفندی

مامۆستای زمانی فارسی شیرڤانسلمان ئفندی
تولعالییدارولخیلاف ل

٣٦٢١٣ك-

٥٨٢١٤ر-مودەڕیسی پرواریشیرڤانڕەسوول ئفندیحوسن ئفندی٠١_١٩٥٦
١٩٢١٣١ك-قازیی سامسۆنشیرڤانڕەسوول ئفندیعیسا ئفندی٠٢_١٩٧٨
یوسف زیائدین ٠١_٣٣٩٩

ئفندی
عبدولرەحمان 
سامی ئفندی

مامۆستای دەرسبژ ل شیرڤان
فاتح

-١٦٢١
١٣٣١ر

٦١

٤؟نائیبی شیرڤانشیرڤان؟ئیبراھیم ئفندی٣٠_٠٢٤٩

ئۆدەجی دادگای شرعیی ئروھعبدو ئفندیعیسا ئاغا٠٤_٠٩١٩
ئروح

٠٩٢١٤ك-

سید ئیسماعیل ٠١_١٧٤٤
ئفندی

٨٧٢١٦ك-نائیبی غورونمدینسید جعفر ئفندی

٦٢

یوسف سدقی ٠١_٢٠٩٠
ئفندی

ملا علی 
ئفندی

٢٠٣١٣١ك-مودەڕیسی بشیریبشیری

٩٨٢١٣ك-٧٢٩١زموفتیی ورانشارورانشار-ئیبراھیم ئفندی٠٢_٢٢٩٨

علیرەزا ٠١_٠٨٩٧
ئفندی

ئیبراھیم 
ئفندی

كاتبی دووەمی دادگای مووش
شرعیی مووش

٠٠٣١٩ر-

 .روارییباكووریدا پ و ل تیدا شاری شرناخشی ڕۆژھب ل ،رتشاری س ر بكی سزایكوردی (دھی)، ق روھ یان بئ  ٦٠
٣٥ كیلۆمتر ل ناوەندی سرتوە دوورە. ل سای ٦١٠٢ ژمارەی دانیشتوانكی نزیكی بیست ھزار كس بووە.

ھندێ ل زانایانی كورد ل مكك و مدین لدایك بوون، لنو دۆسیی مدیندا تنیا سید ئیسماعیل برزنجیمان   ٦١
ناسییوە.

بشیر ك ب كوردییكی قوبین ی پدەن قزایكی پارزگای باتمان و ئستا لگڵ شارەك تكڵ بۆتوە.  ٦٢
یك ل قزایكانی ئورفای و تورك پی دەن ڤیران شھر، ئم قزای ل رۆژئاواوە ب دووری نوەد كیلۆمتر شاری   ٦٣

 كر و لتر شاری دیاربدووری ١٩ كیلۆم باكوورەوە ب تر شاری ماردین و لدووری ٥٩ كیلۆم تدا بڕۆژھ و ل ئورفای
ڕۆژھتدا جیلانپنار لسر سنووری سووریاھكوتووە.

مووش ئستا پارزگایكی توركیای و كوتۆت نوان دیاربكر، بنگۆل، بتلیس و ئرزەڕۆم، زۆربی ھرە زۆری دانیشتوانكی   ٦٤
كوردن، تنیا قزای حصكۆی نب عرەبن. بۆی زانایانی ئو قزایمان نخستن نو باسكمان.
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محمد ڕەشید ٠٢_٠٩٢١
ئفندی

محمد 
ئفندی

كاتبی دووەمی دادگای مووش
شرعیی مووش

٩٧٢١٤ك-

محمد نادر ٠٤_٠٩٢٦
ئفندی

حوسن حوسنی 
ئاغا

موقییدی دادگای مووش
شرعیی ڤارتۆ

٩٠٣١٧ك-

محمد كامل ٠٢_٠٩٢٩
ئفندی

كاتبی دادگای شرعیی مووشخالید ئفندی
قوپ

٤٠٣١٦ك-

عبدولكریم ٠١_٠٩٣١
حیلمی ئفندی

٠٩٢١٣ك-بڕوەبری ئیتاممووشعلی ئاغا

ئسكندەر یوسف ئفندی٠٢_٠٩٣٢
ئفندی

موقییدی دادگای مووش
شرعیی مووش

٨٩٢١٤ك-

٠١_٠٩٣٣
محمد سۆفی 

ئفندی
موحزیری دادگای مووشتاھیر ئفندی

شرعیی مووش
٩٩٢١٦ك-

موحزیری دادگای مووشزەڤر ئاغامیرزا ئفندی٠٣_٠٩٣٤
شرعیی مووش

٥٠٣١٥ك-

محمد تۆفیق ٠٢_٠٩٣٨
ئفندی

یعقووب 
ئفندی

موقییدی دادگای مووش
شرعیی بولانق

٨٩٢١٤ك-

بڕوەبری ئیتامی مووشیعقووب ئاغایوسف ئفندی٠٢_٠٩٤٢
ملازگرد

٥٩٢١٦ك-

عوسمان نووری ٠٢_٠٩٤٣
ئفندی

كاتبی دادگای شرعیی مووشعومر ئاغا
ملازگرد

٣٩٢١٣ك-

محیدین ٠٣_٠٩٤٤
ئفندی

موحزیری دادگای مووشتاھیر ئاغا
شرعیی ملازگرد

٣٠٣١٩ك-

یوسف زیا ٠١_٠٩٤٥
ئفندی

مودەڕیس جعفر 
ئفندی

٠٧٢١٥١ر-مودەڕیسی ملازگردمووش

فھیم فھمی ٠١_٠٩٤٦
ئفندی

 تحوف
ئفندی

٢٩٢١٧رمودەڕیسی ملازگردمووش

ئحمد ٠١_١٩٦٥
ئفندی

ملا دەروش 
ئفندی

١٦٢١٨ك-مودەڕیسی گنجمووش

ملا مولوود خلیل ئفندی٠١_١٩٧٤
ئفندی

٠٩٢١٧رمودەڕیسی مووشمووش

محمد ٠٢_١٩٧٤
حمدی 
ئفندی

 بدوع
ئفندی

٨٤٢١-موفتیی مووشمووش
٢٣٣١ر

٢٢

موفتیزادە ٣٥_٠٢٥١
حسن كامل 
ئفندی

 بدوخ عش
ئفندی

٦٩٢١٣ك-مودەڕیسمووش
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ئیبراھیم ٠٢_٠٨٧٧
ئفندی

حاجی عومر 
ئفندی

٧٦٢١٣٢ك-نائیبی غرزانسرت

ئحمد تۆفیق ٠١_٠٨٨٠
ئفندی

قازیی حسن 
ئفندی

١٦٢١٤١ك-موفتیی سرتسرت

حسن حوسنی ٠٤_٠٨٨٩
ئفندی

٧٩٢١٦ك-نائیبی فندكسرتحیدەر ئاغا

٠٣_٠٨٩٤
حوسن نائیل 
ئفندی

 بدوحاجی ع
ئفندی

١٩٢١٤ك-نائیبی سرتسرت

محمد ٠٢_٠٨٩٥
بھجت 
ئفندی

خلفزادە 
سیفدین ئفندی

باشكاتبی دادگای سرت
شرعیی ئروح

٠٠٣١٣ك-

حامد حمدی ٠١_٠٩٠٠
ئفندی

سید عوسمان 
ئفندی

٤٨٢١٠١ك-موفتیی شیرڤانسرت

حاجی عبدولرەزاق خلیل ئفندی٠٢_٠٩١٠
ئفندی

باشكاتبی دادگای سرت
شرعیی ئروح

٩٩٢١٨ر-

٠٢_٠٩١١
ئحمد خلووسی 

ئفندی
شخ سلمان 
ئفندی

بڕوەبری سرت
ئیتامی شیرڤان

٤٨٢١٩ك-

عبدولغنی ٠١_٠٩١٤
ئفندی

ئیسماعیل حقی 
ئفندی

كاتبی دادگای سرت
شرعیی شرڤان

٢٠٣١٤ك-

عبدولرەحمان ٠١_٠٩١٥
حسیب 
ئفندی

حوسن ئادەم 
ئفندی

موقییدی سرت
دادگای شرعیی 

شرڤان

٩٩٢١٦ك-

محمد حیلمی ٠٣_٠٩١٨
ئفندی

ملا ئحمد 
ئفندی

كاتبی دادگای سرت
شرعیی ئروح

٧٠٣١٦ك-

٠٢_٠٩٢٣
عبدولواحید 
حمدی 
ئفندی

حاجی عبدولفتاح 
ئفندی

كاتبی دادگای سرت
شرعیی پرواری

٤٠٣١٥ك-

حسن حوسنی ٠٣_٠٩٢٤
ئفندی

موحزیری دادگای سرتمحموود ئفندی
شرعیی پرواری

٨٩٢١٦ك-

بایزید ٠٢_٠٩٣٧
ئفندی

خۆج عبدولعزیز 
ئفندی

كاتبی دووەمی سرت
دادگای شرعیی 

سامسۆن

٦٩٢١٥ك-

٠١_٠٩٥٣
ئحمد حیلمی 

ئفندی
حاجی علی 
ئفندی

كاتبی دادگای سرت
شرعیی سرت

٣٨٢١٤ك-
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بورھاندین نووری ئفندی٠١_٠٩٥٤
ئفندی

موحزیری دادگای سرت
شرعیی سرت

٠٩٢١٤ك-

ئۆدەجی دادگای سرتمحمد ئفندیعیسا ئفندی٠١_٠٩٥٥
شرعیی سرت

٤٩٢١٥ك-

عبدولقادر ٠١_٠٩٦٥
فھمی 
ئفندی

بڕوەبری سرتملا ئحمد
ئیتامی غرزان

٣٩٢١٧ك-

ساح زیھنی ٠١_٠٩٦٦
ئفندی

حاجی ئیبراھیم 
ئفندی

باشكاتبی دادگای سرت
شرعیی غرزان

١٠٣١٤ك-

مستفا ٠٢_١٠١٣
ئفندی

حاجی محمد 
سادق ئفندی

٣٠٣١-قازیی سلاحییسرت
١٣٣١ر-

٨٢

ئحمد تۆفیق ٠١_١٠٦٦
ئفندی

قازیی حسن 
ئفندی

-١٦٢١ك-موفتیی سرتسرت

خلیل خولقی ٠٣_١٩٤٢
ئفندی

حاجی محمد 
ئفندی

٥٨٢١٢-موفتیی سرتسرت

٥٧٢١٢-مودەڕیسی سرتسرت-حامید ئفندی٠٢_١٩٤٤

٠٢_١٩٥١
محیدین 
ئفندی

ملا عبدولمجید 
ئفندی

٣٩٢١٨ك-موفتیی ئروحسرت

عبدولرەحمان ٠١_١٩٥٩
حسیب 
ئفندی

حاجی حوسن 
ئفندی

٩٩٢١٨ك-موفتیی شرڤانسرت

عوسمان ٠١_٢٧٨٩
ئفندی

ملازادە حاجی 
ئحمد ئفندی

موفتیی سرت
محموودی

٣٨٢١٠٣ك-

شخ ٠١_٥٢٣٩
عبدولعزیز 
ئفندی

شخ خلیل 
ئفندی

٣٨٢١٢١ك-موفتیی شرناخسرت

مستفا لوتفی ٠١_٥٦٢٨
ئفندی

٩٩٢١١كل زانایانی سرتسرتعبدولمجید ئاغا

یوسف سدقی ٠٤_٠١٦٢
ئفندی

عومر شوقی 
ئفندی

٠٤٢١ك- نائیبی موسماردین
٨١٣١ر

٥

عبدولغفوور ٠١_٠٩٢٣
ئفندی

سید شخ ئحمد 
حمدی ئفندی

ل پایكانی ماردین
حڕەمین

٥٥٢١٣ك-

حوسن حوسنی ٠١_١٢٠٨
ئفندی

ئیوب سبری 
ئفندی

كاتبی دادگای ماردین
شرعیی جزیرە

٨٠٣١٧ك-
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محمد موخلیص بكر ئفندی٠١_١٣٤٠
ئفندی

٢٧٢١٢٤ك-نائیبی نسبینماردین

عبدولوەھاب ٠١_٢٠٢١
ئفندی

محمد مسعوود 
ئفندی

١٦٢١٣١ك-نائیبی ئروحماردین

عبدولكریم ٠٢_٢٠٣١
ئفندی

٥٦٢١٦ك-موفتیی بشیریماردینفیزو ئفندی

عبدولغنی ٠١_٢٠٣٩
ئفندی

ملا ئحمد 
ئفندی

٨٥٢١ك- مودەڕیسی ماردینماردین
٩٢٣١ر

٤

محموود موخلیص ٠٢_٢٠٤٥
ئفندی

حاجی یونس 
ئفندی

كاتبی دادگای ماردین
شرعیی ماردین

٣٦٢١٧٣ك-

عبدولرەزاق ٠١_٢٠٥١
ئفندی

محمد عاكف 
ئفندی

٨٧٢١٤-نائیبی كربۆرانماردین

عبدولخلیل تاھیر ئفندی٠٣_٢٠٥٤
ئفندی

٦٨٢١٧٢ك-نائیبی جزیرەماردین

محمد عیزەت ٠١_٢٠٥٥
ئفندی

موسا(؟) 
ئفندی

نائیبی حسنكف ماردین
و میدیات

٠٧٢١٥ك-

حاجی مستفا قاسم ئفندی٠١_٢٠٦٣
ئفندی

٢٥٢١٧ك-كاتب زابتی دادگاماردین

بڕوەبری ماردینئحمد ئاغاشوقی ئفندی٠١_٢٠٧٢
یتامی عونیئ

٧٨٢١٧ك-

عبدولرەزاق ٠١_٢٠٧٥
ئفندی

شخ ئیسماعیل 
ئفندی

باشكاتبی دادگای ماردین
شرعیی میدیات

٩٩٢١٤٣ر-

جمالدین حقی ٠١_٢٠٧٧
ئفندی

باشكاتبی دادگای ماردینیوسف ئفندی
شرعیی جزیرە

٧٩٢١٠١ك-

محمد تۆفیق ٠٢_٢٠٧٨
ئفندی

شخ مستفا 
ئفندی

بڕوەبری ماردین
ئیتامی جزیرە

١٩٢١٧ك-

محمد دەروش ٠٢_٢٠٨٤
ئفندی

بڕوەبری ماردینبكر ئاغا
ئیتامی نسبین

٧٦٢١٤ر-

صادق بكر ٠٢_٢٠٨٥
ئفندی

محمد نجیب 
ئفندی

موحزیری دادگای ماردین
شرعیی نسبین

-٤٩٢١٤

عبدولقادر حسن ئفندی٠١_٢٠٩١
ئفندی

ئۆدەجی دادگای ماردین
شرعیی ماردین

٦٧٢١٤

حاجی محمد حوسن ئفندی٠١_٢٢٩٩
ئفندی

٥٧٢١٩ك-موفتیی ماردینماردین

محمد شاكر ٠٢_٢٣٠٢
ئفندی

محمد علی 
بگ

٠٩٢١٣٢-موفتیی میدیاتماردین

ئحمد حیلمی ٠١_٢٣٠٣
ئفندی

 بدولا عم
ئفندی

٨٨٢١٧ك-موفتیی نسبینماردین
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محمدتاھیر ٠٢_٢٣٠٣
زەكی ئفندی

٧٩٢١٠٢ك-موفتیی نسبینماردینقاسم ئفندی

محمد عیزەت ٠٢_٢٧١٩
ئفندی

شخ مستفا 
ئفندی

٣٧٢١٨١ك-موفتیی عونی ماردین

شخ ئیوب ئحمد ئفندی٠١_٣٣٦٧
ئفندی

٨٩٢١٦٢ك-مودەڕیسی ماردینماردین

عومر كسیف ٠١_٥٢٣٦
ئفندی

 بدوید عس
وەھبی ئفندی

موفتیی ماردین
رەئسولعین

٠٨٢١٤١ر-

ئحمد حیلمی ١٥_٠١٤٩
ئفندی شخزادە

حاجی یونس 
ئفندی

٠٥٢١٥٢-موفتیی ماردینماردین

سلمان سالم ٢٧_٠٢٥٠
ئفندی

شخ ئحمد 
ئفندی

٦٥٢١١١ك-نائیبماردین

دەروش علی ٠٩_٠٢٥٣
ئفندیزادە 

محمد تاھیر 
زەكی ئفندی

موسوییدی ماردینقاسم ئفندی
فتوای ماردین

٧٩٢١٤ك-

محمد ئمین ٠٣_٢٠٣٠
لوتفی ئفندی

حاجی ئیبراھیم 
عالم ئفندی

٥٩٢١ر- موفتیی میدیاتمیدیات
٧٢٣١ر

٥

ئحمد ٠٢_٢٠٤٨
ئفندی

موفتیزادە 
ئیبراھیم ئفندی

كاتبی دادگای میدیات
شرعیی میدیات

٤٧٢١٢٢ر-

٠١_٢٠٦٦ بدوع
ئفندی

محمد سعید 
ئفندی

مودەڕیسی میدیات
دیاربكر

٨٨٢١٥١ر-

ملا عبدولرەحمان حوسن ئفندی٠١_٣٣٦٣
ئفندی

مودەڕیسی میدیات
میدیات

٨٩٢١٣١ر-

ئیبراھیم ٠١_٣٣٦٨
ئفندی

٦٦٢١٢٢-موفتیی چرمیكمیدیاتتلۆ ئاغا

شخ محمد مزھر ئفندی٠٣_٠٠١٧
ئفندی

٢٨٢١-نائیبی قارتالئورفا
٤٢٣١

-

محمد ناسیح ٠٤_٠٢٩٩
ئفندی

علی نقی 
ئفندی

٠٦٢١٩ك-نائیبی مكسئورفا

محمد صادق ٠٢_١٢٢٨
ئفندی

ئحمد لامع 
ئفندی

باشكاتبی دادگای ئورفا
شرعیی خوراسان

٦٨٢١٤ك-

شخ عبدولقادر سفوەت ئفندی٠٣_١٣٧٣
ئفندی

سرۆكی ئورفا
مجلیسی مشایخ

-٢٨٢١
٠٥٩١ز

٤
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عباس وەسیق ٠١_١٤٠٩
ئفندی

٦٧٢١٣ك-موفتیی سوروج٦٥ئورفاساح ئاغا

محمدئمین ٠٣_١٤٨٣
ئفندی

٨٧٢١٧-مودەڕیسی حورانئورفا-

محمد ئمین ٠٢_١٦١٩
ئفندی

عبدولرەحمان 
ئفندی

٨٦٢١٤١ر-موفتیی حڕانئورفا

عبدوللتیف ٠١_١٦٢٤
جمالدین ئفندی

 بدوع
ئفندی

٠٤٢١١١ك-موفتیی ئورفائورفا

موسلیم حیلمی ٠١_١٦٢٥
ئفندی

بڕوەبری ئورفاسلیم ئفندی
ئیتامی ئورفا

٤٧٢١٤ر-

موفتیزادە موسلیم ئفندی٠٢_١٦٣٠
عبدولرەحمان 
ئفندی

٤٧٢١٦١ر-موفتیی ئورفائورفا

بكر سدقی ٠٢_١٦٤٦
ئفندی

١٨٢١٨ك-مودەڕیسی سوروجئورفاساح ئفندی

محمد شفیق ٠١_١٦٦٧
ئفندی

موباشیری دادگای ئورفامستفا ئفندی
شرعیی سوروج

٦٠٣١٥ك-

مستفا فائیق ٠١_١٦٦٨
ئفندی

بڕوەبری ئورفا محمد ئفندی
ئیتامی سوروج

٨٩٢١٦ك-

عومر حقی ٠٣_١٦٨٣
ئفندی

شخ مستفا 
ئفندی

٢٧٢١٣ر-مودەڕیسی ئورفائورفا

بكر سدقی ٠١_١٦٨٤
ئفندی

حاجی محمد 
ئفندی

مودەڕیسی ئورفا
بیرەجیك

٤٩٢١٦

سید یحیا حوسن ئفندی٠١_٢١٤٦
ئفندی

٥٧٢١٥ك-مودەڕیسی حلبئورفا

ملا محمد عبدولقادر ئفندی٠١_٢١٩٤
ئفندی

٢٧٢١ر موفتیی سوروجئورفا
-١٣٣١ر

٧٥

خزمتكاری ئورفا-محمد ئاغا٠١_٤٠٢٠
بڕوەبری ئوراق

-٤

خلیل حقی ٠١_٤٢٠٥
ئفندی

یعقووب 
ئفندی

٩٩٢١٥ك-مودەڕیسی حڕانئورفا

عبدولرەحمان خالص ٠١_٤٤٣٩
ئفندی

شخ ئحمد 
رفاعی ئفندی

٤٨٢١١١ك-مودەڕیسی ئورفائورفا

بكر فرید ٠١_٤٤٦٦
ئفندی

باشكاتبی دادگای ئورفاساح ئفندی
شرعی سوروج

٠٠٣١٦ك-

سوروج قزایكی شاری ئورفای و ھموو دانیشتووانكی كوردن.  ٦٥
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حافز عوسمان ٠٢_٠١٢٦
نووری ئفندی

حافز سلمان 
ئفندی

٩٧٢١١٤ك-ژمریاری بیتولمالخرپووت

٦٦٢١٦١ك-خزمتكاری داراییخرپووتعوسمان ئاغاحوسن ئاغا٠١_٠٣١٠
مستفا تۆفیق ٠٧_٠٨٩٩

ئفندی
عبدولرەحمان 
ئفندی

٧١٣١١ك-نقیبولئشراقخرپووت

٠٢_٢٦٥٨
عومر عونی 
ئفندی

حاجی عوسمان 
ئاغا

مودەڕیسی خرپووت
معموورەتولعزیز

٦٧٢١٤ك-

ئحمد ئسعد ٠١_٢٦٥٩
ئفندی

محمد علی 
ئفندی

موسوییدی موفتیی خرپووت
معموورەتولعزیز

٦٧٢١٤ك-

ئیسماعیل حقی ٠٢_٢٦٦٢
ئفندی

مستفا سبری 
ئفندی

زابت كاتبی خرپووت
دادگای شرعیی 
معموورەتولعزیز

١٧٢١٣١ك-

محمد علی ٠٢_٢٦٦٦
ئفندی

حاجی یوسف 
ئفندی

موحزیری خرپووت
دادگای شرعیی 
معموورەتولعزیز

٤٨٢١ر- 
٣٣٣١ر

٠١

عومر فھمی ٠٤_٢٦٦٩
ئفندی

وەلیدین 
ئفندی

٨٥٢١ر- موفتیی خرپووتخرپووت
٣٣٣١ر

١٢

مستفا سفوەت ٠٣_٢٦٧٠
ئفندی

حاجی علی 
ئفندی

١٧٢١٢١مودەڕیسی خرپووتخرپووت

ئیبراھیم ٠٣_٢٦٨٧
ئفندی

ئحمد عاصم 
ئفندی

٨٧٢١١١ر-موفتیی نازمیی٦٦خرپووت

ئیسماعیل ٠٤_٢٦٨٧
ئفندی

قارەمان 
ئفندی

٠٧٢١ر- موفتیی چارشنجاكخرپووت
٢٣٣١ر

٢١

محمد رەفعت ٠٢_٢٨١٩
ئفندی

حوسن 
ئفندی

٧٤٢١- موفتیی كبانخرپووت
١١٣١ر

٢٢

مستفا صبری ٠٣_٢٨٢٦
ئفندی

قاپانزادە حسن 
ئفندی

نائیبی پرتك٦٧/ خرپووت
دەرسیم

٢٩٢١٤ك-

مودەڕیسی ناحیی خرپووتحافز ئفندیعومر ئفندی٠١_٢٨٥٤
پرتك

٢٩٢١٥ك-

ئیبراھیم ٠١_٢٨٥٥
ئفندی

زابت كاتبی خرپووتحسن ئاغا
دادگای شرعیی 
معموورەتولعزیز

٧٥٢١٥١ك-

مستفا ڕاغیب ٠١_٢٨٦١
ئفندی

باشكاتبی دادگای خرپووتئحمد ئاغا
رعیی نازمییش

٩٩٢١٣ك-

.رەوەیسو ٦٢ گوندی ب ناحی س .ی دەرسیمزگكانی پارزایق ك لكن، یدەشی پیان قزل كلیس قسل :نازمیی  ٦٦
.رەوەیسو ٧٤ گوندی ب چوار ناحی ،شاری دەرسیم ر بكی سزایك قرتگ یان پرتپ  ٦٧
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محمد زولفی ٠١_٢٨٨٧
ئفندی

موقییدی دادگای خرپووتبكر ئفندی
شرعیی خرپووت

٦٠٣١٤ر-

یونس عونی ٠١_٢٨٨٨
ئفندی

محمد علی 
ئفندی 
(موفتی)

ل كاتبانی دادگای خرپووت
شرعیی خرپووت

٢٨٢١٥ك-

محمد ٠١_٢٨٨٩
بھائدین 
ئفندی

حاجی علی 
ڕەزا ئفندی 
(ل زانایانی 
خرپووت)

بڕوەبری ئیتامی خرپووت
خرپووت

٥٨٢١٧ك-

ئحمد فرید ٠١_٢٨٩٠
ئفندی

محمد 
حنفی 
ئفندی

ئۆدەجی دادگای خرپووت
شرعیی خرپووت

٧٠٣١٤ك-

عبدولرەحمان ٠١_٢٨٩٣
ئفندی

حاجی حسن 
ئاغا

بڕوەبری ئیتامی خرپووت
ئۆڤاجك

٨٦٢١٤ر-

٠٢_٢٩١٠
مستفا صبری 

ئفندی
موسوویدی موفتیی خرپووتمحمد ئاغا

دەرسیم
١٧٢١٦ك-

محموود كامل ٠٢_٣٢٢٧
ئفندی

عومر وەلیدین 
ئفندی

١٨٢١٧١ك-موفتیی خرپووتخرپووت

ئبوبكر ٠١_٣٤٧٢
ئفندی

 بدوع
ئفندی

مامۆستای دەرسبژ خرپووت
ل بایزید

٥٥٢١ر- 
٩٢٣١ر

٤١

حسن ناعمی ٠١_٣٥٦٧
ئفندی

مامۆستای بایزید خرپووت-
و موسوویدی 
٦٨تواخانف

٦١٣١٤ر-

٢-مامۆستای دەرسبژخرپووت-ناعم ئفندی٠٢_٣٥٨٦
محمد فوزی ٢٤_٠٢٥٢

ئفندی
قۆج علیزادە 

حسن 
ئفندی

١٨٢١٢ك-یكك ل زانایانخرپووت

عبدولحمید ٢٥_٠٢٥٢
حمدی 
ئفندی

عومر نوعمان 
ئفندی

مودەڕیسی خرپووت
مدرەسی كامل 

پاشا

-٥١

ئیبراھیم ٢٦_٠٢٥٢
ئفندی

ئحمد عاصم 
ئفندی

٩٧٢١٢ك-مودەڕیسخرپووت

فتواخان: بریتی بوو ل ژووری ئمینی فتوا ك ل تنیشت ژووری ئخولئیسلاموە بوو.  ٦٨
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محمد حیكمت ٠١_٠١١٣
ئفندی

كاتبی موحاسبی معموورەتولعزیزئحمد ئاغا
عیلمیی

-٨٨٢١٤

٠١_٠١١٦
ئحمد حیلمی 

ئفندی
محمد خلوصی 

ئفندی
كاتبی موحاسبی معموورەتولعزیز

عیلمیی
٣٩٢١٩ك-

ئیبراھیم روشدی ٠١_٠٢٦٨
ئفندی

حاجی حسن 
 ندی(لفئ

زانایانی خرپووت)

١٧٢١٥١ك-نقیبولئشرافمعموورەتولعزیز

مووسا تیموور عومر ئفندی٠٣_٠٢٩٠
ئاغا

ل ئاغایانی معموورەتولعزیز
مشیختی عولیا

-٥٠٣١-

ئۆدەجی دەرس ب معموورەتولعزیزئحمد ئاغاحوسن ئاغا٠٢_٠٣١٨
وەكالت

-٣٩٢١٣

خزمتكاری معموورەتولعزیزحسن ئفندیمستفا ئفندی٠_٠٣٢٣
فرمانگی 
مشیخت

-٩٠٣١٢

بڕوەبری معموورەتولعزیزعبدو ئفندیمستفا ئفندی٠٤_٠٣٤٨
ئیتامی كوروچای

٧٨٢١٣ك-

حوسن صبری ٠٢_٠٤٣٨
ئفندی

٩٤٢١٩١ك-نائیبی ئیچلمعموورەتولعزیزئیبراھیم ئفندی

موفتیی حصن معموورەتولعزیزملا ئحمدڕوشدی ئفندی٠٢_١٠١٥
منصور

٥٤٢١٨١ك-

حسن تحسین ٠٢_١١٤٢
ئفندی

مستفا سبری 
ئفندی قرە 
 حموودزادە (لم

نائیبكان)

٨٧٢١٥٤ك-نائیبی قرەپنارمعموورەتولعزیز

١٨٢١ نائیبی دەرسیممعموورەتولعزیزبكر ئفندیعومر ئفندی٠٢_١٨٤٦
ك-

٧

باشكاتبی دادگای معموورەتولعزیزمحمد ئفندیمحمد ئفندی٠١_٢٦٤٩
رعیی پۆتورگش

١٩٢١٧ك-

٢٧٢١٥ك-نائیبی سگدینمعموورەتولعزیزدەروش ئفندیمستفا ئفندی٠٢_٢٨٢٧
نائیبی ناحیی معموورەتولعزیزشخ عومرحسن ئفندی٠١_٢٨٣٨

 ر بلال سك
قزای ئۆڤاجك

٢٩٢١٦ك-

حاجی حوسن عوسمان ئفندی٠٢_٢٨٤٢
ئفندی
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KILMVATE

Benateyê tarix u dewıranê edebiyati dı her tım yo mınasebet esto. Dewıri 
edebiyati qasê weziyetê cemat, hediseyi tarixi, iklime mıntıqa u şiyayişê ede-
diyati belu beni. Tarixê edebiyat, yo disiplino ilmi yo. Ino disiplin her het ra 
xetanê yo dewırê edebiyati belu keno, sınorê ey onceno. Yo edebiyat seni yo 
şekil destpê keno u dıma seni yo şekil geno ey ra behs keno. Tarixê edebiyati, 
edebiyati yo raşiyayişi ra xelısneno. Eser, name, cereyan u qefleyi edebiyi ya bı 
yo tarixo belu ya zi dewıro belu yo duzen geni; beni mehsuli yo avayiya cemat. 
Qey her dewıri tıkê usul, norm u şekıli esti. Ini çiyi xetanê esılan ê o dewıri belu 
keni. Etudkerdış, belubiyayiş u tespitkerdışê dewıran ê edebiyan dı ıni hiri çiyi 
muhim i:
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*	 İbrahim	Dağılma,	Dr.	Bingöl	Üniversitesi,	FEF	Fakültesi,	Doğu	Dilleri	ve	Edebiyatları	

Bölümü,	idagilma@bingol.edu.tr

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi
Yıl: 7, Cilt: 7 Sayı: 13, 2021/1 ISSN: 2147-5679



82

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

Tespitkerdışê sınoranê wextiyan ê o dewıri u hişa ey i, wareyê edebiya-
ti dı biyayişê u caguretışê ıni dewıran dı zanayişê hemı tesiran u dımakotışê 
vılabiyayişê ıni dewıran.

Goreyê ıni melımatan edebiyato modern ê Zazaki dı dewıran beluyan u tesir-
daran ra behs zor o. Teyna qasê hediseyan cematkiyan, tesirê qanun u hukumatan 
u hişa zıwani qey dewıran zereyê ixtimalan dı tıkê çiyi bela biyi vatış u nuştış. Ina 
meqala zi seba edebiyato modern ê Zazaki belukerdışê dewıran yo gam u vate ya.

Kelimeyi Mıfteyi: Zazaki, edebiyat, modern, zıwan, dewır

Modern Zaza Edebiyatında Dönemler ve Sosyolojik Bir Bakış

ÖZET

Edebiyat tarihi ve dönemleri arasında her zaman bir ilişki vardır. Edebi dö-
nemler sosyal durum, siyasi çalkantılar, tarihi olaylar, bölgesel şartlar ve ede-
bi sürece göre belirlenir. Edebiyat tarihi, bilimsel bir disiplindir. Bu disiplin, 
bir edebiyat döneminin her yönden hatlarını çizer ve onun sınırlarını belirler. 
Bir edebiyatın hangi şekilde başladığından ve sonra nasıl bir şekil aldığından 
bahseder. Edebiyat tarihi, edebiyatı bir dağınıklıktan kurtarır. Edebi eser, isim, 
akım ve topluluklar belirli bir tarih veya dönemle düzene girer ve sosyal bir 
yapının ürünü olurlar. Her dönem için bazı usul, norm ve şekiller vardır. Bu 
şeyler, o dönemin asıl hatlarını ortaya çıkarır. Edebi dönemlerin incelenmesi, 
belirlenmesi ve tespit edilmesinde şu üç şey önemlidir:

O dönemin zamansal sınırlarını ve zihniyetini tespit etmek, dönemin edebi-
yat sahasında oluşum ve yerini bulmasındaki tüm etkileri bilmek, bu dönemle-
rin yayılışını gözlemek.

Bu bilgilere göre modern Zaza edebiyatı için belirli ve etkili dönemlerden 
bahsetmek zordur. Sadece toplumsal olaylar, yasa ve iktidar etkisi ve dil bilin-
cine bağlı olarak ihtimaller dâhilinde dönemler için bir şeyler söylenebilir ve 
yazılabilir. Bu makale de modern Zaza edebiyatı dönemlerinin belirlenmesinde 
bir adım ve idiadır.

Anahtar Kelimeler: Zazaca, edebiyat, modern, dil, dönem

Periods in Modern Zaza Literatureand a Sociological Perspective

ABSTRACT

The relationship between the history of literature and its periods has always 
preserved its existence. Literary periods are determined by social situation, his-
torical events, regional climate and the course of literature. Literary history is 
a scientific discipline that draws the contours of a literary period in every way 
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and determines its boundaries. It emphasises how a literature started and then 
how it took shape. Literary history saves literature from a mess. Literary works, 
names, movements and communities come into order with a certain date or 
period and become the product of a social structure. Each period has some pro-
cedures, norms and forms that reveal the main lines of its own period. Three 
things are important in the examination, determination and determination of 
literary periods: to determine the temporal boundaries and mentality of that 
period, to know all the effects on the formation and settlement of the period in 
the field of literature, and to observe the spread of these periods.

Through this information, it is difficult to handle specific and effective peri-
ods for modern Zaza literature. Only depending on social events, the effect of 
law and power, and language awareness, it can be possible to say and write for 
periods. Therefore, this article is a step and a claim in determining the periods 
of modern Zaza literature.

Keywords: Zaza Language, Literature, modern, language, period

Dekotış

Qey yo edebiyati, hetê şekıl u tema ra xısusi taybeti esti. Yo edebiyat, goreyê 
xısusan taybetiyan ê qefleyan ya zi wextan qısıman sera beno ciya. Ini qısımi 
edebiyati bı nameyê dewıri name beni. Her yo dewıri edebiyati goreyê hişa wex-
ti, tesirê mıntıqa, baweriya şari, fıkrê nuştoğan u mewzuyanê eseran zereyê yo 
çarçewa dı ca geno u o dewıri ri sınori edebi vıraziyeni. Eseri edebiyi, tesirê 
dewırê xu dı moneni u nuştoği, goreyê şert u imkananê dewıri xu eseran ede-
biyan nuseni. Belubiyayişê dewıran dı tesirê zaf çiyan zey din, ideoloji, zıwan, 
kultur, coğrafya, siyaset, tedris u debari esti.

Edebiyat dı tarix, wext, welat u zıwan gore tıkê xısusiyeti ca geni. Ini xısu-
siyetan gore edebiyat ri yo çarçewa vıraziyena. Ina çarçewa bı nameyê dewıri 
yena zanayiş. Edebiyat, goreyê şekıl u tedeyiya eseranê xu dewıran ser beno 
ciya. Edebiyatê hemeyi miletan dı xeto esıl nibedıliyeno; teyna ıno xet ser de-
wıri ciyayi veciyeni werte. Veciyayişi ıni dewıran dı zey mıntıqa, miletbiyayiş, 
runayiş u rıjnayişê dewlet, din, kultur, ideoloji, hiş u zıwan zaf çiyi beni tesirdar. 
Ini tesıran ra tesiri cêrin qey tesbitê dewıran muhim i. Dewıri edebiyati bı tıkê 
tesiran yeni meydan u yobinan ra ciya beni.

Yo edebiyat tesirê kamci medeniyet u edebiyat dı mendo?
Ino edebiyat, kamci meqsedan ri xızmet keno?
Edebiyat miyanê yo milet dı kamci fıkıran u ideolijiyan temsil keno? 
Eseranê edebiyan dı seni yo zıwan u kamci kelimeyi şıxuliyeni? 
Ino zıwan u ıni kelimeyi hetê vıraştış, ontış u xısusiyetanê vengan ra senin i?
Seba cewabê ıni persan zanayiş, ciyabiyayiş u belukerdışê dewıranê edebi-
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yati muhim o. Qey edebiyatê Zazaki belukerdışê dewıran biyê çend nuşteyanê 
pêserokan u qısımanê kıtaban ra hema yo tespito kolektif çino. Belukerdışê 
dewıranê edebiyatê modern ê Zazaki ıni qriteri muhim i:

I. Hişa Zıwani: Zıwan, qey edebiyati melzemeyo esıl o u mınasebetê in-
sanan dı kerraya kuşe yo. Mıjuli u cematbiyayişê insanan bı zıwani qimet geni. 
Çiyi zey tarix, kultur u sosyoloji ki insani bı inan yobinan dır tekildar u eleqedar 
i ıni bı zıwani qimet geni.1 Zıwan, hunerêko tor gırd u tor hira yo. Zıwan, qey 
bınêhişa nesılan eserêko gırd o. Ruhê yo milet zıwanê a milet ra yeno şınasya-
yiş. Mileta bi zıwan, miletêka bi zerr a… Zıwan, qey yo şari ya estbiyayiş ya zi 
çinbiyayiş o. Zıwan, qey mehsulanê fekkiyan u folklori yo vir o. Zıwan, cuyayişê 
cematki dı bênateyê insanan dı vıraştışê tewıranê mınasebetên dı wesileyo tor 
kon o. Rına zıwan, vırazıyayişê kamiya cematki dı rolêko faal ano ca. Ê ki asi-
milasyon keni seba serkotış u idarekardışê a mileta ki zıwanê inan bedıliyayo u 
vira şiyo vercu hişa zıwani hedef geni. Eger yo milet zıwanê xu vind bıkero hêdi 
hêdi kultur u baweriya xu zi vind kena.2 Çendêk eseri edebi esti herra zıwanê 
tebii dı zil doni u beni zergun.3

Dewırê dewletanê miliyan ra pê eraverşiyayişê zıwani tesirê politikayanê 
ıni dewletan dı mendo. Miyanê dewletanê miliyan dı zıwanê cematan serko-
tan eraverşiyo, biyo xurt u zıxm; zıwanê cematan bınkotan inkâr u yasağ biyo, 
tepiya mendo u biyo sıst. Bı mocnakê S. Bauman, ıni zıwanan zey vaşê gızırıki 
me’mele diyo u mexsus ameyi vindkerdış, imkanê eraverşiyayişê ıni zıwanan pê 
tıkê mehnayan ver cı ameyo guretış.4 Zıwan, zey yo çemi yo, kuyan u newalanê 
yo welat ra herıkiyeno. A aw, hetêk ra heyat dona a mıntıqa; hetêk ra pê de-
reyan u royanê a mıntıqa bena zêd u verdiyena dengızan pilan. Zıwan zi hına 
xezneyanê kulturi ê şari ra istifade keno u awaniya edebiyat, kultur u urfi dı zey 
xerc gure vineno. 

Zazaki dı bênateyê hişa zıwani, eyidiyeta mili u politikayanê zıwani dı yo 
mınasebet esto. Zazayan heta serranê 1980’yan keye dı u miyanê xu dı Zazaki 
qısêkerdên; la ıno 30 u 40 serra eğleb Zazayi zıwanê xu dı qısênikeni u neslo 
newe zi zafi Zazaki nizano. Rına heta serranê 1980’yan Zazaki dı hetê nuşte 
ra zaf gami nierziyaybi. Ini weziyetanê negatifan dı tesirê tada, inkarkerdışi, 
asimilasyon, mekteban dı bı Tırki tedris u nibiyayişê idareyê Zazayan zaf o. Ini 

1	 İbrahim	Tüzer	&	Muhammed	Hüküm,	Edebiyat Sosyolojisi,	Akçağ,	Ankara	2019,	r.	196.
2	 Aldatmaz	Nadire	Güntaş,	 “Milliyetçilik,	Dil	 ve	Bellek	Kıskacında	Kırmancca	 (Zazaca)”,	

Yazınsal Varoluştan Akademik Literatüre Kırmancca (Zazaca),	Weşanxaneyê	Vateyî,	İstanbul	
2020,	r.	190-191.

3	 Tüzer	&	Hüküm,	e.n.v,	r.	50
4	 Gunduz	Deniz,	 “Tarihsel	Fonetik	Bakımından	Kırmanca	ve	Kurdca”,	Yazınsal Varoluştan 

Akademik Literatüre Kırmancca(Zazaca),	Vate	Yayınevi,	İstanbul	2020,	r.	107.
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serran ra dıma tıkê merdımanê zanayoğan dı seba zıwani yo hiş vıraziyena. Ino 
weziyet, wareyê nuşteki u eseranê edebiyan ri beno yo tesiro pozitif. Rına, mek-
teban dı destpêkerdışê tedrisê Zazaki sera hişa zıwani ıni serranê peyinan dı 
hedi hedi xu miyanê cemat dı ramocnena.

II. Tesirê İdeolojiyi: Edebiyat, prosesê avayiya kamiya yo şari dı cayêko 
muhim geno. Goreyê Judanis’i, edebiyat ‘rocaneyê yo milet’ o u vıraştışê kulturi 
dı ver geno. Yo milet, mınasebetê xuya vızerin ra heta hêviyanê xuya sıbayan 
u eyro heyat ser seni yo tecrube kırışnena edebiyatê xu dı vinena u mehsulan 
edebiyan dı temaşa kena.5

Edebiyat yo sistemê vatışi yo, yo plano belu u yêmê kulturi ser beno berz. 
Şerti cematki u yêma kulturi edebiyat ser tesirdar i u cihetê mehsulanê edebiyan 
belu keni. Edebiyat zi weziyetan cematkiyan ser tesirdar o u inan bedılneno. Ino 
rıd ra bênateyê edebiyati u binaya cematki dı gıreyi, mınasebeti u eleqeyi zıxmi 
esti. Edebiyat, halkerdışê problemanê insanan u cematan dı mesuliyetanê qi-
metan geno xu mıl. Edebiyat vercu ra heyato cematki dı tesirdar o; labelê ına dı 
‘esıri esto ki edebiyat, cuyê şaran dı tor biyo tesirdar. Ino tesir dı bara ideoloji 
raşta raşt esta. İdeoloji, fıkır o u weziyetê hunermendi yo ki raşt ver ıno weziyet 
geno. Macherey vano, ‘Nuştoğ, biyê ideoloji nibeno.’ İdeoloji, yo quwet o. Çı 
wext esero edebi dı yo raşti xu bıramocno o wext ideoloji kuweno bênate. Nuş-
toğ ına raşti çendêk u seni hevılneno bı ideoloji belu beno. İdeoloji, yo tigêrayiş 
o, nuştoğ ser tesirdar o u wextê nuştışê eseri dı desteg dano nuştoği. Eger, bı-
vaciyo nuştoğ, xu ideoloji ra dur depışto u eserê xu otır nuşto ına ğelat a; çunki 
nuştoğ nieşkeno xu u eserê xu ideoloji ra bıvısno u dur bigero.

Bedıliyayiş u wuriyayişi cematki u siyasi ê şari, xu mehsulanê kultur u edebi-
yan dı ramocneni. Seserra 19. ra pê bı miletperestiya romantik kamiyi mili ver 
geni. Ini serran ra cereyani ideolojik u edebiyi mehsulanê folklori ser vındeni. 
İdeolojiyi seserra 20. dı heto siyasi ra zi xu ramocneni u beni zıxm. Ini ideo-
lojiyi wazeni qasê dısturanê xu newe ra şekıl bıdê şaran u cematan. Seba ınay 
politikayanê ıni ideolojiyan dı kultur, edebiyat, zıwan u folklor ser xebat muhim 
o. Ino çarçewa dı ma Romantizm, Realizm, Egzistansiyalizm, Futurizm, Dadaiz-
mi u zobina cereyanan dı gıraniya ideolojiyan vineni. Ini serranê peyinan dı zaf 
qurami edebiyati yêma ideolojiyan sera beni berz. Ino ware dı sareyê 1800’yan ra 
pê ha edebiyatê welatanê Rocawan dı, ha edebiyatê Tırkan, Kurdan u Zazayan dı 
belukerdışê dewır, qefleyan u hişanê edebiyan dı tesirê ideolojiyan yeno vinayiş.

Dewırê Cumhuriyet dı politikaya dewleta mili dı Zazayi u Kurdi, Tırkan ra yo 
qefle qebul beni u ıni wırdi zıwani zi miyanê Tırki dı ramocniyeni. Ini xebati tıkê 
Zazayan ser tesir vırazeno u êyi xu hetê etnokultur ra Tırk hesıbneni. Mınaqe-

5	 Köksal	Alver,	Edebiyat Sanat ve Toplum,	İstanbul	Üniversitesi	UZEM	Fakültesi,	2016,	r.	51-52.
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şeya esıl, tezê Zazayi Kurd i u Zazaki lehçeya Kurdki ya ser bena. Sareyê serranê 
1900’yan ra pê hetê filoloji ra cıgêrayoği zey Le Coq, Oscar Mann, Karl Hadank, 
V. Minorsky, MacKenzie, T. L. Todd u L. Paul Zazaki xu ser yo zıwan qebul keni. 
Seba ınay eğleb ê Zazayê ki Awrupa dı cuyayêni zıwan u kulturê xuyo taybeti ser 
beni hişyar u miyanê şertanê siyasiyan dı yo hereketo mili runeni. Ino hereket 
serranê 1980’yan ra beno tesirdar. Tezê zıwan, edebiyat u kulturê Zazayan xe-
bati destpêkeni, pêseroki neşır beni u kıtabi nusiyeni. Eyro zi Zazayi hetê siyasi 
u ideoloji ra biyi hiri felqeyi: Ê ki xu Tırk vineni, ê ki Zazayan Kurd qebul keni u 
ê ki Zazayan xuser yo milet vineni.6 Ini hetkariyi siyasiyi u ideolojiki edebiyatê 
modern ê Zazaki dı xu zıxm a zıxm ramocneni. Belukerdışê dewıranê edebiyatê 
Zazaki dı tesirê ıni hişanê siyasiyan u ideolojikan esto. 

III. Tesirê Unsuranê Dini: Vercu ra miyanê cemat u miletan dı fıkrê dini 
esto u din bıxu yo heqiqetê insani yo. İnsananê verinan ra din, heyatê cematki 
dı ca gureto. Edebiyat zi, yo hunero fekki yo u qasê tarixê insani kon o. Heyat u 
cuyayê insani ser çı esto bı edebiyati mena geno u xu ramocneno. Ê xebati verini 
ki tarixê insaniyet ser vıraziyayi ıni xebati ramocneni ki metni diniyi ê verini, 
metni edebiyi verini yeni zanayiş u hesıbiyeni. Din, wexto verin ra heta eyro 
metinanê edebiyan sera yo tesiro zıxm vıraşto u seba vılabiyayişê xu quwetê 
edebiyati ra zaf istifade kerdo. Edebiyat zi ıno proses dı zaf cihetan dı din ra is-
tifade kerdo. Prosesê tarixi dı din u edebiyat her tım gınayi yobinan, tikışta şiyi 
u yobinan dır mınasebetê inan biyo zıxm, Hişa modernizmi ra dıma din zi zey 
zaf wareyan xuser mendo, felsefe u edebiyat ra qerıfiyayo.7 

İnsan, bı edebiyat u nuştış fıkıranê xu bar keno, hisanê xu ifade keno u vengê 
xu dano şınawıtış. Din zi wazeno dısturanê xu bıdo qebulkerdış, miyanê insa-
nan dı vılabıbiyo u wa insani din qebul bıkeri. Zereyê kultur, heyat u zıwani dı 
zaf çiyi din ra ameyi guretış. Ini çiyi edebiyat dı zi êseni u xu ramocneni. Ino 
sebeb ra ciyakerdışê dewıranê edebiyati dı tesirê dini esto. Edebiyatê Yunanı-
jan, ‘Ereban, Humanizm, Diwan u zobina edebiyatan dı tesirê dini hem eşkera 
yo hem zi zêd o. Edebiyatê Rusan, Fransıjan u zobina edebiyatan dı mewzuyi u 
motifi dini her tım ca gureto. Romanê Dostoyevski Suç u Ceza, Victor Hugo Se-
fili dı motifi dini ca geni. Zazayi Bısılmane yi. Miyanê Zazayan dı hukum u tesirê 
ciya mezheban esto. Mıntıqayanê Xarpêt, Çolig, Palu, Diyarbekir u Mutki dı 
hukmê mezhebê Şafiyi; Urfa, Adıyaman u verojê Diyarbekir dı hukmê mezhebê 
Hanefiyi raviyereno. Mıntıqaya Dêrsim, Erzingan, Siwas, Erzurum u Gımgım dı 

6	 Murat	Alanoğlu,	“Zazalar”,	TDV İslâm Ansiklopedisi, TDV	Yayınları,	Ankara	2019,	Cilt:	
EK-2,	r.	688-690.	

7	 Zafer	Demir,	“Sosyolojik	Açıdan	Edebiyat	ve	Din”,	Nosyon: Uluslararası Toplum ve Kültür 
Çalışmaları Dergisi,	Yıl:	2018,	cilt:	1,	r.	13-	30.
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‘Elewiti heyato dini u cematki ser hukumferma yo. Seyidi, yo unwan o. Ê ki Hz. 
‘Eli u Hz. Fatma ser neslê Hz. Muhammedi ra yeni bı nameyê seyyid şınasiyeni. 
Seyidi, miyanê heme Zazayan dı namdar i; labelê miyanê ‘Elewiyan dı tor nam-
dar i. Zazayê ki Sunii yê inan dı seyidi resena Hz. Muahmmedi u ê ki ‘Elewiyê 
inan dı resena Hz. Husêni.

Zazayi Dêrsim, vercu xu ra nivatên ‘Elewi. Yın baweriya xu ser xu pê “Rê/
Ra” ya da “Rêya Heq/Raa Haq” name kerdên.8 Mezheban sera ına ciyayi heyat, 
zıwan, kultur, urf u edebiyatê Zazayan dı weş a weş êsena. Edebiyatê modern ê 
Zazaki dı zaf hikayeyan u romanan dı motifi dini esti.

IV. Tesirê Siyaset u İdarekaran: Siyaset, yo ilm o, qey idarekerdışi yo 
sen’et u usul o. Tesirê siyaseti seni ku zaf ilman u usulan ser esto hına zi edebiyat 
sera zi esto. Ca u tesirê siyaset u idarekaran hem edebiyatê Rocawan u Rocvetı 
dı hem zi edebiyatê klasikan u modernan dı zaf u zıxm o. Siyaset u edebiyat yo-
binan ra ciya nibeni. Siyaset, hem kamiya nuştoğan u şairan dı hem zi eseranê 
edebiyan dı xu ramocnena. Nê unsuri siyaseti u idarekari eşkeni edebiyat ra 
bıvısiyayi u bi eleqe bımani nê zi edebiyatnasi eşkeni xu u eseranê xu siyaset ra 
dur bıfini. Tewıranê edebiyatan ê modernan zey şiir, roman, hikâye, tiyatro u 
cerıbnayişi dı9 hetê ideoloji, miletperweri, zulım, nêheqi, ğelati u zobina şaran 
xuranivinayiş ra tesirê idarekaran u siyaseti esto.

Bênateyê edebiyati u şar dı yo mınasebeto raşt a raşt esta. Ino semed ra 
bênateyê edebiyat u siyaseti dı yo eleqeya zıxm vıraziyena. Nuştoğê edebiyati, 
meseleyanê heyati u hediseyanê cematkiyan ra dur u qerıfiyaye niyo. Unsuri siya-
seti u idarekari zi edebiyat ser tesirdar i. Ini wırdi wazeni ki bı imkanan u destegê 
edebiyati xu pit u zıxm bıkeri. Weziyetê unsuranê siyaseti u idarekaran gore ede-
biyat beno ki bıbo xurt u eraverşiyero, beno ki bıbo sıst u tepiya bımono.

Bı seserran hem Rocawan hem Rocvetı dı edebiyat u edebiyatkaran quwetê 
propaganda ra istifade kerdo. Ya paşt dayo idarekaran ya zi idarekaran ri sare-
weradayo. Her gamê tarixi dı mınasebetê edebiyat, siyaset u idarekaran zıxm o u 
biyo zıxm. Eyro pikerdış u paştdayişê yobinan ser nameyê edebiyati u siyaseti zaf 
niyeno tica. Şertanê eyroyın gore siyaset u edebiyat eğleb niyarti ser yeni tica.

İqtidar, qey virardış u dayişê virkerdış unsurêko muhim o. Cemati ki bi sare 
u bi rayber i, serdarê inan çino, ıni cemati melumatê tarixê xu ser yo dı bağıran 
wet nieşkeni şiyeri. Çend bağıran ra pê hediseyi ki ciya ciya wextan dı biyi zeku 
yo wext dı biyi hewayê efsane u destan dı yeni vatış. Labelê serek u sermiyani 

8	 Dilşa	Deniz,	Yol/Rê: Dersim İnanç Sembolizmi Antropolojik Bir Yaklaşım,	İletişim,	İstanbul	
2012,	r.	52

9	 Ertuğrul	Aydın,	 “Edebiyatın	 Siyasetle	Kesişen	Noktasında	Yazar	 ve	 Şairlerin	Tutumları”,		
Muhafazakâr Düşünce Dergisi,	Serr:	4,	Humar:	13-14,	Yaz-Güz	2007,	r.	141-146.
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wazeni ki pê heykelan, eseri huner u edebiyati tıma vir dı bımani… Rê rê cihetê 
virkerdışi ra yo tada bıbo virardış beno yo sarewedartış.10  

Bênateyê edebiyatnas u idarekaran dı -bı yona vatış padişah, wezır, paşa, 
qıral, sultan, serekkomar, mir u began- her tım ya yo mınasebeto musbet ya zi 
menfi biyo. Sultananê vateyan u mulkan ya dosti ya zi duşmenti sera şiyi ame-
yi. Rê rê şair u nuştoğan bı wesilayanê tewıran idarekari medh kerdi, nameyê 
inan ra nuşteyi rındi u qasideyi nuşti. Seba ınay idarekaran xela, caize, ihsan u 
bexşişi dayi edebiyatkaran. Rê rê şair u nuştoğan bı wesileyanê tewıran idare-
karan ra tada u zulım diyo, surgın biyi, erziyayi pê beran ya zi kışiyayi. Seba ınay 
zi inan idarekaran ri sare weradayo, pê qelema xu inan dır mıcadela kerdo.11 
Mınasebetê edebiyati u unsuranê siyasiyan her wext u her ca dı xu ramueto. 
Seba ınay idarekari qasê kuvetê edebiyati rê rê paşt doni nuştoğanê edebiyati, 
rê rê edebiyatnasan ri maniyan vecêni u rê rê zi me’meleyê inan gore dewıri 
edebiyati ya qediyeni ya newe dewıri destpêkeni. 

Unsuri siyasiyi u idarekari veciyayişê u belukerdışê dewıran u cereya-
nan ri tesiran muhiman ra yi. Edebiyatê Yunanıjan dı, dewırê Humanizmi dı, 
veciyayişê Romantizm u Realizmi dı, edebiyatê Tanzimat, Serwet-i Funun u 
Miliyi dı u zobina zaf edebiyatan u dewıran dı tesirê unsuranê siyasiyan u ida-
rekaran xu raşt a raşt u weş a weş xu mueto ra. Edebiyato modern ê Zazaki zi 
ıno tesir ra dur niyi. Labelê edebiyatê Zazayan dı ıno tesir heto negatif ra xu 
mueto. Dewrê Cumhuriyet ê Tırkiya dı şerti siyasiyi, politikaya zıwani, hişa mil-
liti u hetkariya idarekaran ser edebiyat u zıwanê Zazaki erey mendo. Seba tada, 
asimilasyon, xura nivinayiş u yasağan wareyê edebiyatê Zazaki dı heta peyniya 
serranê 1990’an neşır kerdışê pêserok, rocnamey u kıtaban mumkin nibeno. Ê 
Zazayan ki barkerdo ya zi remayi şiyi Awrupa inan uca dı zıwan u kulturê xu ser 
xebatan keni, neşıran vırazeni u kıtaban nuseni. Sareyê serranê 2000’an dı Tır-
kiya dı yasağiyi siyasiyi weradiyeni u dıma neşırê Zazakiyi beni zêd. Ini sebeban 
gore ciyakerdışê dewıranê edebiyatê modern ê Zazakidı xeti siyasiyi u weziyeti 
idarekari her het ra xu ramocneni.

Ino çarçewa dı qey edebiyato modern ê Zazaki dewıran beluyan u namebi-
yan ra behs zor o; labelê goreyê prosesanê tarixiyan çend namekerdışi mumkin 
beni. Ini namekerdışi tesbitanê ma goreyê sernuşteyan cêrinan beno ki edebi-
yato modern ê Zazaki ri umiş bıbiyi. 

10	 Jan	Assmann,	Kültürel Bellek,	Ayrıntı,	İstanbul	2015,	r.	79-80.
11	 İhsan	Safi,	“Edebiyatçı	Siyasetçi	İlişkisi”,	Turkish Studies International Periodical For the 

Languages,	Literature and History of Turkish or Turkic,	Volume	4/3,	Spring	2009,	r.	1863-
1878.
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1. Runiyayişê Cumhuriyet ra Heta Derba 1980: Tada, 
İnkarkerdış u Bivengi 

 Wextanê modernan dı nameyê miletan, dugelanê modernan dır ameyo va-
tış. Veciyayişê hişa modern ra ver dugeli nê; qralti u imparatorti estbi. Bınê 
idareyê inan dı zaf miletan ca guretên, qey hereketan siyasiyan ciya ciya sınori 
u xuser miletbiyayiş ser yo waştışê inan zi çinbi. Heta destê zaf feodal, ağa u 
miran dı ‘erdi hirayi estbi; labelê qral ya zi imparatori inan sera hukumferma 
bi. İmparatoran şari ra bac guretên, bênateyê şari dı umışi vıraştên u qasê eh-
tiyacan insani berdên pê eskerayi kerdên; labelê her milet mıntıqaya welatê xu 
dı kultur u urfê xu sera cuyayên u edebiyatê xu ıno gore vıraştên. Yo derda inan 
zey asimile, tada, qırkerdış u yotewır viniyayişê inan çinbi.12 Labelê dugelanê 
modernan dı ıno hına niyo; çunki sınorê ‘erdê inan belu yo u ıno ‘erd dı hukmê 
inan qeti yo. Dugeli militi her tım wazeni wa ıni hetê idarekardışi ra merkez dı 
zıxm bıbiyê. Ino ehtiyac sareyê seserra 19. dı zaf biyo eşkera. İhtilalê Fransa, 
vercu Rocawan dı dıma welatan binan dı tesirê xu ramoto u netice dı zaf duge-
lan, hukmê imparator u qralan şayo ra u biyi dugeli mili. Zey dugelanê Rocawan 
dugeli ki zereyê sınoranê Usmaniyan dı ca geni ê zi sare weradani u xuseriya 
xu ilan keni. Dugela Usmaniyan, seba mıhafazayi erdanê xu fıkıranê ciyayan 
zey ‘Usmaniyanbiyayiş, İslambiyayiş u Tırkbiyayiş’ ana ra. Labelê Usmaniyan, 
Herbanê Balkanan u Herbê Dunyaya Yoyin dı meğlub bena. Rıjıyayişê dugela 
Usmaniyan ra pê Cumhuriyeta Tırkiya niyena ru. Ina dugela newe meqsedê mi-
libiyayiş u modernizmi sera hereket kena u seba runayişê kamiya Tırkti xebıti-
yena. Ino zıvır dı tedriso merkezi u mecburi hişa milibiyayişi ê Tırkti keno zıxm. 
Zey Zaza, Kurd, Çerkez u Lazi zobina şari ıni politikayan ra zaf mutesir beni. 
Herkes Tırk hesıbiyeno u çendêk zıwan u etnisiteyi esti inkâr beni. Her ca dı zey 
şaristan, dew, kuce, mekteb, keye u dezgeyanê resmiyan dı politika u sloganê 
yo zıwan u yo mileti beno meqbul.13 Bi mınasebetanê taybetiyan zey Zazaki u 
Kurdki zobina zıwanan dı qısêkerdış beno yasağ. Ters, suetış, qırkerdış u inkâr 
ver kes niaftereno zıwanê xu dı xebatan bıkero u bı zıwanê xu eseran bınuso.

Dugeli miliyi sınoranê xuyi siyasiyan dı teyna xu wayir vineni u bı quwetê 
qanuni teyna xu heq zani. Ini dugeli bı zıwanêko mili, herkes ri zêpi telim u 
tedris u zordariya eskeran u politikayanê ğıdaran insanan ri qalıban beluyan vı-
razeni. Ini dugeli zobina şaran zıwan, urf u kulturê xu ra ciya keni u dur fineni… 
Dugeli miliyi, belukerdış u qebulkerdışê kamiya miliyan dı ıno metod dıma şıni: 
Ma u ê bini. Qey ıno weziyeti, xu ra durfinayiş u vervecayişê insanan wazeno...14

12	 Craig	Calhoun,	Milliyetçilik,	(Tadayoğ:	Bilgen	Sütçüoğlu),	İstanbul	Bilgi	Üniversitesi	Yayı -
ları,	İstanbul	2009,	r.	93-94.

13	 Hüseyin	Sadoğlu,	“Türkiye’de	Yakın	Dönem	Dil	Politikaları”,	Pesa Uluslararası Araştırm -
lar Dergisi,	Serr:	2017,	Cilt:	3,	Humar:	1,	r.	57-65.

14	 Ozan	Erözden,	Ulus-Devlet,	Dost	Kitabevi,	Ankara	1997,	r.	125.
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Telim u tedris wesileyanê milibiyayiş u milikerdışan ra yi. Telim u tedris 
qey kamiya miliyi, unsuri ideolojiki yi; çunki telim u tedris, seba şekildayişê 
şari u daqebulkerdışê qimet u sembolanê zêpiyan lazım o. Wesileyi medya u 
mınasebeti neşıri zey rocname, telvizyon, kıtab, internet zi daqebulkerdışê hişa 
mili di cayo muhim geni. Ini wesileyi, kamiya mili u siyasi ser destê dugelan 
keni pit. Eger, insani ıni çiyan nêzani, runayişê Cumhuriyet ra dıma musayiş u 
musnayişê Tırki dı zordari u mecburi, yasağ u inkarkerdışê Zazaki fam nibena. 

Dewrê ‘Usmanliyan dı zaf milet u zıwani tica, timiyan u tikışt dı cuyayêni. 
Kamiya insanan u zıwanê inan ser yo tada u zordari çinbi. Kam bıwaştên 
eşkenê zıwanê xu dı eseran bınuso u xebat bıkero…15 Serra 1910 dı Selanik dı 
bı pêseroka Qelemi Xorti(Genç Kalemler) veciyena. Ino tarix ra pê fıkrê Tırkti 
destpêkeno u ına pêserok bı nameyê Hereketê Lisano Newe wareyê zıwani dı 
de’wayê Tırkti kena. Ino hereket, hetê fıkıri ra miletperestiya Kemalizmi ri beno 
ver u ber. Cumhuriyeta Tırkiya, mirasê ‘Usmaniyan sera runiyena u bena yo 
dewlata mili. Telimo mili u eskeriya mecburi qey tıkê miletan bı zordari beno 
qebulkerdışê kamiya Tırkan u beno sebebê vindkerdışê kamiya xu. Ini gureyi, 
qey belukerdışê politikayanê resmi ê dewleta mili yeni vıraştış. ‘Elemeti ıni gu-
reyan pawa Qanuno Esasi ınê 1924 eşkera beni.       

1923 ra hetta serra 1950 qadroyê Cumhuriyeti seba piyati u kamiya miliyi 
wareyê siyaset, iqtisad u kulturi dı zaf qeydeyan neweyan vırazeni. Ini newetiyi 
qey hişa modernizmi yeni vıraştış; labelê heto bin ra nameyê dinê İslami ra u 
nameyê zobina zıwanan u miletan çı esto men u inkâr biyi. Rına ına çarçewa 
dı teyna qısêkerdış, musayiş, musnayiş u nuştışê zıwanê Tırki sera politikayi 
vıraziyeni. Qanunêesasi ê 1924 dı hına yo qanun qebul beno: “Zıwano fermi, 
Tırki yo.” Serra 1924 aşma Edari dı qanunê Tewhidê Tedrisat qebul beno. Bı 
ıno qanun, telimo laik qebul beno, Tırkbiyayiş u Tırkkerdış ser gami erziyeni.16 

Herbê Dunyaya Yoyın ra pê İngilizi, Fransızi u Yunani İstanbul ra heta Urfa 
zaf cayan işgal keni. Tırki, Kurdi, Zazayi, Çerkezi u zobina şari ıno işgal ver piya 
vıneni, mıcadele keni. Can u malê xu ra beni. Labelê dewleta newe din warverda-
na, inan ki welatê inan işgal kerdı bı fıkrê yın xu ri qebul kena. Ini hediseyan sera 
serra 1925 Şêx Seid sare weradano. Verguretışê ıno sarewedartışi ra pê hukumat 
‘Planê Islahê Şerqi’ vêceno. Madeyanê ıno plan ra ıno made zaf diqet onceno:

Şaristan u qezeyi ser qısê beno(Muş, Xarpêt, Dêrsim, Daraheni, Erxani, Pü-
lümür, Hınıs u Geğı) uca dı daireyanê hukumat u şaredariya dı u zobina dezge-
yan dı, mekteban dı, sukan u bazaran dı kom biyê Tırki zobina yo zıwan bışıxul-
no vervecayişê fermananê hukumet u şaredari ser beno suçdar u ceza geno.17

15	 Şenol	Durgun, Ulus İnşası ve Milliyetçilik,	Binyıl	Yayınevi,	Ankara	2014,	r.	50.
16	 Erik	Jan	Zürcher,	Modernleşen Türkiye’nin Tarihi,	İletişim,	İstanbul	2007,	r.	272.
17	 Rüstem	Erkan	&	Deniz	Aydın,	Doğu’da Siyasetin Dinamikleri,	Vadi,	Ankara	2012,	r.	36.
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Cumhuriyeta Tırkiya serra 1928 dı qebulkerdışê herfanê Latinan mınasebetê 
xu umet ra bırnena. Tırki ra eştışê kelimayanê Farski, Zazaki, Kurdki u ‘Erepki 
ser xebati beni zêd.18 İta dı meqsedo verin vıraştışê yo zıwano newe yo. Ino zı-
wan zi biyê Tırki yobina zıwan niyo. Qempanyaya ‘Welatperwer, Tırki qalbıker’ 
her ca dı bena vıla u her ca u kuşe dı pankarti ıno slogani dalıqiyeni. Uniwer-
siteya İstanbuli dı Cemiyeta Talebeyan yo beyanname neşır kena. Goreyê ına 
beyanname, ‘Tırkiya dı Tırki ra ber yo zıwan dı qısêkerdış hukuk u qanun ver 
vêcayiş’ hesıbiyeno. Ini wırdi xebati ê ki Tırk niyi zey Zazayan, Kurdan u Lazan 
miyanê inan dı seba vılakerdışê zıwanê Tırki vıraziyayi.19 Rına serra 1934 dı 
Qanunê İskâni veciyêno. Barkerdış u bedılnayişê nıfus ra meqsed, inşakerdışê 
cemato yo zıwani yo.20 Rına seba inşakerdışê yo milet u dewlet, qanunê peyna-
me u wurnayişê nameyê ca, mıntıqa, şaristan u dewan ê gami bini. Ê name u 
peynameyê ki Tırki niyi qebul nibeni u zaf nameyi Zazaki, Kurdki u Lazki ê şexıs 
u cayan bı nameyanê Tırkiyan wuriyeni.

Nameyê Teza Tarixê Tırkan u Teoriya Zıwan ê Tij dı tıkê xebati biilmi u bi-
bın yeni vıraştış. Teyna hukmê u biyayişê yo parti ser, hukmati zey telim, neşır, 
mektebi milet, ucaği Tırkan, keyeyişari, wuadeyişari, enstituyi dewan mekaniz-
mayi ideolojiki u zey esker, qereqol, hepıs u rayır wesayiti tada u zordari yo ne-
tewiya newe runiyabı. Hişa Tırkbiyayiş u Tırkkerdışi zaf bena zêd u vıla. Serra 
1938 dı Dêrsim dı yo qetliamo pil vıraziyeno. Derba ki Dêrsimijan ına serr dı 
gureta aye ra dıma zıwan u kulturê Zazayan bı serran bınê asimilasyon u inkâr 
dı maneno. Hetta serra 1950 mekteb u uniwersiteyan dı ına propagandaya zur 
u biilmi dewam kerda. Ina propaganda ra meqsed, zıwan u kamiya Zazayan u 
zobina şaran inkâr o u bı zordari Tırkkerdışê inan o. Xora zıwan bıbo sıst kami 
u kulturi zi beni sıst.   

Serranê 1950 Partiya Demokrat, zey wendışê ezani bı ‘Erebki tıkê yasaği we-
radayi u heyato cematki dı tıkê şenıki vıraşti; labelê ıni nermi u şenıki qey zobi-
na zıwan u kamiyan nivıraziyayi. Serra 1956 dı nameyê coğrafya u mıntıqayan 
wuriyeni u nameyi Tırki paniyeni inan. Ino wuriyayiş, hetta serra 1978 dewam 
keno. Zereyê ıno wext dı nameyê 28 henzar cayan wuriyeno. Serra 1983 dı rına 
nameyê 283 dewan wuriyeno.21 

Ma vac, nameyê dewa ma ‘Nederan’ a, nameyê ay wuriyeno beno ‘Yenisu.’ 
Xebat u madeyê ki Tırki veciyêni ver bı teşwikê u wayırtiya Dezgeyê Zıwanê 

18	 Özlem	Şendeniz,	“Erken	Cumhuriyet	Dönemi	Dil	Politikaları:	Güneş	Türk	Dil	Teorisi’nin	
Türk	Basınında	Yansımaları”,	CTAD,	serr:	10,	humar:	20,	2014,	r.	307-326.

19	 Kubilay	Çağla,	“Türkiye’de	Anadillere	Yönelik	Düzenlemeler	ve	Kamusal	Alan:	Anadil	ve	
Resmi	Dil	Eşitlemesinin	Kırılması”,	İletişim: Araştırmalar Dergisi,	2004,	r.	55-86.

20	 Hüseyin	Sadoğlu,	Türkiye’de Ulusçuluk ve Dil Politikaları,	İstanbul	Bilgi	Üniversitesi	Y -
yınları,	İstanbul	2010,	r.	275.

21	 Harun	 Tunçel,	 “Türkiye’de	 İsmi	 Değiştirilen	 Köyler”,	Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Dergisi,	Elazığ	2000,	cilt:	10,	humar:	2,	r.	23-34
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Tırki (TDK) darbeya 1960 ra dıma zi dewam keni. Derba 27’ê Gulan aya serra 
1960 ra dıma bı ğeyretê Cemal Gurseli u destegê Komiteya Yoyi ê Militi fıkro 
cêrin lezalez icra beno:

Welat, pawa sınoranê xu zereyê xu dı tek u yo wa. Kes, nieşkeno lete bıkero u 
zey Kurdan u Zazayan zobina şari zi İrani niyi Turani yi yani biyê Tırkan zobina 
milet u şar çini. Ê ki ıni ‘erdan dı cuyayêni ha Kurdi ha Zazayi vercu ra Tırk i.22

Derba 27’ê Gulani ra pê qey asimile kerdışê zobina şaran yo rapora hira hed-
re bena. Heyato cematki ra heta heyato iktisadi, şenayiyanê kulturan ra heta 
xebatanê tedrisi, iskân ra heta vurnayişê nıfusi seba asimile kerdışê yo mileti çı 
esto çı çino, çı vıraziyeno çı nivıraziyeno her çi ına rapor dı ca geno. Ina rapor dı 
madeyê “Ê ki xu Kurd zoni gereka biyo ispatkerdış u vılakerdış ki ê Tırki yi” Ma 
eşkeni vac ki, ına cumle, bênateyê serranê 1960’yan u 1990’yan dı mınasebetê 
dewlet u Kurdan yo xulasa ya.23

Derba 1960 ra pê Enstituya Cıgêrayişê ê Kulturê Tırkan, mewzuyê zıwani dı 
zaf xebati kerdi. Ispat kerdışê Kurdi u Zazayi xuser yo milet i ya niyi dı u qey 
estbiyayiş u çinbiyayişê yo mileti dı zıwan yo dıngo muhim o. ECKT, ıno xısus 
zaf hol zona. Ino sebep ra nameyê Kurdki u Zazaki ra yo zıwan qebul nikena, ıni 
wırdi zıwanan kelimeyanê aridayiyan ra ibaret vinena. Çımê ECKT dı Kurdki u 
Zazaki, lehçeyanê Tırki ra wet çik niyi. Ê kıtab u pêseroki ki hetê ına enstitu ra 
neşır biyi inan dı ‘derheqê zıwan, tarix, kultur u kamiya Zazayan’ zaf mewzuyi 
ca geni. Ini xebatan dı Zazaki miyanê Kurdki dı hesıbiyena...24 

ECKT, seba xebatanê Tırkkerdışi yena runayiş u ideolojiya dewlet dır tikışt 
ra şına. Enstitu, hetê siyaset u politika ra zaf gureyanê dewlet vinena u qasê 
şiyayişê hewayê dewır u dewleti hereket kena. Ina enstitu, bı derba 1960’i runi-
yena heta derba 1980’i şertanê xuyi fiziki, siyasi u iktisadiyan kena xurt. Pawa 
derba 1980’i gama xuya dıyin u tewr muhim erzena. Ini serran dı quwetê xu 
ispatkerdışê teza ‘Kurdi u Zazayi Tırk i’ sera xerc kena. Bı destê ına enstitu, qey 
ıspat kerdışê ına tez bênateyê serranê 1981-1985’an dı zaf kıtabi nusiyeni.25 

Coğrafya, zıwan u kami qey şarê xu hem yo qeder i hem zi yo hiş i. Eger, inan 
ser ha weşa weş ha xırab, ha pozitif ha negatif yo xebat, bedıliyayiş u vuriyayiş 
bıbo cuyê, edebiyatê u kulturê o şari ıno gore bedıliyeno u wuriyeno. Şarê Zaza-
yan u zıwanê Zazaki zi tesirê ıni şertanê negatifan dı maneni. Ini tesiri negatifi 
ereymendışê edebiyatê modern ê Zazaki tesiri muhim i. 

22	 Cemil	Koçak,	27 Mayıs Bakanlar Kurulu Tutanakları,	Yapı	Kredi,	Cilt:	I	(2	Haziran	1960-6	
Ocak	1961),	İstanbul	2010,	r.	158.

23 Nevzat	 Anuk,	 “Türk	 Kültürünü	 Araştırma	 Enstitüsü	 ve	 Zazalar”,	 Yazınsal Varoluştan 
Akademik Literatüre KIrmancca(Zazaca),	Weşanxaneyê	Vateyî,	Îstanbul	2020,	r.	158-161.

24 E.n.v.,	r.	164-165.
25 E.n.v.,	r.	179.
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Ino hewa u atmosfer dı, bınê ıni şertanê zoran dı u verê ıni tada u yasağan dı 
nuştış u wendışê Zazaki warverdên qısêkerdışê Zazaki u xu Zaza namekerdış zi 
beno zor.  Ino serencamo ğıdar ra pê nızdiya nimesır xebata Zazaki ra yo hes-
helaw niveciyêna... Serra 1963 dı rocnameya Roja Newe26  serra 1977 dı Riya 
Azadî u 1979 dı Roja Welat dı u serra 1978 dı pêseroka Devrimci Demokrat 
Gençlik dı nuşteyi Zazaki ca geni. Wayırê rocnameya Roja Newe Doğan Kılıç 
Şıhhesinanlı yo. Ina rocname, teyna yo humar veciyena u tede dı metini Za-
zaki ca geni. Ini wırdi metinan ra yo hikâyeya Macera î Silêmonî Gince metno 
modern ê Zazaki verin a.27 Roja Welat, 12 humar neşır bena u ıni humaran dı 
metini edebiyi zey şiir, xeber, kılam, efsane u vıstonıki neşırbeni. Ini metinan ra 
tarzê modern dı humarê 7. dı şiirê Roşta Ma, humarê 10. dı dı şiiri Xwo Naske 
u Elbazî ca geni.28 Pêseroka Devrimci Demokrat Gençlik29 serra 1978 dı aşm 
ra aşm neşır bena. Humaranê ına pêserok ra ma hot humari diyi. Ini humaran 
dı nuşteyê Zazaki eğleb xebati ferheng u grameri yi. Humarê 3. dı Malmisanıji 
Ehmed Arif’i ra nameyê Sinayişê Tu u Zerre Dı dı şiiri açarnayi Zazaki.

2. Remayiş, Diaspora u Ganibiyayiş

Derba eskerayi ê 1980 ra pê Tırkiya dı her het ra yo proseso newe dest pêkeno. 
Ino proseso newe dı ê Zazayi ki welatê xu ra tecrit beni u xu ri teberê Tırkiya 
diaspora dı ca vırazeni. Awrupa dı qey zobina zıwan u kulturan ortamêko rehet 
u serbesti bıbı. Ini reheti u serbesti qey Zazaki beni yo hêvi u imkanê ganibiya-
yişi dani Zazaki.

Diaspora, miyanê Zazayan dı hetê kami30 ra yo hişa zıxm vırazena. Çunki, 
rıdê imkan u şartanê diaspora Zazayi hetê zıwan u kamiya xu zaf melumati pêda 
kerdi u wendi.  Tıkê roşnber u nuştoği Zazayi oniyayi eseranê filologanê Roca-
waniyan. Ini eseran ra tasnifê Zazaki sera zaf çi musayi u goreyê ınay zıwan u 
kamiya Zazayan sera xebati kerdi.31

Ini serran dı mekteban dı bı taybeti mektebanê leyliyan dı ê talebeyê ki Za-
zaki qıseykeni zaf tada vineni u inan ri heqeret beno. Zereyê yo mekteb dı em-
bazi gerreyê embazanê xu keni. Daire u dezgeyanê resmiyan dı ıni wırdi zıwani 
beni yasağ. Ini çiyi Zazaki ser yo hişyari vırazeni. Pêseroka Kızılyol (1983) vana; 
Zazaki zıwanêko ciya yo u Zazayi xuser yo şar o. Pêserokanê Ayre u Piya dır 

26 Roja	Newe:	Kürtçe-Türkçe	Gazete,	Serr:	1,	Humar:	1,	15	Mayıs	1963.
27 E.n.v.,	r.	60-80
28 Roja	Welat,	Rojnameya	Siyasi	û	Çandi	ya	15	Roji,	Ankara.	
29 Dewrimci	Demokrat	Gençlik,	http://ontwikkel2.mvanlaar.net/en-us/

AK?author=Devrimci%20Demokrat%20Gen%C3%A7lik,	Tarixê	cı	resayiş:	05.09.2021
30 Ma	herında	‘Kami’	eşkeni	nasname	ya	zi	şınasname	zi	bışxuln.	
31 Rasim	Bozbuğa,	“Milliyetçilik	Teorileri	Bağlamında	Zaza	Kimliği	ve	Zaza	Hareketi”,	Bingöl 

Üniversitesi Bingöl Araştırmalar Dergisi,	Serr:	2020,	Cilt:	6,	Humar:	2,	r.	43-78.
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Zazaki ser hayidari bena zêd u meraqêko zêd vıraziyeno. Bıxısus 1985 ra tepiya 
pêseroki zafzıwani qey nuştışê u eraverşiyayişê Zazaki guriyeni.

Ini serran dı zafi ‘Elewiyi Rocvetıyê Tırkiya barkeni şıni Awrupa. Merdımê 
ki mıntıqayanê ciyayan ê Tırkiya ra şiyi Awrupa diaspora qey tica ameyiş u yo-
binan dır mınasebet vıraştışi inan ri bena wesila. Diaspora dı zıwan u kami sera 
beni hişyar u hayidar. Ini serran dı Ebubekir Pamukçu ‘Zazaki xuser yo zıwan o 
u Zazayi şaran binan ra ciya yo şar o qebul keno u reya verin nameyê ‘Zazaistan’ 
wı şıxulneno.32 Ini xebatanê verinan dı kedeya pêserokanê verinan zey Ayre, 
Piya, Ware, Tija Sodıri, Kormışkan, Zaza Press, Raya Zazaistani, Vengê Za-
zaistani, Zazaki, Zerq, Pir, Raştiye, Desmala Sure zaf o. Zafiya ıni pêserokan 
tesirê hereketanê siyasi u ideolojikan dı maneni, hişa çepi u miletperesti sera 
hereket keni. Ini pêseroki Zazaki ya zi dı hiri zıwanan ser neşır beni.33

Mıntıqayê ki tede Zazaki yeno qıseykerdış ıni mıntıqayan dı çarçewayê lin-
guistiki vengi ciyayi esti. Ina ciyayi dı mıntıqa gore tesirê Kurdki, ‘Erebki, Er-
meniki u Tırki esto. Wayırveciyayişê Zazaki dı u arqılıyayişê zıwani dı tesirê 
hunermendanê Dêrsimijan esto. Ini hunermendi muziko Zazaki vırazeni. Ini 
hunermendi zafi, baweriya ‘Elewiti u kami ra behs keni.34

3. Dewrê Biyayişi u Pêseroki

Tırkiya dı runayişê Cumhuriyet ra heta ıni serranê peyinan her des serra yo 
ya raşta raşt ya zi teşebus ser yo derba eskeri biya. 12’ê Keşkulan 1980 dı yo der-
ba eskeri bena u esker dest nano idarı ser. Ina derba eskeri hesabanê siyasiyan, 
cematkiyan u iqtisadiyan xerıbnena u bi Tırki zey Zazaki zobinan zıwanan sera 
politikayanê xıdaran u wışkan runena. Serra 1982 dı eskeriya yo qanuno esasi yo 
newe vırazena. Ino qanuno esasi dı madeyo 26. gore ifade kerdışê fıkır u hisan 
dı u madeyo 28. gore wareyê neşır dı bi Tırki şıxulyayişê zobina zıwanan beno 
yasağ.35 Madeyo 42. ê ına qanun hına wo: ‘Dezgeyanê telim u musnayişan dı 
welatperestanê Tırkan ri biyê Tırki yona zıwan nidiyeno wendış u musnayiş.’36 
Bı ıno made nameyê Zaza, Kurd, Laz u zobina şaran kam esto kam çino ıni hemı 
Tırk hesıbiyeni. Pê ıni zıwanan neşırkerdış, wendış, nuştış u dezgeyanê resmiyan 
dı telim u qısêkerdış beno suc. Ino rıd ra insani ya erziyeni hepıs ya zi remeni 
şıni teber. Ê ki remeni şıni dugelanê Awrupa uca dı destpêkeni xebatanê Zazaki-

32 Ebubekir	Pamukçu, Dersim Zaza Ayaklanmasının Tarihsel Kökenleri,	Yön,	1992,	r.	24	
33 Cêrnot:	Ini	pêserokan	dı	hewayê	modern	dı	kamci	tewıri	edebiyi	ca	geni	ma	qısımê	pêserokan	

dı	goreyê	mewzu	behs	kerdo.
34 Zeynep	Aslan,	“Zazaca	ve	Zaza	Kimliğinin	Algılanması	ve	Yansımaları	Üzerine	Bir	Tartışma	

Metni”,	Border Crossıng,	Volume:	8,	London	Mayıs	2018,	r.	267-296
35 Yaşar	 Salihpaşaoğlu,	 “Türkiye’nin	 Dil	 Politikaları	 ve	 TRT	 6”,	 Gazi Üniversitesi Hukuk 

Fakültesi Dergisi,	Ankara	2007,	cilt:	11,	humar:	1-2,	r.	1033-1048.
36 https://www.	mevzuat.gov.tr.	Tarixê	cıresayişi:	07.11.2020	
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yan. Edebiyatê Zazaki Awrupa dı bı destê maciran newe ra beno gani. Ino dewır, 
Ronesansê Zazaki qebul beno. Awrupa dı neşırxaneyi runiyeni, pêserok u rocna-
meyi neşırbeni; tarix, kultur, zıwan u edebiyatê Zazayan ser kıtabi çapbeni.

Paul Valery vano, ‘Pêseroki, laboratuwarê edebiyati yi.’37 Ina hına wa. Seni 
ku xebatêka ilmi, diyayişêko feni vercu laboratuwar dı etud beno, oniyeno cı zey 
meqala, cerıbnayiş, hikâye u şiir zi zaf tewıri edebiyati vercu ripelanê pêserokan 
dı veciyêni ditınê wendekaran u dıma beni kıtab. Pêseroki, vızer gıredani eyro 
u sıbayan ri yo pencıra keni a. Pêseroki, qey kulturi wesileyê mınasebet ê mo-
dern i u qey his kerdış u fıkıryayişê şari weslayi heyati yi. Pêseroki ça dı neşır 
bıbiyi qey urf, kultur u zıwanê a mıntıqa zey çıla yo wezife vineni. Pêseroki, 
tecrubeyanê wareyanê edebiyat u huneri ra istifade keni, şiyayişanê şexsiyan 
hetê şiyayişo cematki ser çarneni. Pêseroki vira yo şari dı çı esto çı çino inan 
aridani, keni piser. Pêseroki, rê rê wezifeya fotografan vineni u reng u şeklê şarê 
xu geni. 

Ê pêseroki 1979 ra heta eka ca dayo Zazaki ya zi Zazaki neşır biyi inan eğ-
leb zey unsuranê zıwan, kultur u baweri unsuri hevılneyi. Ini pêserokan rengê 
folklorê Zazaki moto wendekaran. Serra 1979 ra heta serra 2021 se ra zêd 
pêserokan dı ca diyayo Zazaki. Tesbitanê ma gore nizdê vist pêseroki sare ra 
heta peyni Zazaki neşır biyi, pancês ra zêd pêseroki Tırki, Kurdki, İngilizki ya zi 
Almanki neşır biyi u ıni pêserokan gırani dayo Zazaki. Pancas ra zêd pêseroki 
Kurdki u des ra zêd pêseroki Tırki neşır biyi u ıni pêserokan ca dayo Zazaki. Tay 
pêseroki zi nameyê dezge u weqıfan ra neşır biyi u ca dayo Zazaki. 

Ê pêseroki ki roca ewılin ra heta eyro ca dayo Zazaki vılakerdışê mehsulanê 
nuşteyanê xu gore zafi yo çarçewaya folklorik u siyasi ser êseni. Ini pêserokan, 
eğleb ca dayo nuşteyanê nuştoğan u ca ca zi zobina zıwanan ra nuşteyi edebi 
u siyasi tadayi Zazaki.38 Zaf pêseroki seba ‘problemê wendış u nuştışi, kêmiya 
wendekar u nuştoğanê Zazaki, tengiya iqtisadi, mıneqeşayê lehçe u zıwani u 
sebebanê siyasiyan’ zaf eraver nişiyi, lez qefıliyayi u edebiyatê Zazaki ri feydı 
nedo. Pêseroki Zazaki bınê dı sernuşteyan dı aridiyeni: 

 3.1. Ê Pêseroki ki Awrupa dı Neşır Biyi

Awrupa dı qısêkerdışê zıwani, neşırkerdışê mehsulanê edebiyan u vıraştışê 
programan ri yo tada u zordari çina. Ino rıd ra pêseroki Zazaki ê sıfteyi Awrupa 
dı neşır biyi. Zazayi ki şiyi Awrupa imkananê uca ra istifade keni u wayır veciyeni 
zıwanê xu.39 Çend metini ki bı herfanê Erebi nusiyayi biyê inan hemı pêserokan 

37 Erkut	Tezerdi(11.05.2017),	Dergiler Edebiyatın Laboratuvarıdır,	Tarixê	cırêsayişi:	
07.04.2020,	https://www2.karar.com/hayat-haberleri/dergiler-edebiyatin-laboratuvaridir-
476995.

38 İsmail	Söylemez,	“Geçmişten	Günümüze	Zazaca	Dergiler:	Kronoloji,	Sorunlar	ve	Çözümler”, 
I. Uluslararası Zaza Dili Sempozyumu,	Bingöl	Üniversitesi	Yayınları	2011,	r.	13-14.

39 Söylemez,	e.n.v.,	r.13-14
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qey Zazaki alfabeya Latini şıxulnayo. Alfabeya Latini dı tercihê herfan u formê 
nuştışi dı mıneqeşayi siyasi beni u versiya ıni mıneqeşayan dı Zazaki dı qey 
nuştışi çend hebi tercihi veciyayeni werte. Ini tercihan dı tesirê ‘enduşeyanê 
siyasi u ideolojikan, ciyayiya fıkıran u seba Zazaki mıneqeşayi zıwani u leh-
çeyi’ esto. Tercihê alfabe dı ciyayi u mıneqeşa zafi “şıxulnayişê herfanê ı-i, i-î, 
ü, ğ u diftongan”40 ser biya u bena. Nuştışê alfabeya Latini dı ıni tercihi teyna 
pêserokan dı nibiyi, nuştışê zobina tewıranê edebiyat dı zi esti. Zey Vate, Şewçı-
la, Laser, Nubihar pêseroki nuştışê alfabeya Latini dı tercihê Celadet Bedirxan 
sera şıni u zey Ware, Zaza Press, Miraz, Vatı u Vir zaf pêseroki nuştışê alfabeya 
Latini dı tercihê Jacobson ser şıni.

Selcan, ê pêseroki ki heta serra 2004 Awrupa dı neşır beni hına rêz keno: 

Kızıl Yol (Fransa - 5 humar), Ayre (Swed - 14 humar), Piya (Swed - 15 hu-
mar), Raa Zazaistani - 2 humar), Waxt (Darmstadt -4 humar), Raştiye (Fransa 
-8 humar), Desmala Sure (Londra -16 humar), Ware (Frankfurt -13 humar), 
Tija Sodıri (Frankfurt-  6 humar), Vengê Zazaistani (Fransa- 3 humar), Zaza 
Press (Stockholm -15 humar).41

 Dengê Komkar: Pêseroka Kurdki ya u 1979 ra tepiya Franfurk dı 121 hu-
mar neşır bena, vist u dı humaranê xu dı ca dayo metinanê Zazaki. Ina pêserok, 
serra 1987 dı aşma Nisan dı humarêka taybeti vecena u ına humar dı ca dona 
nuşteyê Munzur Çemi. Ino nuşte yo cıgêrayiş o u nameyê cı Halk Türkülerinde 
Dêrsim o.

 Armanc: Ino rocname, serra 1979 dı vercu Tırki u Kurdki neşır beno. 
Humara 62 ra pê teyna Kurdki neşir beno. Ina rocname dı nuşteyi Zazakiyi 
zi veciyayi. Ina rocname dı 39 nuştoği nuşteyanê Zazaki nuseni. Virameyişo 
Zazaki tor verin Mı Şêx Se’id Di42, roportajo tor verin Roşan Bariçek’in Osman 
Aytar’la yaptığı röportaj43 u biyografya tor verin Sereskerê Cephê Xarpêt-Palî: 
Yado44 ına rocname dı neşır beni.

 Berbang: Ina pêseroka serra 1982 dı neşır bena. Ina pêserok Kurdki ya 
u ca dona Zazaki. Ripeli Zazakiyi ê ına pêserok bı destê Heyder Dıljeni redakte 
beni. Humara 5. dı hikayeya Denduka Erugi ê nuştoğê Rus Tolstoy’i tadiyena 
Zazaki.45 Ina hikâye, hikâyeya sıfte ya ki zobina yo zıwan ra tadiyawa Zazaki. 

40 Diftong:	 Ina	kelime,	Franski	ya	u	yo	qewramê	filoloji	ya.	Zey	kelimeyanê	‘gueş,	duest	u	
kuar’	dı	dı	vengi	vengın(vokal)	yo	kelime	dı	tica	dı	beni.

41 Zılfi	Selcan,	“Zaza	Milli	Meselesi”,	Desmala Sure,	Humar:	9,	Almanya	1993,	r.	25-33.	
42 Malmîsanij,	“Mi	Şêx	Se’îd	Dî”	Armanc	Rojnameya	Mehane,	humar:	133
Mutlu	Can,	“Kürtçe	Süreli	Yayınlarda	Kırmanca(Zazaca)	Üzerine	Bir	İzlek(1963-2017)”,	Sözden 

Yazıya Zazaca,	Peywend	Yayınları,	İstanbul	2019,	r.	271
43 Armanc,	humar:	117;	Can,	e.n.v.	r.	271
44 Seyidxan	Kurij,	Armanc,	humar:	147;	Can,	e.n.v.	r.	271
45 A.	Diljen,	“Denduga	Erugi”,	Berbang Kovara Federasyona Komelen Kurdistane Li Swede,	

humar:	5/88,	r.	50;	Can,	e.n.v.	r.	273
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 Hêvi: Ina pêseroka 1983 ra tepiya Paris dı piser 8 humar veciyêna. Ina 
pêserok dı ripeli Zazakiyi eğleb bı destê Malmısanıj, Zılfi, Enver Gökçe u Ali Kı-
lıçi hedre beni. Humara 2. dı nameyê Dewa Mixeylî de yo hikâye esta u nuştoğê 
ına hikâye Ali Kılıç’i yo. Humara 4. dı Malmisanıj, hikayeya Demir Özlü Mergê 
Xalit Begê Cibrî tadano Zazaki. Humara 5. dı Malmisanıj nameyê Mehmed Şerif 
Efendiyo Goruzij dı yo hikâye tadano Zazaki u Umero Adirin nameyê Bêbextî dı 
yo hikâye nuseno.46 Ina hikâye Tırki ra tadiyena Zazaki. Humara 6. dı ‘Eli Eşref 
Dervişyan ra nameyê Bey dı Farski ra yo hikâye tadiyena Zazaki.47 Humara 3. ra 
heta humara 7. dı xebatanê Zazaki ser yo bibliyografya ca gena.48 Ina bibliyog-
rafya edebiyatê Zazaki dı xebata çımeyan ser xebata verin a. 

 Rojname: Ino rocname, serra 1991 dı 29 Kanunoverin dı Kurdki u teyna 
yo humar veciyêna. Ina rocname dı çar metini Zazakiyi neşır beni. Malmısanij 
ita dı bı mexlasê Roşan Bariçek nameyê Tiya Adır Vareno dı yo nuşte nuseno.49 
Ino nuşte, edebiyatê Zazaki dı kayê tiyatroyi ser nuşteyê verin hesıbiyeno. Rına 
Malmısanij nameyê Yapmiş u Êtmiş’ rê Bes o! dı yo nuşte nuseno. Ino nuşte, 
edebiyatê Zazaki dı nuşteyê kunci ê verin hesıbiyeno. Nameyê Kitabê Ma yê 
Kirdkî dı yo nuşte esto. Nuştoğê ıno nuşte belu niyo. Ino nuşte, edebiyatê Zaza-
ki dı daşınasnayişê kıtaban ser nuşteyo verin o.

 Welatê Me: Ino rocname serra 1994 dı neşır beno. Hemeyê humaran dı 
goreyê tesbitanê ma hot nuşteyi Zazaki neşır beni u Cemal Piranij, ita dı tenkid 
u tehlilê filman ser nuşteyanê Zazaki ê verinan nuseno.50

 Kormışkan: Pêseroka Zazaki ya sıfte ya. Ina pêserok, bênateyê serranê 
1995-1997 dı İsveç dı bı logoyê “Zıwan u Kulturê Zazayan” 5 humari veciyêna. 
Wayırê ına pêserok Koyo Berz o. Ma ına pêserok ra çar humari diyi u oniyayi 
cıra. Ina pêserok dı hewayê tewıranê modern ra nızdê 50 şiiri, 10 hikâyeyi, fıqra-
yi, cerıbnayişi, meqalayi u yo nuşteyê gêrayişi esti. Ina pêserok, gırani dana fekê 
Sewregi u Zazaki xuser yo zıwan qebul kena. Pêserok bi imkani ra qefıliyena.51 

 Tija Sodıri: Sare ra heta peyni pêseroka Zazaki ya dıyın a. Pêserok 
bênateyê serranê 1995-2001 dı Almanya dı bı logoyê “Perloda Zon u Zagonê 
Kırmanc-Zazay” 7 humari veciyêna. Ina pêserok dı zey Said Çiya u Hawar 
Tornêcengi nameyi ca geni. Tija Sodıri, Zazaki xuser yo zıwan qebul kena. Nuş-
teyi ına pêseroki zafi zıwan, kultur, edebiyat u politika sera yi u ına pêserok dı 

46 Ahmet	Say,	“Mehmed	Şerif	Efendiyo	Goruzij”,	Hêvî Kovara Çandîya Gıştî,	İnstıtut	Kurde	
de	Parıs,	humar:	5,	r.	112-117.

47 ‘Eli	Eşref	Dervişyan,	“Bey”,		Hêvî Kovara Çandîya Gıştî,	İnstıtut	Kurde	de	Parıs,	humar:	6,	
r.	95-103.

48 Malmisanij,	“Bibliyografya	Dimilî(Zaza):	1858-1985”,	Hêvî Kovara Çandîya Gıştî,	İnstıtut	
Kurde	de	Parıs,	(bıonên)	humari:	3,	4,	5,	6	u	7.

49 	Roşan	Bariçiçek,	“Tiya	Adır	Vareno”,	Rojname,	humar:	199,	r.	4-5.	
50 Anuk,	e.n.v.,	r.	688-771.
51 Söylemez,	e.n.v.,	r.13-14
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hewayê tewıranê modern ra şiir, hikâye, fıqra, cerıbnayiş, roportaj u meqalayi 
esti. Ina pêserok dı gırani diyena fekê Dêrsim, Sewreg u Çermugi.52

 Vate: Sare ra heta peyni pêseroka Zazaki ya hiriyın a. Pêserok, serra 1997 
dı bı logoyê “Kovara Kulturi” serredaktoriya Malmısanıji dı İsweç dı hiri aşman 
ra yo veciyêna. Pêserok heta humara 20. İsveç dı neşır biya u humara 21. ra pê 
İstanbul dı neşır bena. Pêserok hema zi neşır bena u heta eka 67 humari neşır 
biya. Pêserok dı eğleb nuşteyi kultur, folklor u edebiyati neşır beni. Ina pêserok, 
edebiyatê şar, klasik, modern u xebatanê zıwani ê Zazaki sera edebiyatê Zazaki 
dı cayo muhim gena. Pêseroka(Kovara) Vate dı zey mobet/suhbet, şiir, hikâye, 
portreyi şexısan, tehlilê kıtaban u weqayanê tarixi dı nuşteyi moderni nusiyeni. 
Vate, teyna wareyê pêserok dı xebatan nikena. Vate, wazena ki qey rastnuştışê 
Zazaki yo standart bıvırazo u Zazaki lehçeyanê Kurdki ra yo lehçe hesıbnena.53 

 Zaza Press: Sare ra heta peyni pêseroka Zazaki ya çarın a. Bênateyê serranê 
2000-2005 dı bı logoyê “Journal Of Zaza Language And Culture” İsweç dı neşır 
biya. Wayırê ay Faruk İremet o. Pêserok piser 15 humari veciyaya u ca dayo fekê 
Sewreg u Çermugi. Ina pêserok dı tewıranê modern ra şiir, hikâye, cerıbnayiş u 
nuşteyê tenkidi ca geni. Pêserok zi Zazaki xuser yo zıwan qebul kena.54

…

Awrupa dı tıkê pêseroki gırani ser Zazaki yi. Ini pêserokan ra zaf feydı 
resayo Zazaki. Ini pêseroki, zafzıwani yi. Ini pêserokan dı biyê Zazaki nuşteyi 
Almanki, Tırki u Kurdki zi ameyi nuştış. Ê pêseroki ki gırani ser Zazaki yi inan 
ra çend hebi ini yê:

Ayre(1985-1987 / Ebubekir Pamukçu), Piya(1988-1992 / Ebubekir Pa-
mukçu), Raa Zazaistani(1991 / Ebubekir Pamukçu), Waxt(1990-91), 
Raştiye(1991-1995), Desmala Sure(1991-94), Ware(1992-2003 / Asmeno 
Bêwayir), Şewq(1995), Vengê Zazaistan(2000-2001 / Mahmut Çağdaş), 
Zerqê Ewroy (1990-91), Çıme(2005-2008 / Yaşar Aratemur), Zazaki(2008 
/ Yaşar Aratemur) u Armanc(1979-80).55 

Zey Ayre, Piya, Ware, Vengê Zazaistan zafiya ıni pêserokan Zazaki xuser yo 
zıwan hesıbneni56 u ıni pêseroki ideolojik yo xet dı nuşteyanê xu nuseni. Ini 
pêserokan dı zıwanêko siyasi esto. İnan gore hem dewlet hem zi ê ki dewaya 
Kurditi keni Zazaki u Zazayan ser yo politikaya asimilasyon u inkâr rameni. 

52 Söylemez,	e.n.v.,	r.13-14
53 J.	 Îhsan	 Espar(08.02.2011),	 Vate Çalışma Grubu ve Vate Dergisi Çalışmaları,	 Tarixê	

cıresayişi:	 02.04.2020,	 http://www.zazaki.net/haber/vate-calisma-grubu-ve-vate-dergisi-
calismalari-775.htm,	Tarixê	cıonayişi:	02.04.2020.

54 Söylemez,	e.n.v.,	r.	13-14
55 Ina	pêserok	neşırê	Federasyonê	Dezgehanê	Karkeran	ê	Kurdistan	a.
56 Söylemez,	e.n.v.,	r.	13-14
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 Awrupa dı tıkê pêseroki esti ıni pêseroki gırani ser Kurdki yê. Ini 
pêseroki nızdiya 20 hebi yi u 1976 ra heta eka zaf tay ca dayo Zazaki. Ini pêseroki 
ini yê:

Hêvi(1985), Kızıl Yol(1983-85), Ronahi(1976-78), Roja Nu(1979-1990), 
Gaziya Welat(1980), Kurtuluş Yolu, Die Brücke(1985), Helin(1983-84) 
Mızgin, Behrem(1988-90), Kürdistan Press, Berbang, Wan, Çarçira, 
Niştiman, Çira, Demokrat, Heviya Gel, Rewşen, Lêkolin u Dengê 
Komkar(1979-1980).57

Ini pêserokan ha şenık ha gıran, ha raşta raşt ha hınaki ca dayo Zazaki. Ini 
pêserokan dı eğleb hişêka ideolojik sera nuşteyi nusiyayi; labelê zey edebiyatê 
Zazaki yo edebiyato ki newe wareyê nuşteki dı ca geno ıni pêseroki seba 
nuşteyanê mocnekan ê Zazakiyan muhim i.    

3.2. Ê Pêseroki ki Tırkiya dı Neşır Biyi

Tırkiya dı Zazaki ser serencamê pêserokan raşt a raşt serra 1979 ra pê bı 
pêseroka Tirej58 destpêkeno u heta eyro yeno. Zazaki heta serranê 1990’yan 
kuncanê pêserokan u rocnameyanê tewıran dı zey mısafıri ca gena; labelê serranê 
1990’yan ra heta eyro bı rolê xuyo esıl pêserokan dı ca gena. Ino tarix ra tepiya 
wareyê edebiyatê modern dı xebat u nuşteyi Zazaki zi vıla beni u zey tewıranê ‘şiir, 
roman, hikâye, cıgêrayiş u cerıbnayişi’ zaf mehsuli diyeni. Tırkiya dı raywaniya 
pêserokanê Zazaki yê xuseran serra 1997 dı Universiteya Ataturki ê Erzurum dı 
destpêkena. Ina universite dı çend talebeyi Çoligıji hewayê Fanzin59 dı yo pêserok 
veceni. Tesbitanê ma gore heta eka sare ra heta peyni des ra zêd pêseroki Zazaki 
neşır biyi. Ini pêserokan ra çend hebi ma cêr dı dayi şınasnayiş:

 Vatı: Ina pêseroka serranê 1997-98 dı bı logoyê “Edebiyat o ê bin” Erzu-
rum dı veciyêna. Ina pêserok, neşırkerdışê Zazaki ser pêseroka sıfte ya. Çend 
talebeyi Çoligıji ê Universiteya Ataturki ına pêserok hewayê fanzin dı veceni. 
Pêseroka Vatı piser hiri humari ya u Zazaki xuser yo zıwan qebul kena. Vatı dı 
hewayê modern dı nuşteyi zey hikâye, şiir u nuşteyê kunci ca geni. Pêserok dı 
pawıtışê, virnikerdışê u eraverşiyayişê Zazaki ser xebat yo meqsed o. Vatı gore 
gereka Zazayi şar u zıwanê xu mehfeze bıkeri.

Ez biya téşon şiya ver bır
Mı aw we o mı hemdu şıkır ker
Ez biya véşon non kot mı vir

57 Ina	pêserok	neşırê	Federasyonê	Dezgehanê	Karkeran	ê	Kurdistan	a.
58 Tirêj,	Kovara	Çandi	u	Pişeyi,	Doğan	Basımevi,	1.Sayı,	İzmir	1979.
59 Fanzin: Ina	 kelime, kılmkerdışê	 kelimeyanê	 İngilizki	 FANatic	 u	magaZINE	 ra	 vıraziyaya.	

Ina	xebat	imkananê	iqtisadi	u	usulanê	hiyerarşik	ra	dur	vıraziyena.	Pê	ciya	ciya	wesıtayan	u	
eğlep	pê	fotokopi	beni	zêd.	Ruetışê	ıni	xebatan	ser	yo	meqsed	nipawıyeno.	Fanzin,	ıni	hetan	ra	
pêserokan	ra	ciya	beni:	Çend	aşman	ra	yo	veciyeni	belu	niyi	u	hewayê	amatori	dı	hedre	beni.
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Ez şiya mı alawıt teki mir
Mı mir ker a sér texti wa pé tir 
Mı we pé swal u du u sir
Mı hemd u şıkır ker
Ez géréna mı di yo pir
Bıb extiyar u biya vir
O wext yo hedisek omı mı vir 
Von vazen paşa bén wazen mir 
Eg nımir 
Şıma zi bén pir 
Mı va hezar dor şıkırir.60

 Miraz: Ina pêserok bênateyê serranê 2006-2009 dı bı logoyê “Edebiyat 
o Felsefe” Malatya dı veciyêna. Editorê ay İsmail Söylemez o. Pêserok seba tıkê 
sebeban teyna 4 humari neşır bena. Pêserok dı tewıranê şiir, hikâye, cerıbna-
yiş, meqala u tenkit dı nuşteyi ca geni. Rına pêserok dı zıwanê Tırki ra u zobi-
na zıwanan ra nuşteyi u şiiri açarniyayi Zazaki. Nuşteyi pêseroki bı fekê Çolig, 
Dêrsim, Diyarbekir, Adıyaman u Erzingan’i nusiyayi. Miraz, Zazaki xuser yo 
zıwan qebul kena.61

 Veng u Vaj: Ina pêserok hewaye fanzin dı serra 2008 dı bı logoyê “Pise-
roka Sanat u Edebiyatê Zazaki” teyna dı humari veciyêna. Pêserok dı nuşteyi 
edebiyatê Tırkan ra derheqê İkinci Yeni yi. Ini nuşteyi eğleb Tırki ra açarniyayi 
Zazaki. Ina pêserok Zazaki xuser yo zıwan qebul kena.62

 Şewçila: Ina pêseroka serra 2011 dı bı logoyê “kovara edebî û hûnerî” 
Diyarbekir dı destpê veciyayişi kena. Muduro mesul Roşan Lezgin o. Pêserok, 
dı aşman ra yo qerarê veciyayişi dayo; la ıno her tım hına dewam nikerdo. Ina 
pêserok heta eka 16 humari veciyaya u Zazaki, lehçeyê Kurdki qebul kena.63 
Şewçıla dı zey tewırê tercume, şiir, hikâye, cıgêrayiş, roportaj, cerıbnayiş u ana-
lizi ca geni. Lezgîn, roportajêk dı qey ına pêserok inan vano:

“Nameyê kovare mi nayo pa. Nameyê Şewçila çekuyanê “çila” û “şewe” ra 
ameyo pê. Wexto ke ma Şewçila vete, mi bawer kerdêne ke şarê ma şewe de 
mendo, nêvejyayo şefeqê sibayî. Gerçî hema zî şewe de yo. Tarîtî de îhtîyacê 
merdimî bi çila esta. Mi waşt Şewçila bibo çilaya şewa ma. Eke bineyke bo zî, 
Şewçila eşkaya tayê roşn bido, eno ma rê sedemê îftîxarî yo…”64 

60 Muhammed	Egid	Eskarıj,	“Vir”,	Vatı,	Humar:	1,	r.	4
61 Miraz	‘Felsefe	u	Edebiyat’,	İtaki	Kitabevi,	Malatya	2006.
62 Veng	 u	 Vaj	 ‘Piseroka	 Sanat	 u	 Edebiyatê	 Zazaki’,	 Tarîxê	 cırêsayişi:	 03.04.2020,	 https://

vengvaj.tr.gg/
63 Şewçila	‘Kovara	Edebi	Huneri’,	Berdan	Matbaacılık	İstanbul.	
64 Ino	roportaj,	talebeyê	qısımê	Zazaki	Kader	Alabaş	serra	2019	dı	mail	sera	kerdo.
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 Vir: Ina pêserok serra 2016 dı destpê xebatanê xu kena u hiri aşman ra yo 
veciyêna. Ina pêserok gırani dona edebiyat u folklori. Pêserok dı zafi zey vısto-
nıkan, şiiran, hikâyeyan, kayan, vateyê verinan u çibenokan nuşteyi neşir beni. 
Editorê ına pêserok Murat Varol o. Pêserok heta eka 10 humari neşır biya. Za-
zaki xuser yo zıwan hesıbnena.65 Yo mıjuliya taybeti dı Vir xu hına dana şınas-
nayiş: 

Vir, mezg u hişa insani temsil kena. Ina hiş dı hım mazi esto hım zi istiqbal. 
Heti mazi ra vir, hişa folklori mojnena ra. Çımki ma zani ki estanıki ma, deyiri 
ma, vateyê vêrinanê ma bı se serran hişa insananê ma dı cuyayi u ameyi eyro. 
Eyro zi ına hiş, inan mıhafaza kena, inan dana zanayiş. Ino rıd ra mecmuaya 
Vir, ına hişa rewin temsil kena u mojnena ma. Peşo bin ra zi edebiyat zi verco 
hişa insanan dı zuhur beno. Edebiyat, hiş u mezgê insanan dı pêşeno, uja ra pê 
zi, pê qelem xu rê heyat vineno. Edebiyat u hiş ya zi vir, yewbinan ra ciya nêbeni. 
Qê inan ra mecmuaya Vir, yew het ra tarıxê hişa insananê ma temsil kena, peşo 
bin ra zi ına hiş dı zê yew febriqa nuşteyi newe vêjiyeni. Vir, derheqê edebiyat u 
folklorê Zazaki dı her nuşte qebul kena, heyetê mecmua u redaksiyon ra pê eg 
qerarê neşir bıvêjiyo o wext zi nuşte neşir beno.”66

 Ma: Ina pêserok wayırtiya Mikail Aslan u Devrim Tekinoğlu dı serra 2013 
dı bı logoyê Derdê Marê Derman veciyêna. Pêserok dı aşman ra yo neşırbena u 
heta eka 6 humari veciyaya.67 

 Piltan: Ina pêserok, 2019 dı wısar dı bı logoyê “Perloda Zon u Zagoni” 
destpê neşıri kena u hewayê fanzin dı hiri aşman ra yo veciyêna u heta eka 7 
humar veciyaya. Tede zey Heydar Şahin, Hawar Tornêcengî, Sait Çiya u Mesut 
Keskini nameyi ca geni. Pêserok dı eğleb kulturê Zazayanê Dêrsimi sera xebat 
u nuşteyi neşır beni. 

 Ewro: Ina pêserok, serra 2016 aşma Teşrinopeyin dı bı logoyê ‘teorî, hu-
ner û edebiyat’ akademik yo çarçewa dı neşır bena. Wayırê ay Murat Aygün o. 
Pêserok şeş aşman ra yo veciyêna u heta eka hiri humari neşır biya. Pêserok, 
her humar bı xebatê dosyayêk veciyaya. Humara yoyin dı mewzuya ‘ca(mekân)’, 
humara dıyın dı mewzuya ‘wext(zeman)’  u humara hiriyın dı mewzuya ‘cini’ ca 
gureto.

 Zazaki, Tırkiya dı pêserokanê Kurdkiyan dı vercu hınaki ca gureto. Ê 
pêserokê ki gırani dani Kurdki u tede nuşteyi Zazaki zi ca geni u gureto hiris ra 
zêdyer i. İnan ra çend hebi ini yi: 

65 Vir	‘Edebiyat	u	Folklor’,	Berdan	Matbaacılık,	İstanbul.
66 Ma	ına	roportaj	serra	2019	dı	kerda.
67 Ma	‘Derdê	Marê	Derman’,	Yön	Basım	Yayın,	İstanbul.
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Tirej68, Rıya Azadi, Nubihar69, Zend, Bîrnebûn, War, Weje u Rexne, Kelha-
amed70, Newroz, Rojname, Jiyana Nu, Roj, Nuroj, Govend, Newroz Ateşi, Hev-
dem, Serketın, Azadi, Dengê Azadi, Ronahi, Hêvi, Roja Teze, Deng, Zanko71, 
Laser72, Vejê u Rexne, Temaşe u Zrîng73…

 Serranê 90’an dı Tırkiya dı hetê idare ra qısmêk reheti u şenıki vıraziye-
ni. Serran 2000’an dı tıkê qanuni neweyi vıraziyeni. Vetış u icra kerdışê ıni 
qanunan ra pê ına reheti u şenıki bena zêd u her ca dı his bena. Bı ına reheti 
u ıni qanunan hetê cematki ra yo nızdbiyayiş beno. Ino proses dı rocnameyi u 
pêseroki ki Tırki neşır beni, tespitanê ma gore inan ra nızdiya 20 ca doni 
Zazaki. Ini pêserokan ra çend hebi ini yê: 

“Ermın74, Ateş Hırsızı, Tiroj, Pir, Munzur, Işkın, Zazana, Wısar, Ütopya, Kır-
manciya Beleki, Bezuvar, Gündem 12, Mukaddime75, Yaşayan Diller Enstitüsü 
Dergisi.”76

 Tırkiya dı vılabiyayişê xulxuli u endişeya zıwanê Zazaki dı tesirê dezgeyan 
u weqıfan zaf o. Dezgeyi mıntıqayanê Zazayan ıno çarçewa dı wezifeyi muhimi 
icra kerdi. Qasê tespitanê ma ê pêserokê ki nameyê dezgeyan ra neşır beni u ca 
dayo Zazaki ini yi: Dêrsim, Gımgım, Bindav, Binyad, Sefine, Tawz Der…

Ê nuşteyi ki ıni pêserokan dı ca geni seba çarçewaya ına xebati ma ca nido 
teferuatê inan. Labelê ma zerr ra eşkeni vac, destpêkerdış u eraverşiyayişê 
edebiyatê modern ê Zazaki dı ıni pêserokan ha raşt a raşt ha sergurete yo rol 

68 Pêseroka	Tirej,	serra	1979	dı	İzmir	dı	neşır	bena.	Pêserok,	gırani	ser	Kurdki	ya.	Hiri	aşman	ra	
yo	vecêna.	Pêserok,	piser	çar	humari	veciyêna.	Hiri	humari	ay	İzmir	dı	humara	aya	peyin	rıdê	
derbê	1980	ra	pê	serra	1981	dı	Swed	dı	veciyêna.	Zazaki	ser	weşa	weş	vındertış	ser	pêseroka	
sıfte	ya.

69 Pêseroka	Nubihar	Kurdki	neşır	bena.	Pêseroka	kultur,	huner	u	edebiyati	ya	u	zafi	yo	rêza	
dini	ser	şına.	Nûbihar,	rê	rê	yo	ripel,	çar	u	panç	ripeli	ca	dona	Zazaki.	Serra	2012	dı	humara	
aya	118.	sare	ra	heta	peyni	Zazaki	çap	biya.

70 Pêseroka	Kelhaamed	serra	2009	ra	heta	eyro	neşır	bena.	Bı	logoya “Kovara İslamî Çandî 
û Hunerî” hiri	 aşman	 ra	 yo	 veciyêna.	Heta	 eka	 48	 humari	 neşır	 biya.	Her	 humara	 ay	 dı	
bênateyê	3-6	ripeli	nuşteyi	Zazaki	ca	geni.

71 Zanko,	yo	pêseroka	ilim	u	teknoloji	ya.	Gırani	ser	Kurdki	ya	u	nuşteyi	Zazaki	zi	tede	ca	geni.	
Pêserok	serra	2014	dı	destpê	neşıri	kerdo.	Biimkani	ra	internet	ser	vıla	bena.

72 Laser,	yo	pêseroka	talebeyan	a.	Talebeyi	Uniwersiteya	Bingoli	ınê	qısımê	Zıwan	u	Edebiyatê	
Kurdki	u	Zıwan	u	Edebiyatê	Zazaki	 ına	pêserok	vêceni.	Pêserok	dı	nime	ra	nime	nuşteyi	
Kurdki	u	Zazaki	ca	geni.	Pêserok	hewayê	Fanzin	dı	hedre	bena.

73 Zrîng,	yo	pêseroka	karikaturi	ya.	Hem	Kurdki	hem	zi	Zazaki/Kırmancki	neşır	bena.	Pêserok	
fıkrê	 siyasi	 u	 ideoloji	 sera	 xebatan	 kena.	Aşma	 ra	 dorêk	 veciyena	 u	 heta	 eka	 12	 humari	
veciyaya.

74 Ermın,	yo	rocname	ya.	26	Keşkulan	1991	dı	bı	logoyê	“Mehle Qezetesi”	destpê	neşıri	kena.	
Rocname	dı	heme	nuşteyi	Tırki	yi;	labêlê	manşet	u	sernuşteyi	nuşteyan	Zazaki	yi.	

75 Pêseroka	Mukaddime,	hetê	Uniwersiteya	Artuklu	ra	neşır	bena.	Ina	pêseroka	ki	akademik	a.	
Zazaki	hewayê	akademik	dı	vercu	ına	pêserok	dı	ca	gena.

76 Ina	 pêserok	 bı	 destê	 Enstituya	 Zıwanan	 Goniyan	 ınê	 Uniwersiteya	 Bingoli	 hedre	 bena.	
Pêserok	şeş	aşmi	ra	yo	veciyêna.	Her	humara	ay	dı	nuşteyi	Zazaki	ca	geni.
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gureto. Zey nuşteyanê şiir, hikâye, virameyiş, wıyayiş, qritik u cıgêrayişi zaf nuş-
teyi baco çarçewaya edebiyatê modern dı biyi kıtab. Pêserokanê Zazaki ra zaf 
pêseroki hetê neşırbiyayiş u tımatımi ra zori onta u problemi veciyayi inan ver. 
Yo roportajo taybeti dı Deniz Gündüz, zoriya vetışê yo pêserokan ser inan vano: 

Amedekerdişê kovaranê zazakî de zorî û zehmetî zaf ê. Her çî ra ver wendoxê 
nê kovaran zaf tay ê û naye ra nê kovarî zaf nênê rotene. Yanî problemo tewr 
gird mesela aborî ya. Na mesela pêro çîyanê bînan ser o tesîr kena. Mavajîme 
seba ke problemê aborî esto ma mecbur mendîme ke grafîk û mîzanpajê kova-
re ma bi xo bikerîme. Nê meseleyî ra serkewte ez hem edîtorîya weşanxaneyî 
hem karê redaksîyonî û hem zî karê grafîkî kena. Reyna kovare seba ke zazakî 
vejîyena ma vilakerdişê kovare de zî zehmetîyan ancenîme. Şîrketê vilakerdişî 
nêwazenê kovare vila bikerê û tepya no kar zî ma ser o maneno.77

Ê zori u problemi ki vetış u vılakerdışê pêserokan ri esti ini yi: 

- Hetê iktisad, vılakerdış u kargo ra problemi. 
- Pêseroki eğleb pê yo qadroyo teng hedre u neşır biyi. 
- Ino ware dı hetê zıwan u nuştış ra zaf teni çin i. 
- Hetê fekan u şiweyanê Zazaki ra ciyayi. 
- Hetê zıwanêko standart u alfabeyêka belu ra pinikerdış. 
- Tersa memurti u talebeyi, nizanayişê hak u hukukanê şexsiyan ser Zazaki 

ra dur mendış,
- Wareyê zıwanê Zazaki dı nibiyayişê dezgeyan u koman. 
- Hetê hişa zıwani ra kêmiya tica amiyayişi…”78

Wareyê Zazaki dı vetışê pêserokan dı teyna ıni zori u tengi çini yê. Biyê ıni 
sebeban vetışê peserokêka Zazaki bıxu yo emeg u waştışo pil wazeno.

4. Serra 1990 ra Heta 2000: Eseri Verini

Derba eskerayi ê 1980 ra dıma ê merdumi Zazayi ki şıni Awrupa miyanê 
inan ra tıkê merdımi ya zerr ra ya zi bı destegê dezgeyan pêserok u kıtaban ve-
ceni, xebatanê edebiyan vırazeni. Ini neşır u xebati edebiyatê modern ê Zazaki 
ri mocnaki sıfteyi yi. Ino dewır, qey edebiyato modern ê Zazaki ra muhim o. 
Neşıran zey pêserok u rocnameyan dı ya yo qısım, ya zaf ya zi sare ra heta peyni 
ca diyayo Zazaki. Ino dewır dı ê ki Zazaki nuseni biyi zêd. Nuştoğê diasporayi 
eğlep nuşteyanê xuyê Zazakiyan dı hiri sebeban ra loqmatik şıxulnayo:

1- Seni ku Tırkiya dı yo endişe u xof estbi ına endişe uca dı zi xu mıhafaza 
kerdo. 

77 Talebeyanê	Qısımê	Zıwan	u	Edebiyatê	Zazaki	ê	Universiteya	Bingoli	ra	Yunus	EMEÇ’i	ına	
roportaj	serra	2018	dı	Deniz	Gunduz	dı	mail	sera	kerda.

78 Söylemez,	e.n.v.	r.	14-15
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2- Hişa welatperesti nameyi ‘Erebi u Tırki nê, nameyi Zazakiyi şıxuliyayi. 

3- Heta çend nuşteyi bı yo name nusiyeni wa bı çend nameyan bınusiyayê ki 
wa nuştoği zaf bıesayi.

Serra 1991 dı Qanunê ‘Ê neşıri ki biye Tırki zobina zıwanan dı neşır beni 
derheqê inan dı’ humarê ey 2932 yo bedıliyeno. Ino bedıliyayiş ra pê verê çap-
kerdış u neşırkerdışi dı yo yasağo muhim weradiyeno. Inay sera roc bı roc xebat 
u neşıri Zazaki beni zêd. Pêseroki, rocnameyi u kıtabi Zazakiyi ki Tırkiya dı 
neşır biyi zafiya inan bedıliyayişê ıno qanun ra dıma zereyê serranê 90’an dı 
veciyayi u çap biyi. Serranê 1990’yan ra heta eyro hukmati seba daqebulkerdışê 
xuyi Yoyiya Awrupa ğeyret keni. Ino rayır dı zaf xebati biyi, yasaği weradiyayi, 
qanuni neweyi vıraziyayi. Çendêk ıni serran peyinan dı ıno weziyet qısmêk biyo 
şenık u bedıliyayo; labelê hema zi zıwan u kami ver tıkê problemi esti.

Serri 2000’i hem hetê nicel(humartış) hem hetê nitel(senini) ra qey 
neşırbiyayişê Zazaki u edebiyatê moderni muhim i. Sareyê 2000’an ra heta eyro 
çarçewaya bedıliyayişê tıkê qanunan zobina milet u zıwanan sera tada bena sıst 
u onayiş beno hol. Ini serran dı yasağeyo ki hetê qalkerdış, nuştış, çap u neşır-
kerdış ra ho zobina zıwanan sera yo weradiyeno. Ê mızakereyi ki serra 2003 
dı seba namzetiya tam ê YA(Yoyiya Awrupa)  ri destpêkeni ıni mızakereyi ıno 
proses ser yo tesiro pozitif vırazenê.

Ini serran dı edebiyato modern ê Zazaki dı zey kıtabê şiiri Xaseko Gano 
Zerejo(M. Çermugi-1991), Gome(Kemal Astare-1995), Dêrsim Şeherê 
Zazakî(Koyo Berz-1995), Xeribey ıd Keye dı(Safiya Pak-1997); kıtabê hikâyeyi 
Cer Hard Cor Asmen(Kemal Astare-1994), Budelaê Gırşi(Heqie Mergarıji-
1996); kıtabê romani Dêrsim Ra ve Darê Estene Seyit Rıza(Mehmet Gülmez-
1996), Kilama Pepûgî(Deniz Gündüz-2000) duyes kıtabi şiiri, hiri kıtabi 
hikâyeyi, dı romani, yo kıtabê virameyişi, dı biyografiyi, dı roportaji, yo kıtabê 
cıgêrayişi, hiri kıtabi fıqrayi piser nızdê 25 kıtabi moderni nusiyeni. Ini kıtabi, 
qey edebiyatê Zazaki beni yo ber u zaf nuştoği bı wesilayê ıni kıtaban verê xu 
dani Zazaki. 

5. Serra 2000 ra Heta 2021: Belubiyayiş u Vılabiyayiş 

Sareyê serranê 2000’an dı YA dır mızakereyi qey edebiyatê Zazaki yo nuq-
taya agerayişi ya. Fikrê dugela miletperesti dı yo bedılıyayişo esasın beno. O 
fikro ki wışk o, bêrehm o u biyê xu zobina miletan u zıwanan inkâr keno beno 
nerm. Verê zıwananê binan zey Zazaki, Kurdki u Lazki beno a, yo hewayê azadi 
vıraziyeno:

Serra 2001 dı madeyanê 26 u 28 ê qanunoesasi ra ibareyê ‘zıwano ki pê 
qanun yasağ biyo’ qanunoesasi ra diyeno wera. Serra 2002 dı 9’ê Nisan dı Pa-
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keta Pikerdışi aya Dıyın veciyêna. Pawa ına paket, Qanunê Neşıri ra ibareyê 
‘zıwanêko yasağ biyo’ diyeno wera. Serra 2000 ‘yê aşma Tebax dı Paketa Piker-
dışi aya Hiriyın veciyêna. Pawa ına paket radyo u telvizyonan dı neşrê zobina 
zıwanan beno serbest…79

Tırkiya dı telvizyon serra 1968 dı destpê neşıri kena. Ino tarix ra heta ser-
ra 2004 biyê Tırki zıwanê ki Tırkiya dı yeni qısêkerdış telvizyonan dı neşır ri 
mısade çin o. Hema serra 2004 dı pawa zıwananê binan Zazaki zi telvizyonan 
dı hewayê program dı ca gena.  Ina serr qenala TRT 3 dı hefte dı yo dor nim 
seat Zazaki program vıraziyena.80 Tırkiya serra 1999 aşma Qanunoverin dı YA 
dı mınasebetanê xu kena zêd u Gılê Helsinki dı qebulbiyayişi YA ser statuyê 
namzeti gena. Seba ınay sareyê serranê 2000’an ra nat umişiya standartanê YA 
paketi hedre biyi. Ino weziyet, tıkê qanunan dı bedıliyayişi ano. Fıkrê welatpe-
restiya ê Tırkan beno sıst u zobina zıwanan u şaran ser yo asani yena meydan.81 
Serra 2002 aşma Tebaxi dı bı Paketê Umişi aya Hiriyın radyo u telvizyonan dı 
qey neşırê zobina zıwanan mısade veciyeno:

Welatperesti Tırki heyatê xuyo roci dı lehçe u zıwanan ciyayan dı eşkeni ne-
şır bıkeri. Ini neşıri, gereka seniniyi esasan ınê Qanunoesasi ê Cumhuriyet u 
pawa milet u welat yoyiya letenibiyayişê Dewleti ri mığayir nibiyê. Vıraştış u 
teftişê ıni neşıran dı usul u esasi hetê qurula berz vıraziyeno.82

25 Qanunopeyin 2004 dı şertê ki belu biyi ıni şertan gore zobina zıwanan 
ri qey neşıri mısadı veciyeno. Ino neşır zi vercu yo çarçewaya bı sınor dı beno.83 
Ino neşır, çendêk yo çarçewaya teng u wextêko belu dı destpê kerdo sıst biyayişê 
politiqayê yo zıwani ser muhim o.

QBRT/RTÜK, 13 Teşrinopeyin 2009 dı yo dısturo newe vecena.84 Bı ıno be-
dıliyayişi radyo u telvizyonan dı 24 seat neşır ser verê Zazaki abeno. Biyê TRT 
telvizyonan taybetan dı neşırê zobina zıwanan destpêkeno. Ini eraverşiyayişan 
gore yo wexto kılm dı TRT 6 destpê neşıranê Zazaki kena. Ino neşır, teyna tel-
vizyonan nê radyoyan zi geno zereyê xu. Zobina ıni imkani neweyi vıraziyeni:

•  Zobina zıwanan dı panayişê nameyan beno serbest.

• Seba tedris, musnayiş u musayişê Zazaki qursanê taybetiyan ri mısadı ve-
ciyeno.

• Hepısxaneyan dı yasağê qıseykerdışê Zazaki weradiyeno.

79 Filiz	Aydoğan	Boschele	&	Aysel	Ay,	“Çokkültürlülük	Bağlamında	Türkiye’de	Çok	Kültürcü	
Medya	ve	TRT	Kürdi”,	İnsan&İnsan,	(3/9),	2016,	r.	45.

80 Ayetullah	Karabeyeser,	“Bir	Kitle	İletişim	Aracı	Olarak	Televizyonun	Zazaca	İçin	Önemi”,	I. 
Uluslararası Zaza Dili Sempozyumu,	13-14	Mayıs	2011,	Ankara	2011,	r.	386.	

81 Salihpaşaoğlu,	e.n.v,	r.	1033-1048.
82 Resmi	Gazete,	9	Nisan	2002,	humar:	24721
83 Sadoğlu,	“Türkiye’de	Yakın	Dönem	Dil	Politikaları”,	r.	57-65.
84 Resmi	Gazete,	13	Teşrinopeyin	2009,	humar:	27405
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• Serekiya Gureyanê Diyanet 9’ê Teşrinoverin serra 2009 dı şewa Mewlidi dı 
dora verin mewlido Kurdki dana wendış.85

Tırkiya dı nıfus gore Zazaki, hetê qalkeranê xu zıwano hiriyın o. Labelê qey 
ıno zıwani zaf sebeban sera zey inkarkerdış, menkerdış u politiqayi telukayê 
vindbiyayişi esto. UNESCO yo dezgeyo beynelmilel a. Ino dezge weziyet u çar-
çewaya zıwanan ser periyodan gore xebatan keno, tesbitan vırazeno u raporan 
hedre keno. Qey komci zıwan teluke esta çina belu keno. UNESCO belukerdışê 
ıni telukeyan dı kriteran cêrinan ser runıştışan vırazena u qereran gena. UNES-
CO tarixê 21’ê Sıbat serra 2009 dı Rocê Zıwanê Dayıkê ê Dınya dı yo rapor ne-
şır kena. Ino rapor dı diqet oncena yo teluke. Ina teluke gore Zazaki ha miyanê 
ê zıwanan dı ca gena ki ê zıwani hê beni vındi. Raporê UNESCO ra dıma ıno 
telukeyê vindbiyayişi bı yo vengo berz ilan beno. Zaf merdımi qey Zazaki wır-
zeni pay, leqêni, tigêreni u xebatan keni. Rıyêerdan dı her zıwan u lehçe erca 
yo u muhim o. Her yo zıwan yo kami yo u qey daşınasiyê yo şari yo ‘elemet o. 
Seba ınay hetê qalkerdış, nuştış u vıraştışê yo edebiyati gereka qey her zıwani 
yo xebat u cehd bıbo.86

Serra 2009 ra pê hem raporê UNESCO hem zi ê bedıliyayişi tıkê qanuni sera 
xebati u nuşteyi Zazaki beni zêd. Heta eyro nızdiya 160 kıtabi şiiri, hikâyeyi u 
romani Zazaki nusiyayi. İnan ra 90 ra zêd kıtabi 2009 ra pê nusiyayi. Wareyê 
pêserokan, programanê radyo u telvizyonan, kayanê sehneyan dı zaf xebati vı-
raziyeni. 

Serra 2010 dı biyê Tırki zobina zıwanan u lehçeyan dı tedris u telim 
destpêkeno. Seba ınay mekteban berzan dı qısımi zıwan u edebiyatê Zazaki u 
Kurdki abeni. Ino çarçewa dı vercu Uniwersiteya Artuklu ê Mardin’i dı xebatê 
telim u tedrisi destpêkena. Ina uniwersite dı Enstituya Zıwananê Goniyan ru-
niyena. İta dı zıwananê Kurdki, ‘Erepki, Zazaki u Suryanki sera tedris u telim 
destpêkeno. Dıma Uniwersiteyanê Bingol, Dicle, Munzur, Alparslan u Yüzüncü 
Yıl dı ıni zıwanan ser telim u tedris destpêkeno. Destpêkerdışê ıno telim u tedris 
ra pê zaf talebeyi hewayo akademik dı qısımanê lisans, lisanso berz u doktora ra 
icazet geni u ıno ware dı zaf xebati akademik vıraziyeni. Bı ınay, edebiyato mo-
dern Zazaki dı zaf xebati vıraziyeni, eseri nusiyeni u kayi tiyatroyi sehne geni. 
Serra 2014 ra pê mekteban miyanan dı zobina zıwanan dı dersi vicinayişi abeni. 
Ino çarçewa dı bı dısturê Wezaretê Telimo Militi vercu serra 2012 dı dıma serra 
2017 u 2018 dı kıtabi dersa Zazaki nusiyeni.  Serranê verinan dı bı henzeran 
talebeyi dersa Zazaki vicineni dıma ıni politika zerr ra nê hınaki dewam keni. 

85 Tarixê	 cırêsayişi:	 18.04.2021https://www.diyarbakirsoz.com/diyarbakir/uc-dilde-mevlit-
okundu-23477,

86 Murat	 Varol,	 “UNESCO’nun	 Dil	 Raporlarına	 Göre	 Zazaca’nın	 Durumu	 ve	
Geleceği”,	Turkish Studies - International Periodical for the Languages, Literature 
and History of Turkish or Turkic,	Cilt:	10/2,	Serr:	2015,	r.	997-1006
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Qasê ıno hewayo pozitif gam nierziyeni u qey Zazaki u zobina zıwanan zıwanê 
dayika dı telim u tedris qebul nibeno, ê talebeyê ki mekteban berzan ra icazet 
geni biyê çend tenan istihdam nibeni. Seba ınay edebiyato modern ê Zazaki dı 
xebati yo çarçewaya teng dı maneni. Biyê çend neşırxane, pêserok u telvizyonan 
ca nidiyeno Zazaki.

Netice dı Cumhuriyeta Tırkan nızdiya heştay serr hişa ‘dewleta mili u yo 
zıwan’ ser hereket kena, politikayan vırazena, qanunan vecena, seba zıwanan 
u kamiyanê zobina şaran yasağiyan vırazena; insanan ri eziyet kena u erzena 
hepis u surgun kena. Tarixê 1963 dı biyê dı nuşteyanê Zazaki heta serra 1979 
tu xebata Zazaki nibena. Sareyê serranê 2000 ra pê hem prosesê namzetiya YA 
u hem zi ameyişê iqtidar partiya AK ser tay politikayi ğıdari beni sıst, qanuni 
bedıliyeni. Çendêk ıni serran dı politikayi asimilasyonê zıwanê Kurdki u Zazaki 
hetêko pozitif ra bedıliyeni u ıno proses dı paradigma hetê sıstbiyayiş ra bedıli-
yena rına zi hiş, reftari u zêpiyi ser gomi zıxm nierziyeni. Ino nermi u şenıki ra 
zobina zıwan, edebiyat u kamiyi bara xu geni.

Ini serri qey edebiyatê modern ê Zazaki zaf xebati beni u eseri nusiyeni. 
Tewıranê modernan hema her tewıri dı eseri yeni nuştış. Goreyê tesbitanê ma 
zereyê ıni vist serran dı zey kıtabê şiiri Pukeleka(Hasan Yıldız-2005), Dilopê 
Zerri(J. İhsan Espar-2008), Gulsaê(Deniz Doğan-2013), Kekû(Umer Fa-
ruq Ersoz-2013), Dormaleyê Ma Dı(Mikail Söylemez-2020); kıtabê hikâyeyi 
Halîn(Roşan Lezgîn-2006), Reuka Doy(Memê Koêkorta-2001), Teberîk(Ali 
Aydın Çiçek-2010), Menevşî(Bedriye Topaç-2021); kıtabê romani Her Çi Beno 
Sanike(Sait Çiya-2001), Morıber(Cengiz Aslan-2011), Pêt ve Pelge Ra(Hüseyin 
Çağlayan-2015), Heyf(Serwet Akkaş-2017); kıtabê tiyatroyi Ema Lenge(Hüseyin 
Çağlayan-2017), Sur u Çeqer(Yismayil Mirza-2018) 190 ra zêd kıtabi moderni 
çap beni. Ini kıtaban ra 73 şiiri, 50 hikâyeyi, 18 romani, 10 kayi, 8 virameyişi, 
8 biyografiyi, 7 roportaji, 15 cıgêrayişi, 5 cerıbnayişi yê. Tor zaf eseri serranê 
2012, 2013 u 2014 dı yeni nuştış. 

NETİCE

Serranê 1920’an ra heta serranê 1990’yan Tırkiya dı zıwan, baweri u etnisi-
teyan sera yo yasağ, tada u inkâr estbı. Serranê 1960 ra dıma seba enduşeyanê 
iqtisadiyan qısımêk Zazayi dewan ra barkeni şıni bajaran. Rına seba ıno sebeb u 
zobina sebeban qısımêk Zazayi ya barkeni ya zi rameni şıni Awrupa. Ê Zazayê ki 
1960 ra u 1980 ra dıma şiyi Awrupa uca dı yeni tikışt u imkananê uca ra istifade 
keni u zıwanê xu ri wayır veciyeni. Çunki Awrupa dı qey zıwan, baweri u etni-
siteyan yo serbesti, xuseri u reheti esta. Bı ına reheti u ıni imkanan Zazaki hıni 
ripelanê pêserok u rocnameyan, programanê radyoyan u şewanê kulturan dı ca 
gena u şıxuliyena. Serranê 2000 ra dıma Tırkiya dı biyê Tırki qey zobina zıwan 
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u etnisiteyan qanuni vıraziyeni, gami pozitifi yeni eştış. Ino semed ra ıni serran 
ra heta eyro wendış, nuştış, musayiş, musnayişê Zazaki u neşırkerdışê eseranê 
Zazaki roc bı roc beno zêd.

Zıwan u edebiyatê Zazaki dı xebatanê verinan ra zafi xebati ya şexsi yi ya 
zi doruverê yo pêserok u neşırxane dı xebati qefleyanê qıcan i. Pêseroka Tirej, 
edebiyatê Zazaki dı edebiyatêko nirıjiyeno u newe runayo. Zey ına pêseroki ê 
pêseroki bini motış u eşkerakerdışê zıwan u edebiyatê Zazaki ri gomi sıfte u 
erca yi. Eger bı ına pêserok u zobina pêserokan edebiyatê Zazaki dı hişêka verin 
u klasik bışiyen ra ma eşkeni destpêkê edebiyato modern ê Zazaki sera çik bıvac. 
Edebiyatê miletanê binan dı tewıri moderni, raşiyayişê edebiyatê klasik dıma 
veciyayi. Mavac, tewırê roman u hikâye dewıranê klasiki ra herındê tewıranê 
mesnewiyan, hikayeyanê şaran u romansan gureto. Labelê, her milet hetê 
eraverşiyayişê edebiyati ra zêpi niyi. Zey Zazayan tıkê mileti seba problemanê 
tewıran u biimkaniyan wareyê edebiyati dı dewıri beluyi tecrube nikerdi. 

Ina raşti sera, halo hezır dı edebiyato modern ê Zazaki ri dewıranê belu-
yan ra behskerdış zor o. Edebiyato modern ê Zazaki dı hetê qefleyan, xısu-
san u temayanê zêpiyan behsê dewıran beluyan yo problem o. Encağ goreyê 
politikayanê siyasiyan, hediseyanê cematkiyan, derba eskeriyan u hişa nuşto-
ğan tarix motış ser çend dewıran ra behs beno.
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ÖZET

Bu makale karşılaştırmalı halk edebiyatıyla ilgilidir. Ortadoğu halklarının 
dillerinden Farsça, Kurmancî ve Zazakî’de ortak atasözlerinin hikâyelerini ve 
kaynaklarını konu edinmektedir. Yer yer atasözleriyle ortak olan Arapça ve 
Türkçe atasözlerine de yer verilecektir. 

Atasözleri halkların tarihi süreçte şekillenen yaşam biçimini, adet ve gele-
neklerini ifade eden yasalar hükmündedir. Atasözleri yüzyılların geçmesiyle 
şekillenir ve toplumun ahlâkî, dinî ve dünyevî değerlerini ifade ederler. Toplu-
mun tarihsel kültürünü kuşaktan kuşağa aktarırlar.

Bu makale ve aynı konuyla ilgili seri halde yayımlanacak diğer makaleler 
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Stories Of Common Proverbs: Persian-Kurmanji - Zazakî-9

ABSTRACT

This article is about comparative folk literature. It deals with the story of the 
common resources of the languages of the ancient peoples of the Middle East 
such as Persian, Kurmanji and Zazakî. It will partly touch on the common Ara-
bic and Turkish proverbs Proverbs are the rules that express lifestyles, customs 
and traditions of the peoples which are formed along the centuries. Proverbs 
are shaped by the passing of centuries and they express moral, religious and 
worldly values of the society. They transfer the historical culture of the society 
from generation to generation. 

This article and other articles which are going to be published on the same 
subject in series will enlighten intellectual, linguistic and cultural common va-
lues of the Muslim peoples. 

Keywords: the story of proverbs, common sayings, Persian, Kurmanji, 
Zazakî, Turkish

Giriş

Bu makale, seri halde yayımlanmakta olan Kurmancî, Zazakî ve Farsî or-
tak atasözleriyle ilgili makalelerin dokuzuncusudur. Diğerleri daha önce Bingöl 
Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi’nin muhtelif sayılarında yayım-
lanmış ve konu, düşünce (anlam) ve biçim açısından ayrıntılı şekilde analiz 
edilmişti. Daha önce yayımlanan bir makalede dilin veya acı ve kırıcı sözün 
muhatabında açtığı yara ve oluşturduğu tahribatla ve birinde de sivri dilin 
veya acı sözün ve yeri ve zamanı olmadığı halde dilden veya ağızdan çıkan lu-
zümsüz söylemin ilgili İslâm milletleri kültüründe ortak olan bazı atasözleri ve 
ilgili hikâyelere yer verilmişti. Aslında bir önceki makalenin tekmilesi olan bu 
makalede de dilini kesmek, arsızlık ve hayâsızlıkla ilgili bazı ortak deyimler ve 
atasözleri üzerinde durulacaktır. Dolayısıyla konuyla ilgili meselin temsili nite-
liğinde olan ilgili hikâyeler de verilecektir.

1. Türkçe’de dilini kesmek ve muadili Farsça’da zebân burrîden, Zazakî’de 
ziwan bırnayiş/antış, Kurmancî’de ziman birin/kışandın şeklindeki ortak de-
yimin sözlüklerdeki mecazi anlamı birini ikna ederek veya tehdit, şantaj, baskı 
yahut rüşvetle susturmak suretiyle bir şeyi ifşa etmekten alıkoymak veya bi-
rinin sözünü kesmek demektir. Bu deyim görünürde azami ölçüde bu mecazi 
anlamda kullanılmakla birlikte tarihte sivri dilleri sebebiyle hakikaten dilleri 
kesilen hicivci şairleri veya bürokrat ve siyaset adamlarını, hatta sıradan in-
sanları da görmek mümkündür. Günümüzde bile dilleri kesilen kişilerle ilgili 
haberleri medyada görmek imkân dâhilindedir. 

Geçmiş tarihlerde bazı devletlerde ve krallıklarda suçluya veya mahkûma veri-
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len cezalardan biri de herhangi bir organını ve bazen de yalancı şahidin dilini kes-
mekti. Nitekim “İlkel dönemde kırbaç cezası yaygındır ve değnek, kayış, kamçı, 
Huş ağacından yapılma sopa, çengelli Rus kamçısı, saç fırçası gibi araçlarla yerine 
getirilmiştir. Bu dönemde sakatlama da önemli bir ceza yöntemidir. Sahtecilerin 
ve hırsızların ellerinin, yalancı tanıkların dillerinin, cinsel suç işleyenlerin üre-
me organlarının kesilmesi ve casusların gözlerinin oyulması yaygındır. Burun, 
üst dudak, kulak kesme ve kafa derisinin yüzülmesi de sıklıkla görülmektedir. Vü-
cudun geri kalan kısmının suçlunun suçunun ve günahının belirtisi olması, organ 
kesme cezasının temel nedenidir. Sözgelimi, 1584’te Felemenk Cumhuriyeti’nde 
Orange’lı William’ı öldüren suçlunun ilkin sağ eli kızgın demirle yakılmış, eti ke-
miklerinden kerpetenle kopartılmış, vücudu dört parçaya ayrılmış, karnı deşilmiş, 
yüreği çakarılıp yüzüne fırlatılmış, sonra da boynu vurulmuştur. Doğu toplumla-
rında dağlama, Romalılarda damgalama cezalarına sık rastlanmaktadır. Dağlama 
ve damgalama, 17. Yüzyıl Amerika’sında da vardır. İlk hırsızlıkta suçlunun eli üze-
rine “T”, ikinci hırsızlıkta ise “R” harfi dağlanarak damgalanmıştır. Maryland’da 
tanrı’ya söven, “B” (blasphemy), halkı asılsız haberlerle kışkırtan “S.T” (seditions) 
harfleriyle damgalanmış, Vermont’ta ve New England’da zina suçlusu kadın, üze-
rinde simgesel “kırmızı harf” taşımak zorunda bırakılmıştır.”1

İslâm sonrası dönemlerde İslâm coğrafyasında bazı halife, sultan ve şahla-
rın da suçlu buldukları kişilere organ kesme ve özellikle dil ve el kesme cezala-
rını uyguladıkları görülür. 

Şair ve yazarın dili, kalemidir. Şairin kalemi, dolayısıyla dili tarih boyunca 
kendisine büyük ödüller ve in’amlar kazandırdığı gibi, bazen boynunun vurul-
masına veya dilinin kesilmesine varıncaya kadar en ağır cezalara maruz kal-
masına da sebep olmuştur. Önceki makalemizde hicivleri sebebiyle öldürülen 
şairlerden kısaca söz edilmişti. Burada İslâm coğrafyasında tarihte hicivleri se-
bebiyle dilleri kesilen bazı şairlere ve başka şahsiyetlere kronolojik olarak işaret 
etmekte fayda vardır.

Emevî devri hıristiyan Arap şairlerinden el-Ahtal (Ebû Mâlik Gıyâs b. Gavs 
b. es-Salt ö. 92/710-11) henüz halife olmayan Yezîd’in isteğine uyarak Emevî 
düşmanları ile Ehl-i beyt’i ve ensarı yeren şiirler söyledi. Ashâb-ı kirâmdan 
Nu‘mân b. Beşîr’in şikâyeti üzerine Muâviye Ahtal’ın dilini kesmek istediyse de 
araya giren oğlu Yezîd onu kurtardı. Ensarı hicvettiği için müslümanlar tara-
fından lânetlenen Ahtal, Emevî halifesi Abdülmelik devrinde hânedanın resmî 
şairi oldu ve boynundaki altın haçıyla Halife Abdülmelik’in huzuruna izinsiz 
girip çıkacak derecede sarayda çok rağbet gördü.2

1	 Selçuk,	 Sami,	 “Eski	 Çağlarda	 Suç	 Hukuku”,	 1026-127	 (http://repository.bilkent.edu.tr/
bitstream/handle/11693/4890//	Erişim	11.10.2021:09:20)

2	 Yüksel,	Azmi,	“Ahtal”,	DİA,	II,	183-184.
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Endülüs Emevî devleti ikinci emîri Ebû’l-Velîd Hişâm b. Abdurrahman ed-
Dâhil el-Emevî (h. 139-180) zamanında yaşıyan Ebû’l-Muhhşî el-‘Abdî adlı şair, 
emîrn kardeşi Süleyman b. Abdurrahman hakkında söylediği bir şiirde kinayeli 
olarak onun şaşılığını işaret edince Hişâm bu durumu anladı ve şairi saraya da-
vet ederek hem gözlerini oydu hem de dilini kestirdi. Abdurrahman bu duruma 
kızıp şaire ikramda bulunsa da şaire olan oldu.3

Ebû Alî Muhammed b. Mukle el-Bağdâdî (ö. 328/940) de Abbâsîler döne-
minde yaşamış ve üç halifeye (el-Muktedir, el-Kâdir ve er-Râzî Billâh’a) vezirlik 
yapmış ünlü bir hattât, şair, edip ve devlet adamıydı. Arap harflerinin geomet-
rik ve standart şekilleri büyük ölçüde ona borçludur. Ancak halife er-Râzî Billâh 
zamanında kendisini sevmeyen “Emîrü’l-ümerâ İbn Râiḳ, bu halifeye vezir olan 
İbn Mukle’yi hem vezaretten aldırdı hem mallarını müsadere etti ve bununla 
da yetinmeyip halifeden onun kendi aleyhine yazılar yazdığı sağ elinin kesil-
mesini istedi ve kadıdan da fetva alınarak bu istek yerine getirildi. Ancak halife 
sonradan pişman olmuş ve doktoru Sâbit b. Sinân’a onu tedavi ettirmiştir. İbn 
Mukle’nin üç halifeye vezirlik yaptığını, iki defa mushaf yazdığını ve pek çok ha-
dis kaleme aldığını, buna karşılık hırsızlara revâ görülen bir cezaya çarptırıldı-
ğını ve hayatında en çok buna üzüldüğünü söylediği rivayet edilir. İbn Mukle’ye 
uygulanan ceza elinin kesilmesiyle sınırlı kalmadı. Halife Râzî-Billâh etrafında-
kilerin telkinleriyle dilini de kestirdi ve neticede İbn Mukle, 10 Şevval 328’de 
(19 Temmuz 940) vefat etti. Cenazesi önce dârü’l-hilâfede toprağa verildiyse de 
daha sonra ailesinin isteği üzerine kendi evine, ardından da karısının isteğiyle 
onun Kasr-ı Ümmü Habîb’deki evine nakledildi. İlginçtir İbn Mukle üç halifeye 
üç kez vezir olmuş, üç kez evi yakılarak malları müsadere edilmiş ve üç mezara 
gömülmüştür.4

Safevî dönemi şairi Âgehi-yi Horâsânî (ö. 932/1525) de dili kesilen şairler-
dendir. Şiî mezhebine mensup olan Âgehî, önce şiir ve ilim dostu Sultan Hüse-
yin Baykara (863/1458-912/1506)’nın sarayına yerleşir ve mala aşırı hırsından 
dolayı padişah ve büyüklerin adıyla sahte fermanlar yazar ve bazen de onları 
hicvederdi. Oradan kovulan şair Herat’a gider, fakat yöneticilerden ilgi görme-
yince, Herat’ın ileri gelenleri ile şehrin valisi Emîr Hân hakkında hiciv nitelikli 
bir şehrâşûb oluşturur. Bu nedenle Emîr Han onun dili ve elinin kesilmesini 
emreder. Buna rağmen şair şiir söylemeyi sürdürür ve dört yıl sonra ölür. Sam 
Mîrzâ’nın kaydına göre sağ eli kesilince sol eliyle yazmak zorunda kaldı. Tuhaf 
olanı başına gelen bu feci olaydan sonra hattatlık yeteneği daha çok arttı, dili 

3	 El-Hilâlî,	Ahmed,	“Kat’u	elsineti’ş-şu’arâ’!”,	16	Feb	2021.	(https://makkahnewspaper.com/
article/1531494:	erişim:	09.10.2021:09:48)

4	 Özaydın,	Abdülkerim,	 “İbn	 Mukle”,	DİA,	 XX,	 221-222;	 Ganûm,	 Muhammed-es-Seyyid	
Ahmed,	 İzzet,	 “İbn	Moqle”,	 http://www.arab-ency.com.sy/detail/8190	 (erişim:	 8.10.2021:	
17:12)
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kesilmeden önce biraz kekemeydi ve dilinin ucu kesildikten sonra aksine dili 
fasih bir şair oldu.”5

Harîfi-yi Isfahânî (ö. 971/1563) de Gilan’a gider ve yöre halkı hakkında hi-
civ nitelikli bir şehrâşûb yazar ve bu nedenle dilini keserler. Keskin hicivleri 
sebebiyle kendisini hicvettiği Birinci Şah Abbâs (öl. 1038/1629)’ın emriyle dili 
kesilen şairlerden biri de Rûhi-yi Hemedânî (X/XV.yüzyıl)’dir.6 

İranlı ünlü şair ve siyaset adamı Ferruhi-yi Yezdî (Mîrzâ Muhammed öl. 
1318 hş./ 1939) ülkede başlayan meşrutiyet hareketine katılarak aynı dönemde 
kurulan Demokrat Hizbi’nin Yezd’deki taraftarları arasında yer aldı. 1290 hş. 
Yılının nevruz bayramında diğer şairlerin aksine, Yezd’in baskıcı valisi Deyga-
muddevle Kaşkâ’î’yi uyaran ve eleştiren sert bir şiir yazdı ve Yezd Hükümet 
Konağında okudu. Yezd valisi aşırı kızdı ve emretti dudaklarını ip ve iğneyle 
diktiler. Bu olaydan dolayı halk galayana geldi. Şair iki ay hapiste kaldıktan 
sonra Tahran’a kaçtı. İran’ı yöneten Pehlevî hükümetiyle de ters düşen şair çe-
şitli bahanelerle uzun süre hapis yatarken de şiirleriyle yönetimi eleştirmeye 
devam etti. Sonunda şahın emriyle Doktor Ahmedî’nin kendisine yaptığı iğne 
ile öldürüldü. İlginçtir Rıza Şah’ın devrilmesiyle birlikte doktor da bu cinayet-
ten dolayı hapiste katledildi.7

Bazı araştırmalara göre XIV. yüzyıldan XX. yüzyıla kadar çeşitli sebepler-
le 137 şair öldürülmüştür.8 Halk anlatılarına göre XVI. yüzyıl şairi Pir Sultan 
Abdal’ın asılmasına vesile olan onun eski bir müridi Sivas Valisi Deli Hızır 
Paşa’dır. Osmanlı-Safevî çekişmesinde Safevî şahını destekleyen şairi tuttuğu 
yoldan döndürmeye muvaffak olamamış ve “Gel zaman git zaman, günlerden 
bir gün, Hızır Paşa, Kara Kaşlı Kör Müftüye bir fetva yazdırmış: Şah’ın adını an-
mak yasaktır. Kim onun adını ağzına alırsa, dili kesilip öldürülecektir.”9 Ancak 
aynı halk anlatılarına göre şaire uygulanan ceza dilini kesmek değil, darağacın-
da asmak olmuştur.

5	 Bk.	Sâm	Mîrzâ-yi	Safevî, Tuhfe-i Sâmî,	nşr.	Vehîd-i	Derstgerdî,	Tahran	1314	h.,	117-118;	
Klasik Fars Edebiyatında Hiciv ve Sosyal Eleştiri,	Kültür	Bakanlığı,	2002,	374-375.

6	 Bk.	Çiftçi,	a.g.e.,	402.
7	 Mekkî,	Hüseyn,	Dîvân-i Ferruhi-yi Yezdî,	Tahran:	Emîr	Kebîr,	1357	hş.,	14-18.
8	 Ceylan,	 Mustafa,	Öldürülen 101 Şair,	Ankara	 2013,	 7,	 165.	Aslında	 “Pîr	 Sultan	Abdal,	

Şahkulu’nun	Anadolu’da	başlattığı	yoğun	Safevî-Şiî	propagandasının	etkisinde	kalarak	bu	
görüşleri	 benimser.	 Osmanlı	 Devleti’nin	 Kızılbaş-Râfizî	 zümrelerine	 karşı	 sert	 önlemler	
aldığı	dönemde	düşünce	ve	inançlarını	savunmaya	ve	yaymaya	devam	eder.	Sonunda,	Alevî	
çevrelerindeki	 yaygın	 inanışa	 göre	 Sivas	 Valisi	 Deli	 Hızır	 Paşa’nın	 emriyle	 Banaz’dan	
Sivas’a	 götürülüp	 Paşa	 Kalesi’ne	 hapsedilir.	 Hızır	 Paşa,	 sorgulama	 sırasında	 tâvizsiz	 bir	
tutum	 takınan	 Pîr	 Sultan’ı	 Toprakkale’ye	 nakleder	 ve	 durumu	 Osmanlı	 sarayına	 bildirir.	
Saraydan	gelen	 emir	 üzerine	 bugünkü	Sanayi	Çarşısı	 karşısında	Kesimevi’nin	 bulunduğu	
Surdibi’nde	idam	edilir…”	Bk.	Albayrak,	Albayrak,	“Pîr	Sultan	Abdal”,	DİA,	34,	277-278.

9	 Deligöz,	Haydar,	Pir Sultan’ın Şiirlerinin Tahlili Ve Dayandığı Temeller,	Ege	Üniversitesi	
Sosyal	Bilimler	Enstitüsü	(Doktora	Tezi),	İzmir	2007,	326.
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Çok yaygın olmasa da basında da zaman zaman sıradan insanların dilini 
kesmek veya koparmakla ilgili haberleri görmek mümkündür. 1992 Yılı İnsan 
Hakları Raporuna göre Şırnak olayları sırasında Temel Uçar adlı şahıs sorgu-
lanırken yaşamını yitirmişti. Kendisine yapılan işkencede “gözleri oyuldu, dili 
koparıldı ve öldürüldü. Göstermelik bir otopsiden sonra cenazesi ailesine tes-
lim edildi ve kimse görmeden gömülmesi sağlandı.”10

XIX. ve XX. yüzyıllarda ve yakın zamanlarda bile dilleri kesilen şairler veya 
siyasi muhalifler de olmuştur. Nitekim 1913 yılında da Riyad’ı idare eden Suûd 
prensi el-Emîr Zâmil es-Sehbân meşhur şair ‘İyâde b. Munis el-Harîsî’nin di-
lini kestirdi. Çünkü şair çıkan kabile kavgasını zorlukla yatıştırmaya muvvafak 
olan emiri ölenlerin kan diyetini ödemeye mecbur eden bir şiir yazmıştı ve buna 
öfkelenen emîr önce şairi öldürmeye and içti. Ancak kabilesinden gelen yoğun 
tepkiler üzerine cezası dilinin kesilmesiyle hafifletildi ve boylece şairin dilinde 
pelteklik oluştu.

Suriyeli Alevî şair Hasan el-Hayr de 1979 yılında Hafız Esed’in yönetimini 
ve İhvânulmüslimîn’i hicveden bir şiir yazdı. Rıfat Esed’in gazabına uğrayarak 
işkencelere maruz kaldı. Sonunda bir şekilde yok edildi ve hapisteki bazı görgü 
tanıklarına göre Suriye muhaberatı önce dilini kesti ardından öldürdü. 

On yıl önce yani 2011 yılında da Yemenli genç şair Velîd er-Rumeyşî’nin di-
lini kestiler. Hükümetin politikasının destekleyen şiirler yazan şair muhalefet 
tarafından kaçırılarak dilinin üçte biri kesildikten sonra San’a’da bir caddeye 
bırakıldı.11 

Düşünülmeden, tartılıp biçilmeden ve sonunun nereye varacağı kestirilme-
den keskin dille söylenen ısırıcı ve kötü veya gereksiz söz, kabzası ortada bulu-
nan iki uçlu hançere benzer. Bu hançerin bir ucu muhataba manevi zarar verir-
ken öbür ucu da çok defa dilin veya sözün sahibine zarar verir. Sosyal hayatın 
deneyimleri sonucu bu konuyla ilgili birçok deyim ve atasözü ortaya çıkmıştır. 
Söz konusu deyim ve atasözlerinde formel olarak dil ve ağız gibi organlar anıl-
makla birlikte mecazî olarak parçanın zikrinden amaç bütündür ve dolayısıyla 
bu organların sahibinin kişiliğidir.

2. Daha çok küçük yaşlardan itibaren aile ortamı içerisinde kazanılan hır-
sızlık gibi kötü alışkalıklar ve bu alışkanlıkların kişide oluşturduğu arsızlık ve 
hayâsızlıkla ilgili atasözleri ve deyimler de her milletin kültüründe kuşaktan 
kuşağa aktarılarak günümüzde de güncelliğini korumaktadır. Cehalet, aşırı şe-
kilde meşru ya da gayrı meşru şekilde mal edinme hırsı vb. sebeplerden aileler 

10 Örneklerle Türkiye İnsan Hakları Raporu 1992, Türkiye	İnsan	Hakları	Vakfı	TIHV;	Ankara	
1993,	29,	111.

11	 El-Hilâlî,	Ahmed,	“Kat’u	Elsineti’ş-şu’arâ’!”,	16	Feb	2021.	(https://makkahnewspaper.com/
article/1531494:	erişim:	09.10.2021:09:48)
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çocuklarına doğru ve gerekli eğitimi vermemektedir; çocukların ufaktan baş-
layan kötü alışkanlıklarının önüne geçerek tedbir almamaktadır. Hırsızlık vb. 
kötü davranışlar tekraralana tekrarlana kişide normal davranışlar haline gelin-
ce; halk değimiyle ar damarı çatlayınca artık önüne geçmek ve kişiyi o kötü 
alışkanlıklardan caydırmak imkânsız hale gelebilir. Sonuçta yaş ilerledikçe kişi 
bedel olarak büyük cezalar ödemek zorunda kalır. Sonuç olarak önemsiz ve 
ufak görülen suçlar ve kötülüklere alışan kişi zamanla büyük cinayetler işler ve 
onarılmaz tahribatlar yapar. Küçük yaştan itibaren çocuğu kötü alışkanlıklar-
dan korumak ve iyi alışkanlıklara teşvik etmek gerekir ve bu hususta özellikle 
anne ve babaya büyük görevler düşer.

I.Bazı ortak deyimler

a)Zazakî ilgili bazı deyimler: 

Ziwanderg: Dili uzun, geveze, saygısız kişi.

Ziwanderg biyayîş: Dili uzun olmak; dili uzamak; geveze, saygısız olmak.

Ziwan derg kerdiş/ Ziwandergê kerîş: Birine dil uzamak; birine karşı 
saygısız olmak, edepsizlik yapmak; birini incitmek.

Ziwanê xwe derg kerdene: Kötü konuşmak; saygısızlık/ edebsizlik yap-
mak; inatçı olmak.

Merdim beâr xwe vera nêşino: Arsız kişi uslanmaz, ders almaz. Arsızın 
yüzüne tükürmüşler, yağmur yağıyor demiş.

Bê âr: Zazakî ve Kurmancî’de bu tabir arsız, utanmaz, hayâsız, uslanmaz, 
geveze ve bilhassa ilerde verilecek bazı hikâyelerde utanma ve sıkılma duygusu 
olmayan ve dilini tutmayan, dili uzun anlamında da kullanılmıştır.12

b)Kurmanci ilgili bazı deyimler:

Ziman avitin: Birine sataşmak, dil uzatmak, sarkıntılık etmek; tariz et-
mek, tarizde bulunmak, birine sözle sarkıntılık etmek. 

Zimandirêj: Dili uzun; saygısızca karşılık veren; inciti söz söyleyen; ukala, 
geveze kişi.

Ziman dirêj kirin/ Zimandirêjî kirin: Birine dil uzatmak; saygısızca 
karşılık vermek; inciti söz söylemek; ukela, geveze olmak.

Zimantûj: Sivri dilli, keskin dilli.

12	 Bunlar	ve	başka	Zazakî	deyimler	için	bk.	Selcan,	Zılfi,	Qese u Qesê Vırênu Leksikon,	Dersım	
2013,	 s.	 159-161,	 522-523;	 Lezgîn,	 Roşan,	 Ferhengê îdyomanê Kirdkî (Zazakî),	 Roşna,	
Diyarbakır	2017,	s.	98-99,		296-297;	Canpolat,	Musa,	Zazaca-Türkçe Sözlük,	İstanbul	2006,	
s.	 279;	 Hayıg,	 Rosan,	 Zazaca-Türkçe Sözlük ve Türkçe-Zazaca Sözcük Listesi (Çermik-
Çüngüş-Siverek-Gerger Bölgeleri),	Giriş	ve	Ekler,	 Brigitte	Werner,	İstanbul	2012,	102-103;
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Ziman lê qut kirin: Dilini kesmek; susturmak, sözünü kesmek.13

Merivê bêâr ber xwe nakeve: Arsız kişi uslanmaz, ders almaz. Arsızın 
yüzüne tükürmüşler, yağmur yağıyor demiş.

c)Farsça ilgili bazı deyimler:

زبان	دراز
Zebân-dırâz: Dili uzun, geveze, saygısız

زبان	درازی	کردن
Zebân-dırazî kerden: Dil uzatmak; eleştirmek, uygunsuz ve başına iş 

açacak şekilde konuşmak. 

زبانِ	سرخ
Zebân-ê surx: Pembe dil/ Sivri dil; küstahça ve pervasızca söz söyleyen.14

d)Türkçe ilgili bazı deyimler: 

Dil uzatmak: Bir kimse hakkında kötü sözler söylemek.

Dili uzun: Başkalarını incitecek şeyler söyleyen, küstahça, saygısızca ko-
nuşan kimse.

Dili uzamak: Haddini aşıp cüretkarane konuşmak.

Dilin/ Dilinin belâsını çekmek: Dilini tutamamak yüzünden zarar gör-
mek.

Diliyle sokmak: Sert ve kırcı konuşup karşısındakini incitmek; zehir gibi 
sözler söylemek.

Yüzü kasap süngeri ile silinmiş: Utanacak, sıkılacak, arlanacak yanı 
kalmamış; arsız.

Arsızın yüzüne tükürmüşler, yağmur yağıyor demiş.

Perdesi yırtık: Ar damarı çatlamış, utanmaz, arlanmaz.15

II.Zazakî, Kurmancî, Türkçe ve Farsça bazı ortak atasözleri

Konuyla ilgili verilecek Zazakî, Kurmancî ve Farsî atasözlerinin orijinalleri-
nin karşısında denk düşen Türkçe atasözleri de verilecektir.

13	 Bunlar	ve	başka	Kurmancî	deyimler	için	bk.	Farqîn,î	Zana,	Fehenga Kurdî-Tirkî / Kürtçe – 
Türkçe Sözlük,	İstanbul	Kürt	Enstitüsü	Yayınları	2004,	s.	501,	504,	2123-2114;	Bk.	İzoli,	D.,	
Ferheng: Kurdi-Tırki/Türkçe Kürtçe,	Deng	Yayınları	2012,	s.120;	Aslan,	Şêxmûs,	Ferhenga 
Biwêjan,	Amed	2005,	101-104.334-335.	

14	 A.	Tokmak,	Naci,	Farsça-Türkçe Ortak Deyimler Sözlüğü,	İstanbul	1995,	140-141,	153-154;	
Enverî,	Hasan,	Ferheng-ê Kinâyât-ê Soxen,	Tahran	Soxen,	1383	hş,	 I,	 755-757,	839-842.	
İlave	olarak	bk.	Dihxodâ,	Ali	Ekber,	Luğetnâme’sinde	“Zebân”	ile	“Dihân”	maddelerine.

15	 Bk.	Akyalçın,	Necmi,	Türkçemizin Anlamsal Zenginlikleri Deyimlerimiz,	Ankara	2012,	57;	
Ayverdi,	İlhan,	Misalli Büyük Türkçe Sözlük,	Kubbealtı,	İstanbul	2010.
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a)Zazaki ilgili bazı atasözleri:  

Dostê to ki, zonê tuyo dısmênê to ki zonê tuyo.// T: Dil var bal getirir, dil 
var bela./ Dil insanın düşmanıdır./ Dil kafanın belasıdır.

Zon insani hem dosto, hem ki dısmêno.// T: Dil var bal getirir, dil var 
bela./ Dil insanın düşmanıdır. 

Ziwano derg darkotekê serê wayerê xo yo.// T: Ağızdan çıkan başa değer.

Zıwan merdım belayê sarê merdımo.// T: Dil kafanın belasıdır.

Dermanê bêarîye çin o.// T: Arsız arlanmaz, çayır çillenmez./ Can çıkma-
yınca huy çıkmaz./ Huylu huyundan vazgeçmez.

Dızd dızdo: ha here tırta, ha deva.// T: Hırsızlık bir ekmekten, kahpelik bir 
öpmekten.

Desto ke mısa dızdêni nâvındeno.// T: Can çıkmayınca huy çıkmaz./ Huylu 
huyundan vazgeçmez.16

b)Kurmanci ilgili bazı atasözleri: 

Zimanê dirêj bela/ edûyê serî ye.// T: Dili uzun olanın başı dertten kurtul-
maz./ Dil insanın düşmanıdır./ Dil kafanın belasıdır.

Ziman daqoqê serî ye.// Ağızdan çıkan başa değer.

Ziman him dost e, him dijmin e./ Ziman him yar e, him neyar e.// T: Dil var 
bal getirir, dil var bela./ Dil insanın düşmanıdır.

Zimân lê bi-gare, ser be rahate.// T: Dil sükût ederse, baş selamet bulur./ 
Dil esen, baş esen; dildir baş kesen. 

Çi bi serî mera werê, ji dev û zimanî mera ye./ Çi bikê, dev û zimanê dirêj 
dikê.// T: Kişinin başına gelen, kendi ağzından çıkandır. Dili uzun olanın başı 
dertten kurtulmaz.

Zimanê dirêj, darkutê serê xwediyê xwe ye. T: Bülbülün çektiği dili belâsı./ 
Ağızdan çıkan başa değer.

Ziman go: Leq, serî go: Teq./ Zimano leq û leq, seriyo teq û req.// T: Ağız-
dan çıkan başa değer. 

Yê ku hêkê bidizê, kengê hebe wê bizê. .// T: Can çıkmayınca huy çıkmaz./ 
Huylu huyundan vazgeçmez.

Dizî dizî ye çi hêkek çi gamêşek.// T: Hırsızlık bir ekmekten, kahpelik bir 
öpmekten.

Îro derziyek dizî sibe dê deveyekê bidize.// T: Hırsızlık bir ekmekten, kah-
pelik bir öpmekten.

16	 Zazakî	atasözleri	için	bk.	Zılfi	Selcan,	Qese u Qesê Vırênu Leksikon,	ilgili	kavramlar.	
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Dizî ji qûçekî, qehpetî ji ramîsanekê.// T: Hırsızlık bir ekmekten, kahpelik 
bir öpmekten.

c) Farsça ilgili bazı atasözleri:

Burada önce Farsça atasözlerinin çevrisi, ardından uygun düşen Türkçe ata-
sözü verilecektir.

زبان	بسیار	سر	بر	باد	داده	است.
Dil ,çok kelleyi yele vermiş //.T :Dil esen, baş esen; dildir baş kesen.

زبانِ	بد،	بلای	جان/	بلای	سر	است.
Sivri dil, canın/ başın belasıdır. T: Dili uzun olanın başı dertten kurtulmaz./ 

Dil insanın düşmanıdır./ Dil kafanın belasıdır.

زبان	پاسبانِ	سر	است.
Dil, başın bekçisisdir.// T: Dil esen, baş esen; dildir baş kesen.

زبان	سر	را	عدوی	خانە	زاد	است.
Dil başın, doğuştan/evden düşmanıdır.// T: Dil insanın düşmanıdır.

زبانش،	با	سرش	بازی	می	کند.
Dili  ,kellesiyle  oynuyor  //.Dilim, dilim dilim olasın; başıma bela olasın./ 

Dilim senden geldi zulüm.

زبانِ	سرخ	سرِ	سبز	می	دهد	بر	باد.
Sivri dil ,yeşilbaşı yele verir //.Bülbülün çektiği dili belâsıdır./ Dilinin bela-

sından aklını koru.

زبان	است	کە	بلا	می	آورد،	زبان	است	کە	پلو	می	آورد.
Dil var bela getirir; dil var pilav getirir.// T: Dil var bal getirir, dil var bela./ 

Dil insanın düşmanıdır.

زبان	بە	سر	گفت:	»چرا	درد	می	کنی؟«	گفت:	»اگر	تو	لال	شوی،	من	درد	نمی	کنم.«
Dil başa dedi: “Neden sızliyorsun?” Dedi: “Eğer sen lâl olursan, ben sızla-

mam.”// T: Dil sükût ederse, baş selamet bulur./ Dil esen, baş esen; dildir baş 
kesen. 

از	ديوارِ	شکستە	و	زنِ	سلیطە	و	سگِ	بی	قلاده/	گیرنده	بايد	حذر	کرد.
Yıkık duvar ,şirretli karı ,tasmasız /ısıran itten sakınmalı.

Türkçe :Gömme duvar, bayır tarla, dul karı mazarattır, mazarat.// Gürcü 
kızı… dul avrat; balsız arı, kocakarı langır at; mazarattır mazarat.17

d) Türkçe ilgili bazı atasözleri:

Dilim, seni dilim dilim dileyim, başıma geleni senden bileyim. 

17	 Dihhudâ,	Emsâl,	II,	925;	Şehrî,	s.		56;	Şekûrzâde,	s.	70;	434;	Hazrâ’î,	s.	600-605,	756.	Bu	
sözün	hadis	olduğu	kaydedilmiştir.	Bk.	son	eser,	s.	542;	krş.	Tokmak,	s.	29;	Yurtbaşı,	s.	117.
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Dil esen, baş esen; dildir baş kesen. 
Dil insanın düşmanıdır/kafanın belasıdır.
Dilinin belasından aklını koru.
Hırsızlık bir ekmekten, kahpelik bir öpülmekten (başlar).
Hırsızlık bir yumurtadan başlar.
Arsız adama söz neylesin, kokmuş ete tuz/ buz neylesin?
Arsız arlanmaz, çayır çillenmez.

Arsıza bir sille, iki sille kâr değil.18 

Verilen örneklerden anlaşıldığı gibi bu konudaki deyim ve atasözlerinin aza-
mi kısmının her dört dil ve kültürde bilhassa Fârsî, Kurmancî ve Zazakî olanlar 
hem formel olarak (kullanılan sözcükler, ifade biçimleri ve cümle şekilleri) aynı 
veya benzer oldukları hem mecaz, kinaye, metafor (istiare), benzetme (teşbih), 
cinas vb. söz sanatları marifetiyle ifade ettikleri anlamları bakımından örtüş-
tükleri görülmektedir.

Sayıları bir hayli fazla olan bu mevzudaki atasözleri ve deyimlerin çeşitli ver-
siyonlarından bazısı Türkçe, Farsça, Kurmancî ve Zazakî’de ortak olduğu görü-
lür. Şimdi sözkonusu kültürlerde ilgili ortak hikâyelere bakalım:

III.Zazakî, Kurmancî, Farsça ve Türkçe ilgili bazı hikâyeler

Zazaki Hikâyelera) 

Z1. Lacêko zonê dadiyê xu cıra keno

[Annesinin dilini koparan çocuk: Dızd dızdo: ha here tırta, ha deva.// 
T: Hırsızlık bir ekmekten, kahpelik bir öpmekten. Desto ke mısa dızdêni 
nâvındeno.// T: Can çıkmayınca huy çıkmaz./ Huylu huyundan vazgeçmez 
Türkçe: Hırsızlık hırsızlıktır; ister bir yumurta ister bir manda?/ Bugün bir 
iğne çalar, yarın bir deve çalar./ Bugün yumurta çalar, yarın deve çalar.]

Cayêk beno, cayêk nêbeno; yo welatı dı yo dadi u lacê ay beni. Ina dadi, lacê 
xu çırre holi ser terbiye nêkena. Holi û xırabi ser yo şiret nêdona cı. Lacê ay çen-
dek muşeqeti keno wa bikero verê cı nêgena. Hına hına ıno lacêk, beno pil.

Ruecêk ıno lacêk, hakê kerga cironon dızneno u ano dono dadiya xu. La 
mevacên ına cinêk helal u herom nêzona ki wa lacê ay bımuso. Dadi, destê lacê 
xu ra hak gena, nêvona, ‘Lacê mı ıno sêni yo gure yo? Tı ıno hak çara ardo?’ 
Lezabez hakê xu gena û paşta cı vilnêna, vona: -Aferin, tu ri lacê mı! Tımotım 
ma ri hına wer mer biyaro.

18	 Bu	 Türkçe	 atasözleri	 için	 bk.	 Albayrak,	 Nurettin,	 Türkiye Türkçesinde Atasözleri,	 Kapı	
Yayınları,	İstanbul	2009;	Necmi	Akyalçın,	Türkçemizin İncileri Atasözlerimiz-Tanıklı Sözlük,	
Ankara	2012.
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Lacêk, hıni her ruec hakonê kerganê ciranonê xu dızneno u ano keye. Yo 
ruec hına, dı rueci hına benatı ra serri viyereni. Lacêk qasê serranê xu dızdiyê 
xu di beno wuesta. 

Hak ra kerg, kerg ra dik, dik ra mueşna, mueşna ra varek… Hıni beno 
merdımêko heromwer u ‘asi. Qıcêkê wexto verin beno dizdo xidarê wexto eka-
yın. Zırar dono doruverê xu, tersê yı ra ver insoni nêzoni sekerên; tef u teftalê 
xu seni bipawên. Hıni kesêk nêeşkeno verê ino dızdi bigero. 

Dızdi, eşkiyayi, gunahkari… Ruecêk, ıno dızd, yo karo pil keno u yo comer-
di kışeno, beno qatil. Rameno, şıno xu lımneno. La, yo merdımo xırab, zalım, 
sucdar çendek eşkeno bıramo. A dew, ına dew; o newal ıno newal… Ruec, ruec 
dıma viyereno, şew şew ra bena u ıno merdımo dızd xu lımneno. Labelê rına zi 
rehet nêvındeno, cayê xu di nêdevıryeno dızdiyê xu dewom keno. Ê insonê ki cı 
ri rehm beni berê xu yı ri keni a, zırar dono enan zi. Keyeyê ê merdımoni ra zi çı 
vineno, çimê ey çıta bırneno dızneno u wuerte ra beno vini. Tabii, hakimı zi qey 
depıştışê yı fermon veceno. Esker her ca dı gereno ıno dızdi. 

Eskeri, ruecêk helê şoni ıno merdimo dızdi zerreyê yo çalı dı depışeni. Beni, 
keni hepsı. Herkes şınaweno ıno dızdo xıdar, zalım u biinsaf depışiyo. Şarê a 
mıntıqa pê ına xeber zaf beni şa u rueşon keni. Bad çend hefteyi ıno dızdi meh-
kema kêni. Hâkim, ıno dızd ra persan perseno u peyni dı qerar dono u vono: -Tı 
qıctiya xu ra heta eka çıqas xırabi esta çini ya tu kerda. Tı yo inson bixu nêverdo 
gunehê yı gurewta. Peyni di tı yo merdımo biguna kışto. Ma ini sucani tı biyar 
piser, yo ceza zi tu ri tay nêya. Ma qerarê alıqnayişê tu da!

Dadiyê lacêko dızd u qatili seni ıno qerar şınawena qeri gınena puri. Sareyê u 
puerê xu ruçıknena, cılani xu dırnena u vona: -Emo yemo, ez şıma ri lavey kena u 
ez xu erzeno bextê şıma ver şıma ıno lacê mı efu bikeren! Bi yı çoyê mı çini yo. 

Hâkim, zaf gueş nêdono a cini; çimki zono ki ıno qerarı di barê ay zi esto u hemı 
zi ıno lacê ay tena dızdi nêkerda, yo merdımo biguna kışt o. Hıni ıno qerar ra age-
rayiş nêbeno. Hâkim, o ewlado dızd u qatil ra perseno: -Yo qala tu peyin esta? 

Vercu ra yo adet o, merdımêko qey ey qerarê idam veciyeno cıra waştışê 
yı peyin persêni. Ino mehkum, persê hâkimi ser vono: -Tena yo qala mı peyin 
esta. Eg şıma musaade keni ez wazeno lew bınoni zono dadiya xuyo bımbarik. 
Hâkim, ıno waştişê yı qebul keno u eskeron ra vono: -Dadiya lacêk biyaren wa 
lew pawano zono ay. Dadiya lacêk ani, dadiya ey pê çımani hesırıni vona: -Lawê 
mı, ez beno qırbonê tu! Tı lew none zonê mı ra. Ha zonê mı!

Dadiya lacêki wexte ki zono xu vecena teber, laco dızd nışka zono dadiya xu 
geno benatê dındanonê xu u gaz dono zono ay rê. Wu, hına gaz dono zonê ay 
ki zonê dadiya ey cad tera beno u kuweno war. Ê ki hê uca di şaş momeni, ax u 
wax keni u voni:
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- La, ewlado xırab u zalım! Endek xırabi ra dıma ına kemi bi u zonê dadiya 
xu cıra kerd.

O merdımo dızd, lacê a dadi vono: - Gelê insonon, ez şıma ra vono ‘A ki şıma 
nêzoni tera qısey mekeren u bilasebeb gunayê mı megerên! Sebebe alıqnayışê 
mı ıno zon o ki tera kerdış heq kerdı bı u xora tera zi bı. Herkes, şaş moneno o u 
merdımêko qerarê alıqnayışê yı diyo qalê xu dewom keno: - Mı qıctiya xu dı yo 
gureyo xirab bıkerdên dadiya mı, çırre mı ra hêrs nêbıyen u nêvatên ‘Ino gure, 
gunah o; tı çıra hına kenê!’. Çı wext mı yo hakê cirononê ma bılımnên u mı çiyo 
bin bıdıznên mı ra vaten, ‘Aferin!’ u paştê mı vilnên, lew neni alışkê mın a. Eg ay 
o wext, ini gureyonê xıraboni ra mı men bıkerdên, terbiye bıdên mı, mı ri şiret 
bıkerdên ewro ına cezaya mergi nêdiyeni u ez ına dar dı nêalıqıyêni.

Lacêko dızd u dadiya ey cezaya xu onceni. Ina mesla ra ma ri zi yo gueşare bo;

Ma ça beni, ma cı cısn ra beni gera ma xu rê u ewladoni xu ri kurmêko rınd 
u baş, yo ehlaqo hol biger u bıverd!19

Z2.Dermanê bêarîye çin o!
[Arsızlığın dermanı/ ilacı yoktur. Kıssanın hissesi olan cümle: Ez bêar a, 

fekê mi mina nêvindeno: “Ben arsızım, ağzımı tutamiyorum. Türkçe: Dilim, 
seni dilim dilim dileyim, başıma geleni senden bileyim./ Arsıza öğüt hayret-
mez./ Arsıza bir sille, iki sille kâr değil.]

Cayêk beno cayêk nêbeno. Wextê wextan de jû padîşa û hîrê cenîyê ci benê. 
No padîşa hergu roj jû dewi zîyaret keno.

Rojê xizimkarandê xwu ya şino jû dewi, teberdê dewi de raştê jû gawanî 
yeno. Gawanî ya tayn suhbet keno. Gawan vano: “Ya padîşa, emşo bê meymanê 
mi be.” Padîşa qebûl keno, şino beno meymanê gawanî.

Gawan zî jû cenîya ci bena, padîşa a şew keydê gawanî de maneno, ewneno 
ki cenîya gawanî bol ciwanik a, bol kebanîya keydê xwu ya û jûya gawanî nêkena 
didi ew meymanan rê zî bol qedir dana. Padîşa şaş maneno.

Padîşa a şew keno şewra. Şewra werzenê ke cenîya gawanî ara kerda hadire. 
Nê araya xwu kenê. Padîşa gawanî ra xatir wazeno û kewno ray şino.

Ray ra xwu rê fikiryeno, vano: “La ez padîşahên a û hîrê cenîyê min ê. Nê 
hîrê cenî hendê nengûdê cenîda gawanî nêkenê.”

No di rojî wuna fikiryeno. Roja hirê de veydnano xizimkarandê xwu, vano: 
“Şirê mi rê ê gawanî û cenîya ci bigêrê biyarê tîya.” Xizimkarî kewnê ray, şinê 
gawanî û cenîya ci gênê anê.

Padîşa gawanî rê vano: “Hîrê cenîyê min ê, ez a şewa ki bîya meymanê to, 
mi a şew dî ki cenîya to bol ciwanik, bol kebanî, bol hurmetkar û meymanî rê 

19 Banga Heq Kelhaamed,	Kovara	Îslamî	Çandî	û	Hunerî,	Sal:	9,	Jimar:	37,	Havîn/2018,	r:	53-54.
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bol qedir dana, qandê cû ya ez wazena ki nê hîrê cenîyanê xwu bida to, ti cenîya 
xwu bide mi.”

Gawan şaş maneno, ariqyeno û fikiryeno. Xwu rê vano: “La ez vaja nê, no 
do mi bikişo.” Tersan ra vano: “Beno padîşayê mi. Ti senî vanê wa zey to bo.” 
Labirê vano: “Ez cenîya xwu ra zî pers bikera?” Padîşa vano: “Bike.”

No vano: “Cenêkî, ti se vana?” Cenîke vana: “Ti se vanê wa zey to bo, eke ez 
zî vaja nê, ti zî vajê nê, no do ma herdinan bikişo.” Gawan vano: “Temam” û 
cenîya xwu dano, hîrê cenîyanê padîşayî gêno, hizûrdê padîşayî ra vijîyeno şino 
vera dewda xwu.

Gawan xeylê şino tepîya, ray ra raştê jû royî yeno, roy vero kelekê bena, 
nişenê keleke, ravêrenê a kişta royî. Mîyanê royî de, keleke ser o gawan meraq 
keno, cenîyan ra jû be jû pers keno, vano: “Padîşayî çi rê şima dayî mi, sebeb 
çiçî bi?”

Cenîya sifteyine vana: “Ez xirxiz a.” Gawan vano: “Temam, ti ravêre na kişta 
keleke.”

Cenîya didine ra pers keno, a zî vana: “Ez fîêl a (namûs ra şenik a).” Gawan 
vano: “Temam ti zî ravêre na kişte keleke.”

Cenîya hîrêyine vana: “Ez bêar a, fekê mi min a nêvindeno.” Gawan vano: 
“Çareyê her çî esto, ê bêarey çinî yo!” Gawan naye totê royî keno, ginena aw 
mîyan ro, kewna aw ver, şina fetisyena.

Gawan di cenîyan gêno şino dewe, şino keydê xwu. Gawan meştê ci, nînan rê 
di wedeyî virazeno. Wedeyê cenîya xirxize rê, dêsandê ci mîyan de ca be ca qulî 
akeno. Çar dêsî her ca de qulî benê. Cenîya xirxize rê vano: “No wedeyê to yo.” 
Na vana: “Ney, çi qulî yê to dêsan de akerdê?” No vano: “To nêva ez xirxiz a?” 
Na vana: “E.” Gawan vano: “To çi wext çîyê tirawit se, ti xwu rê ê çî nê qulan de 
nimnena.” Na vana: “Temam.”

Cenîya fîêle rê zî wedî mîyan de, jû o sere de jû no sere de, di kêveran akeno. 
Veyndano cenîya fîêle, vano: “No zî wedeyê to yo.” Na vana: “Nê, çi di kêverî 
yê?” Gawan naye rê zî vano: “To nêva ez fîêl a? Ez çi wext ameya keye, eke wede 
de jû estbi se, wa kêvero bîn ro şiro.” Na zî vana: “Temam.”

Gawan di cenîyê ci, çend teney dewarê ci û jû îbrixê ci beno. Gawan şewra 
dewarî beno çere, şan de yeno. No şekl a ewna dewam keno.

Cenîya xirxize çîyo ke tirawito bena kena qulan mîyan, nimnena. Cenîya fîêle 
zî çi wext gawan yeno se, wede de kam esto, kêvero bîn ra remeno.

No ewna çende hefteyî dewam keno.

Gawan rojê ewneno ki lûlîya îbrixê ci şikîyaya, gawan bol pê qahrîyeno û 
roşeno bermeno. Cenîya fîêle ewnena ke gawan çok bîyo, o yo bermeno. Na 
meraq kena şina gawanî hete, vana: “Mêrdek ti yê çi bermenê?” Gawan vano: 
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“Willay lûlîka îbrixdê mi şikîyaya, ez o qandê co ya bermena.” Na vana: “Kes 
qandê îbrixê qehrîyeno û bermeno? Şo xwu rê jewna îbrix bierîne.” Gawan 
vano: “Cenêkî, ez o qandê îbrixî nêbermena, ê îbrixî tenya namûsê mi dîbî. Bê ê 
îbrixî kesî namûsê mi nêdîbî, ez o qandê co ya bermena.”

Na vana: “Heywax, wele mi rê, no qandê jû îbrixî hendayê qehrîyeno û ber-
meno se” ew xwu rê fikiryena vana: “No namûs hendayê qedr o? Madem wunî 
yo se, ez do zî naye ra tepîya fîêlî verada.”

Na hema pêşyena gawanî ro, pa ya bermena vana: “Meberme. Ez o zî naye ra 
tepîya fîêley nêkera, ciwanik û kebanîya keydê xwu ba.” Ew vana: “Werze şo ê 
kêverê didinî dês bike, wededê mi de wa jû kêver bimano, o zî do kêverê to bo.”

Gawan şino kêverî dês keno, na zî çewres tasan a xwu şuwena, xwu kena 
helal, gawanî rê bena cenîya keyeberî, xatûn û ciwanika ci.

Çende hefteyî ewna dewam keno, cenîya xirxize ewnena cenîya fîêle bîya 
kebanîya keyî û xatûna gawanî, na zî xwu rê vana: “Eke a bî rinde se, ez çi rê 
nêba?” Na zî rojê şewra werzena, herrî û simerî ya lincî alewena, qulê ke dêsan 
de gawanî akerdê, jû be jû siwax kena gêna, şina gawanî rê vana: “Mi zî tewbe 
kerd, mi dêsan de qulî jû be jû girotî, ez do zî naye ra tepîya xirxizey nêkera, ez 
o kebanîya keydê to û ciwanika to ba.”

Gawan cenîyandê xwu ya bol şa beno, înan ra bol hes keno, cenêkî zî jûwa 
gawanî nêkenê didi.

Ewna xeylê wext ravêreno. Rojê, raya padîşayî kewna dewda gawanî. Padîşa 
leleyandê xwu rê vano: “Hela ma şirê gawanê ma se keno. Ma finê hal û keyfê 
gawanî pers bikerê. Ma bivînê gawan û cenîyê ci çi hal de yê.”

Padîşa şino dewe, şino keydê gawanî, gawan padîşayî vîneno, serweşîn kenê: 
“Ti xeyr ameyê” ew şinê zerre roşenê.

Gawan cenîyandê xwu rê vano, cenêkî destberê xwu benê, hema şamî kenê 
hadire. Padîşa ewneno şaş maneno. Cenîyê gawanî, gawanî vero ê yê çerx benê, 
xizmet kenê, jewa gawanî nêkenê didi.

Padîşa şamîya xwu weno, vano: “To se kerd nînan? Ez padîşahên a, mi nêşa 
nînan bîyarê ray ser!” Vano: “Hela vaje, to se kerd?”

Gawan vano: “Ey padîşa. Mi a bêare eşte ro, fetisya. Çike ziwanê ci nêbiryeno, 
çike darîyê bêarey çinî yo. Nê herdinan rê zî, mi ne padîşahey ne zî axayey ker-
de. Mi nînan rê camêrdey kerde, ê zî mi rê cenîyey kenê.”

Padîşa vano: “Willay helal bo to rê, çîyo ki mi nêşa bikerî, to kerd. Dêmax 
her kes şeno bibo padîşa, labirê her kes nêşeno bibo camêrd, no ke to kerdo 
camêrdeya gird a.”

Padîşa gawanî tebrîk keno, werzeno û şino. Gawan zî cenîyandê xwu ya şa 
beno û pîya ciwîyenê.

Dilini Kesmek: Ortak Atasözlerin Hikâyeleri: 
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Estanika mina weş, hewt koya peya bî leş.20

b)Kurmanci Hikâyeler

K1. Yê ku hêkê bidizê, k’engê hebe wê bizê

[Yumurtayı çalanın, sonradan foyası ortaya çıkar. Türkçe: Hırsızlık 
hırsızlıktır; ister bir yumurta ister bir manda?/ Bugün bir iğne çalar, yarın 
bir deve çalar./ Bugün yumurta çalar, yarın deve çalar]

Jinikek û kurekî wî hebûn, Rojekê kur hate malê û hêkek anî, dîya wi jera 
k’eland. Roja din hat mirîşkek anî, daykê jêra k’eland. Roja sisîya hat, pezek 
anî, daykê jera pijand. Piştê çend roja hatin gotin jinikê, ku kurê te kuştin. Jinik 
girîya û li sere xwe xist. Cînar gotinê: “Negrî, negrî, ye ku hêkê bidize, k’enge 
hebe wê bizê”.21

K2.Dizî dizî ye, çi hêkek çi gamêşek?

[Îro derziyek dizî sibe dê deveyekê bidize./ Emroj hîlkê êdizê sûzê heştir.

Türkçe: Hırsızlık hırsızlıktır; ister bir yumurta ister bir manda?/ Bugün bir 
iğne çalar, yarın bir deve çalar./ Bugün yumurta çalar, yarın deve çalar.]22

Bir hırsız her gece bir eve girip evi soyuyordu. Şehir halkı hırsızın elinde 
çaresiz kalmıştı ve kimse onunla baş edemiyordu. Şehrin darugası gençlerle ve 
mahallenin çocuklarıyla birlikte pusu kurdular. Yakalamak şöyle dursun,  her 
gece bir iki kişiyi de öldürüyordu. Korku ve endişe bütün şehre yayılmıştı. Bir 
gün hırsızın yakalandığı haberi geldi. Vali emretti halk şehrin büyük meydanın-
da toplandı. İdam etmek için hırsızı getirdiler.

Şehir halkı sevinçten dükkânlarını ve tezgâhlarını kapatıp şehir meydanın-
da toplandı. Hırsızı ayakları çubukla bağlı halde getirdiler. Şehrin valisi ve ileri 
gelenleri meydanın üst tarafında oturmuştu. Valinin naibi hırsıza sordu: -Son 
isteğin ve vasiyetin nedir, söyle?

Hırsız dedi: -Bir yaşlı annem var, ondan başka kimsem yoktur. Şu anda top-
lanan halk arasında onu da görüyorum. Ricam onu yanıma getirin; son defa 
onunla vedalaşacağım. 

Çökmüş hayâsız bir yaşlı kadın olan annesini getirdiler. Her ikisi ağlayarak 
birbirlerinin boynuna sarıldılar. Sonra çocuk annesine dedi: -Canım anneci-
ğim! Bu bizim son görüşmemizdir ve artık kıyamet gününe kadar birbirimizi 
görmeyeceğiz. Dilini çıkar, öpeyim de vedalaşalım.

Yaşlı kadın dilini ağzından uzattı. Çocuk dişleriyle annesinin dilini ısırdı ve 
kökünden kopardı. Yaşlı kadın ağzı kan revan içinde bayılıp yere düştü. Bütün 

20	 Nergiz,	Celal,	 “Dermanê	Bêarîye	Çin	O!”: http://www.zazaki.net/haber/hr-sret-bi-hr-zran-
2501.htm 21.11.2018//	8:50

21	 Ordixanê	Celîl-Celîlê	Celîl,	Zargotina K’urda,	Erevan,	1969	ve	1971,	II,	204.
22	 Seccâdî,	Seyyid	Abulhamid,	Pendê Pêşînân,	Hewlêr,	2010.,	61.
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halk bu sahneden dolayı çok heyecanlandı. Vali hırsıza yaklaştı ve sordu: -Ne-
den bunu yaptın? 

Hırsız dedi: -Kurban, ilk defa yumurta ve ibrik çalmaya başladığım zaman, 
bu lanetlik annem bana kızmak ve dayak atmak yerine, beni bu kötü işe teş-
vik etti. Günüm karardı ve birçok kişiyi katletmeye ve soymaya vardı. Küçük 
bir çocuk olduğum günlerde yaptığım işin çirkin olduğunu bana gösterir, beni 
korkutsaydı, alınyazım böyle olmazdı. Düzenim bozuldu ve hiç bir şey na-
sibim olmadı.23

K3.Ezmanê pîs pîsîtîya xwe nahêlit

[Küfürbaz dil, küfretmeyi terk etmez. Türkçe: Dilim, seni dilim dilim 
dileyim, başıma geleni senden bileyim./ Arsıza öğüt hayretmez./ Arsıza bir 
sille, iki sille kâr değil.]

Dibêjin carekê mirovekê sê jin hebîn û her sê jinên wî yêk hîz û ya dî diz bî 
û ya dî ezman pîs bî. Ji lewma hemî çaxa mêrê wa mirûto bî rû gevz bî û dilnex-
weş bî, carekê dostekê wî pirsyar jê kir: -Erê destebira çima to hinde bi xem û 
derdî? 

Got: -Destbira halê min û her sê jinên min eve ye. 

Dostê wî got: -Baş e, bira to bi xwe dizanî jinka min gelek baş û xweşerm e; 
belê pa to jî gelek dostê min î vêca heke te bivêt her sê jinên xwe bide min ez ê 
ya xwe bidime te? 

Xweyê her sê jina got: -Xwezî bela her sê jina ji min vebîya heke bimirna min 
jî bîya min pê xweş bî.

Her duka bi êk guhurîn wî her sêkên xwe danê ewî jî jina xwe dayê. Xweyê 
her sêka rabî mala xwe ji gundî barkir û hersê jinên xwe dan li dûv xwe û çû, li 
çaxekê li semta avek boş hat. Rabî jina xwe ya diz da pişta xwe derbazkir û zivirî 
hat ya hîz jî derbazkir û zivirî ya ezmandirêj jî da pişta xwe çû nîva avê, her du 
lingên xwe ji ber xwe kirin û destên wê ji destê xwe vekirin û berda li avê da. Ji 
qestika bi dûv da bezî belê pa xwe ne gihandê heta xeniqî û çû. 

Piştî hingê rabî ya diz kir kevanîya malê û ya hîz kir li ûdak du dergeh da! 
Ya diz dest avêt dizîya xwe ji vê qurnetê dizî bir bo qurneta dî ji vê hebanê bo 
hebana dî! Dûmahîkê ji xwe ra got: -Pa bi Xudê dîn jî ne wek min in, baş e ez ji 
kê didizim? Heta niho min dizî ji hewya xwe ya kevana malê dikir, vê gavê ez bi 
xwe kevanî me. Pa soz bit ez êdî dizîyê nekim. 

Ya hîz got: -Baş e, min hîzî dikir ji kerbê mêrê xwe da çunkî hinde nobedarî û 
hişyarî li min dikir min jî ji kerbê wî da hîzî dikir da bizanit ew bi min ra serder 

23	 Not:	 Bu	 hikâye	 Farsça’ya	 çevrilen	Hâşim	 Selîmî,	Çîrok: Efsâne û Qıssehâ-yê Kurdî’den	
(Tahran:	Enâ	1390	hş..	208-209)	alındığı	için	Türkçe	çevrisi	verildi.	Derleyicinin	notu:	Bânû	
Nusret	Selîmi,	80	yaşında	okur-yazar	değil.	Mehâbâd	1379	hş.
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nabit. Baş e, vê gavê vî camêrê he ez ê kirme li ûdek du dergeh da, da gava ew 
hat heke yarê min li jor ve bit li dergeh dî ra derdikevit, yanî ez hîştime li ser 
bextê min pa soz bit ez hêdî hîzîyê nekim. 

Her duka tobe kir, tobeka ji dil û bîn jinên bijare û dil daxwaz. Piştî hingê 
zivirî gundê xwe yê berê, çaxê dostê wî yê - mêra jina yê berê - her du jinên wî 
dîtin û zanî ka bîne çî şengejin! Ma guhişî û pirsyar jê kir: -Baş e, te çawa ev jin 
ho rastkirin?

Ew çîroka xwe jê ra got. Got: -Pa ka ya dî? 

Got: -Min bi avê da berda bela wê ji xwe vekir. 

Got: -Bo çî te ew jî rast nekir wek hewyên wê? 

Got: -Min nekarî û ez ê nekaribim, çunkî hîz hîzayetîya xwe dihêlit, diz dizîya 
xwe dihêlit, belê ezmanê pîs pîsîtîya xwe nahêlit.24

c)Soranî bir mesel ve hikâyesi

S1.Zimanî le binrra derhêna

[Dilini kökünden sökmek]

Degêrrinewe serdemanî zû, mindallêkî hetîw legell dapîrey dejiya. Rojê 
hêlkeyek dedizî û deyhênêtewe mallê, be dapîrey dellê: -Em hêlkeyem dizîwe.

Dapîrey dellê: -Çakit kird. 

Bem core mindallî han deda, ta way lêhatibû be dizêkî neqora, çend salêkî 
pê deçêt degîrêt û fermanî le sêdare danî bo derdeçêt, kurre dellê: -Pêş ewey le 
sêdarem biden, yek yek dapîrem heye, pêm xoş e bom bang biken û bîbînim.

Dapîrey bo dehênin û kurre pêy dellêt: -Dapîre, de were pêş.

Dapîreş lêy nizîk debêtewe, dele: -De zimanit derbêne.

Ewîş zimanî derdênê, kurre zimanî degirê û le binrra derî dehênê û pêy dellê: 
-Bem zimane hanit nedabam, awam be ser nedehat.25

d) Farsça Hikâyeler

F1.1 Yumurta hırsızı, deve hırsızı olur

تخم	مرغ	دزد	،	شتر	دزد	می	شود.
Toxm-ê morğ-duzd, şutur-duzd mî-şeved.

Küçük yaştaki bir çocuk komşunun kümesinden bir yumurta çalmış. Yoksul 
ve cahil olan annesi onu bu işe teşvik etmiş. Çocuk da zamanla yumurtadan 
sonra, tavuk, horoz, kuzuya varıncaya kadar hırsızlık yapmaya devam etmiş 

24	 Hikâyenin	metni	imla	açısından	değiştirilmeden	olduğu	gibi	şu	kaynaktan	alınmıştır:	Dêrşewî,	
Mele	Mehmûd,	Miştaxa Çiya Ji Gotinên Pêşîya,	(Latinize:	Serbest	Zaxoyî)	Stockholm	1989,	
s.	218-220.

25	 Gerdesorî,	Cemal,	Serberdey Kordevârî,	Hewlêr	2006,	63.	
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ve mahallenin başına bela olmuş. Yaşı ilerledikçe daha büyük şeyleri çalmış. 
Sonunda bir kervana saldırmış ve padişahın hazinesini taşıyan deveyi çalınca 
cocuk yakalanmış. Padişahın fermanıyla asmak üzere şehir meydanına götür-
müşler. 

Gözü meydanın kenarında durup ağlayan yaşlı annesine ilişir. Annesini gö-
rünce cellattan asılmadan önce annesinin dilini öpmesine müsaade etmesini 
rica eder. Cellat isteğini kabul eder. Ancak annesi dilini çıkarınca mahkûm olan 
hırsız oğlu dişlerini bastırarak annesinin dilini koparır. 

Kendisine: -Bunu neden yaptın? Diye sorarlar. 

Hırsız der: -Başıma ne geldiyse bu dilden dolayı geldi. Komşunun evin-
den yumurta çaldığım ilk defada, annemin dili beni bu kötü işe teşvik etmek 
ve pohpohlamak yerine, bu davranışın kötülüğünü hatırlatsaydı, işim yumurta 
çalmaktan, padişahın hazinesini taşıyan deve hırsızlığına varmazdı ve bugün 
darağacı ipi boynuma geçmezdi. Yumurta hırsızı, deve hırsızı olur.”26

F1.2.Yumurta hırsızı deve hırsızı olur!/ Yumurta hırsızı, sonun-
da deve hırsızı olur

تخم	دزد	شتر	دزد	می	شود!//	تخم	مرغ	دزد	آخرش	شتر	دزد	می	شود!
Toxm-duzd, şutur-duzd mî-şeved./ Toxm-ê morğ-duzd, âxireş 

şutur-duzd mî-şeved.

Küçük yaştaki bir çocuk tavuk yumurtasını çaldı, götürüp annesine verdi. 
Annesi oğlunu okşayarak yaptığı şeyi övdü. Çocuk benzer şeyleri çalmaya de-
vam etti ve ergenlik çağına erişince bir deve çaldı. Valinin memurları çocuğu 
tutukladılar. Padişah çocuğun öldürülmesini emretti. 

Çocuk, idam mahkûmlarının son istekleri yerine getirilmesi geleneği uya-
rınca cellâttan annesiyle son kez görüşüp vedalaşmak için ricada bulundu. An-
nesini getirdiler. Çocuk annesine: 

-Dilini öpmek isterim, dedi. 

Yaşlı annesi dilini çıkarır çıkarmaz oğlu dişleriyle dilini kökünden kopardı 
ve dedi: 

-Yumurta hırsızı sonunda deve hırsızı olur!27

F1.3.Yumurta hırsızı sonunda deve hırsızı olur!

 Eski zamanlarda bir anne bir de oğlu varmış .Henüz küçük olan oğlan bir 
gün komşunun evinden bir yumurta çalıp getirir annesine verir .Annesi çocu-
ğuna bu işin kötü olduğunu söylemez ve yumurtayı alır .Çocuk bu işe iyice alı-

26	 Zûlfiqârî,	Hesen,	Dâstânhâ-yi Emsâl,	İntişârât-i	Mâzyâr,	Tahran	1385	hş., 337.
27	 Dehxodâ,	Ali	Ekber,	Emsâl û Hikem,	Tahran	1364	hş.,	I,	542-43.
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şır .Derken birkaç gün sonra bir tavuk çalar ve sonunda güçlü bir delikanlı ve 
meşhur korkusuz bir hırsız olur.

O  şehirde  çok  devesi  olan  bir  padişah  vardı  ve  develerinden  biri  vardı  ki, 
dünyada bir eşi ve bir benzeri yoktu .Bir gün bu çocuğun gözü padişahın deve-
leri arasından  bu  deveye  ilişti  ,hoşuna  gitti  ve korkusuz  bir  hırsız  olduğu  için 
onu çalmaya karar verdi .Fakat padişahın develerini koruyan birçok çoban bu-
lunduğunu  hesaba  katmadı  .Gece  vakti  deveyi  çalmaya  gidince  çobanlar  onu 
yakaladı  .Ertesi  gün  halkın  kendisiyle  baş  edemediği  bu  hırsızın  darağacında 
asılmasını emretti.

Darağacı dibinde- :Bir isteğin var mıdır ?Diye sordular.

Delikanlı  hırsız  son  anda  annesini görmek  istediğini  söyler .Annesini  geti-
rirler.

Annesine- :Canın anneciğim !Sen benim için çok sıkıntı çektin ,bu son anda 
senin dilini öpmek istiyorum ,der. 

Annesi de ağlayarak ,oğlu öpsün diye dilini dışarı çıkarır .Ama oğlu annesi-
nin dilini ısırarak koparır .Tabii ki annesi bayılıp yere düşer .Herkes hırsızın bu 
davranışına şaşırır .Padişah niçin bunu yaptığını sorar .Hırsız der:

-Benim yumurta çaldığım o gün annem, kötü bir iş yaptığımı sö -
leseydi ve bana merhamet etmeseydi, şimdi beni darağacına asmaya 
sebep olan deve hırsızı olmazdım. 

Hırsızın bu sözleri padişahın hoşuna gider; onu affeder ve yerine annesini 
darağacına çektirir.28

F2.1.Kediyi gerdek kapısında öldürürler.// Kedi ilk gece öldürül-
meli.

گربە	را	پای	حجلە	کشند.//	گربە	را	شب	اول	بايد	کشت.
Gurbe-râ pâ-yê hiçle kuşend./ Gurbe-râ şeb-ê evvel bâyed kuşt.

Çocuk küçük yaştan itibaren eğitilmeli ve terbiye edilmelidir. Yahut erkek 
ilk geceden itibaren hanımını eğitmeli veya korkutulmalıdır. Bu atasözü ve 
hikâyesinin Farsçada çok versiyonları vardır. Belki de bu konuyu ilerde ayrı bir 
makalede incelemek gerekir.

Hikâye: İyi huylu bir adamın şirretli bir hanımı varmış. Arkadaşına derdini 
anlatınca, “Karını boşa ben alayım, iyi bir kadın yaptıktan sonra geri sana ve-
reyim” demiş. Öyle yapmışlar. Arkadaşı gerdeğe girmeden önce odada gördü-
ğü kediyi kılıçla parçalamış. Bu vaziyeti gören hanım, “Kediye bunu yaptığına 
göre, Allah bana yardım etsin!” demiş ve huyunu tamamen değiştirmiş.

28	 Encû-yê	Şîrâzî,	Seyyid	Ebû’l-Qâsim, Temsîl û Mesel	(notlar:	Seyyid	Ahmed	Vekîlîyan),	Emîr	
Kebîr,	Tahran	1395	hş.,	I,	197-201.	Bu	kaynakta	hikayenin	üç	versiyonu	daha	vardır.
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Karının ilk kocası, arkadaşına, “Karım gerçekten adam oldu mu?” diye so-
runca, arkadaşı onu eve davet etmiş. Eve girer girmez ilk koca, kadının ikinci 
kocasının asasını ve paltosunu alıp yerine astığını; su ve leğen getirip kocasının 
elini ayağını yıkadığını, havlu ile kuruladığını görmüş. İlk kocası, kendi kendine 
“Ne de iyi bir kadın olmuş!” demiş ve kendisine de aynı şekilde davranacağını 
sanmış. Arkadaşına “Şimdi hanımımı boşa” demiş. O da boşayınca adam tekrar 
hanımıyla evlenmiş.

Bir gün karı koca tek başlarına kahvaltı yaparken kedi sofraya gelmiş. Adam 
kılıcı çekip kediyi öldürmek isteyince, hanımı elinden tutmuş, “Kediyi öldüre-
cek adam, sen değilsin; ben senin boyunun ölçüsünü bilirim” demiş.29

Türkçe: Çocuk kundakta, gelin duvakta terbiye olur.

d) Türkçe Hikâye:

T1. Anasının dilini koparan evlat

Vaktiyle evladını terbiye edemeyen bir ana, cezasını dilini kaybetmekle çe-
ker. Hikâye şöyledir:

Üç beş yaşına gelen bir çocuk komşunun yumurtasını çalıp annesine getirir. 
Haram, helal bilmeyen cahil ana, yumurtayı çocuğun elinden alır ve çocuğuna 
bir aferin çeker ve:

-Benim akıllı oğlum, aferin diyerek çocuğunun başını okşar.

Çocuk, artık hergün veya gün aşırı komşuların yumurtalarını eve getirmeye 
başlar. Bir gün böyle, iki gün böyle derken seneler geçer. Çocuk yaşına göre 
hırsızlığı da ilerletir. Yumurtadan tavuğa, tavuktan horoza, horozdan koyuna, 
koyundan kuzuya derken bir haramzâde olur çıkar. Eski zamanın çocuğu şimdi 
çevresinin bir numaralı ve azılı eşkıyalarından olur. Artık bu eşkıyayı kimse 
durduramaz bir hale gelir. Hırsızlıklar, eşkıyalıklar derken bir gün büyük bir 
cinayet işler. Kanun bunun yakasına yapışıp idama mahkûm eder.

Oğlunun idam haberini dinleyen ana, mahkeme salonunda feryadı basar. 
Saçını, başını yolar. Aman hakim bey, biricik oğlumu bağışla, benim hayatta 
ondan başka kimsem yok diye yalvarır.

İdam mahkûmu eşkıya evlada sorarlar, son bir arzun var mı? Eskiden beri 
idam mahkûmlarının son arzularını yerine getirmek adet olduğu için bunun da 
son arzusu sorulur. İdam mahkûmu genç:

-Bir tek dileğim var. Sevgili anacığımın o mübarek dilini öpmek isterim, iz-
niniz olursa bu arzumu yerine gelsin diye rica eder.

29	 Dehxodâ,	Ali	Ekber,	Emsâl û Hikem,	III,	1278;	Vekîliyân,	Ahmed,	Temsîl o Mesel,	İntişârât-i	
Surûs,	Tahran	1375	hs./	1996,	II,	162-63.
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Mahkûmun isteği yerine getirilmek üzere annesi getirilir:

-Benim sevgili oğlum, dilimi son bir defa öp bakayım diyerek dilini uzatır.

Eşkıya evlad, anasının dilini iki dişlerinin arasına alır. Öyle bir ısırır ki, diş-
ler dili makas gibi keser, dil pat diye yere düşer.

Orada bulunanlar, vah, vah, vah! Ne olacak eşkıya evlat! Bunca cinayetler 
yetmiyormuş gibi bir de anasının dilini kopardı derler.

İdam mahkûmu genç:

-Ey burada toplanan insanlar! Bilmeden boş yere konuşmayınız. Benim bu-
rada idama mahkûm oluşum o kopasıca dildendir, koptu ya! der.

Herkes hayretle sonunu dinler. Genç mahkûm devam eder:

-Ben, çocukluğumda komşumun yumurtasını çalıp getirdiğimde anam bana 
aferin çekti, yumurtayı alıp başımı okşadı. Eğer, o zaman beni terbiye edip men 
etseydi, bugün bu ölüm cezası bana gelmeyecekti, der.30

Sonuç: Zazakî (Z1), Kurmancî (K1,K2) ve Soranî (S1) hikâyeler ile Fârsî 
(F1.1., F1.2 ve F1.3) ve Türkçe (T1) hikâyeler Zazakî’nin başlığı hariç azıcık 
farklılıklarla birlikte kurgu, motif, şekil, kahramanlar, içerik ve vermek iste-
dikleri mesajlar hemen hemen aynı olup küçük yaştan itibaren çocukların iyi 
huylar kazanması için eğitilmesinin önemine vurgu yaparak aksi halde gelecek 
yaşamlarında karşılaşacakları trajik ve ağır bedeller ödemelerinin kaçınılmaz 
olduğunu işaret etmektedir. Kötü alışkanlığın doğurduğu sonucun cezasını, za-
manında kendisini eğitmekten sorumlu olup görevini yapmayan çocuğun velisi 
ödemek zorunda kalır.

Arsızlıkla ilgili Zazakî (Z2) ve Kurmancî (K3) hikâyeler de ilginçtir, başlık-
lar hariç azıcık farklılıklarla birlikte kurgu, motif, şekil, kahramanlar, içerik ve 
vermek istedikleri mesaj bakımımdan hemen hemen aynı olup arsız, hayâsız, 
saygısız ve dili uzun geveze kişilerin tutku haline gelen alışkanlıklarını terk et-
melerinin imkânsızlığını işaret etmektedir. Adı geçen bu hikâyelerde bir ada-
mın veya padişahın (Z2) kendisini üzerek hayatını karartan biri hırsız, biri gözü 
başka erkeklerde ve biri de arsız (burada arsız dili uzun, geveze, saygısız, kü-
fürbaz anlamına) üç hanımı vardır. Bu sebeplerden hanımlarından kurtulmak 
isterler. Kurmancî hikâyede adam üç hanımını sırdaşı bir dostunun (K3) çok 
iyi olan hanımıyla; Zazakî hikâyede padişah üç hanımını bir çobanın (Z2) çok 
iyi olan hanımıyla değiştirir. Dost veya çoban işin başında arsız kadının değiş-
mesinin imkânsız olduğunu düşünerek arsız hanımı nehire atarak kendisinden 
kurtulurlar. Çünkü dili uzun/ ağzı pis kişi bu alışkanlığı bırakamaz (K3) veya 
arsızlığın dermanı/ilaç yoktur (Z2). 

30	 Sarı,	İbrahim,	Düşündüren İbretlik Hikayeler,	Antalya	2016,214-215	(https://books.google.
com.tr/books:	Erişim:	24.12.2019;	20:06)
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Dost veya çoban her birine bir oda ayırır ve ilk baştan itibaren hırsız ile gözü 
dışarda olan hanımlara rahat davranmaları için her türlü fırsatlar sunarlar. 
Hırsız hanımın çalacağı eşyaları saklaması için odasının duvarlarında delikler 
açarlar; gözü başka erkeklerde olan hanımın oynaşlarının rahat kaçması için 
odasının arka tarafından kapı da açarlar. Baskı yapmadan onlara karşı sergi-
ledikleri yumuşak tutum ve örnek davranışlarıyla sonunda iki hanım da eski 
kötü alışkanlıklarını terk ederek evlerini ve aileyi en güzel şekilde idare eden 
birer dürüst eş ve ev hanımı olurlar. Eski kocaları eski hanımlarının bu köklü 
değişimini görünce eski hatalarını hatırlayarak kişiliklerinde var olan eksikliği 
fark ederler.
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XULASA

Nuşteyê Zazaki kêm ê. O semed ra xebati ki qey Zazaki beni hemeyê inan er-
jaye yê. Mela Mehmet Demirbaş, edebiyatê Zazaki dı hema nêameyo şınasnayiş, 
labelê esero ki yı nuşto ıno sebeb ra wı, şairan ra yo wo ki şınasnayiş keno heq. 
Diwano ki bı destnuşte nusiyo, mı tezê doktoraya xo dı qısımê pancın dı ca dabı 
cı. Ina meqale dı ma tezê doktora esas gureto. Şair; qey fehmkerdışê mewzuyan, 
Qurân u hedis referans mojnano ra, menawa ki dormaleyê şexsiyetanê tarixi-
yan, zey şêx, alım u pêğemberan ameya meydan; inan ra istifade kerdo. Ina me-
qale, pêğemberi ki diwanê Mela Mehmet Demirbaş dı viyerti derheqê inan da. 
Goreyê Qurâni pêğembertiya 25 pêğemberan qet‘i ya; Demirbaşi diwanê xo dı 
inan ra 16 pêğemberan u Xızır u Zulqarneyn ra behs kerdo. Tesawırê pêğemberi 
ey, verê cu dormaleyê Qurân; dıma zi goreyê çımeyê esasi ê İslam şekil gureto. 
Rêzbiyaşê pêğemberan goreyê kronoloji biyo.
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Molla Mehmet Demirbaş Divanında Peygamberler

ÖZET

Zazaca yazılmış eser sayısı az olduğu için Zazaca yazılmış eserler üzerine 
yapılmış çalışmalar önemlidir. Demirbaş, Zaza edebiyatında henüz tanınmayan 
ancak yazdığı eserle tanınmayı hak eden şairlerdendir. El yazması olan divana, 
doktora tezimizin 5. bölümünde yer vermiştik. Bu makale hazırlanırken dokto-
ra tezini esas aldık. Şair, mevzuların anlaşılması için şiirlerinde  Kur’an-ı Kerîm 
ve hadisleri referans göstermiş; tarihî şahsiyetler, şeyh, âlim ve peygamberler 
gibi etrafında şekillenen anlam dünyasından istifade etmiştir. Bu makale, Molla 
Mehmet Demirbaş Divanı’nda geçen peygamberler hakkındadır. Kur’an’a göre 
25 peygamberin peygamberliğinde kesinlik vardır. Demirbaş, divanında bun-
lardan 16 peygamber ile Hızır ve Zülkarneyn’den bahsetmiştir. Onun peygam-
ber tasavvuru başta Kur’ân olmak üzere İslam’ın temel kaynakları çerçevesinde 
şekillenmiştir. Peygamberler kronolojik sıraya uygun sıralanmıştır.

Anahtar Kelimeler: Molla Mehmet Demirbaş, Zazaca, Divan, Klasik ede-
biyat, Peygamberler.

Prophets in the Divan of Mullah Mehmet Demirbaş 

ABSTRACT

Since the number of works written in Zaza language is few, studies on works 
written in Zazaki are important. Demirbaş is one of the poets who are not yet 
known in Zaza literature but deserve to be known for his work. Included the di-
van, which is a manuscript, in the 5th chapter of my doctoral thesis. While pre-
paring this article, we took the doctoral thesis as the basis. The poet referred to 
the Qur’an and hadiths in his poems in order to understand the subjects; bene-
fited from the world of meaning shaped around him, such as historical figures, 
sheikhs, scholars and prophets. This article is about the prophets mentioned in 
Mullah Mehmet Demirbaş’s Divan. According to the Qur’an, there is certanty 
in the prophethood of 25 prophets. Demirbaş mentioned 16 prophets and Xızır 
and Zulqarneyn in his divan. His vision of a prophet was shaped within the fra-
mework of the basic sources of Islam, especially the Qur’an. The  prophets are 
listed in chronological order.

Keywords: Mullah Mehmet Demirbaş, Zazaish, Divan, Prophets.
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Destpêk

Edebiyato klasik u din yobinan ra ciya fikiryayiş mumkin niyo. Zaf mewzu-
yan dı edebiyato klasik bınê tesirê din dı mendo. Şairi, wextuna kı edebiyato 
klasik dı eser dani, kulturo ki hê tede cuyeni, hım bınê tesirê ê kulturi dı mane-
ni u o kultur keni vıla hım zi din ra çınê kı fehm kerdo wendoğan ri inan neqıl 
keni. Ino cihêt ra ma eşkeni vaj ki cıgerayişê edebiyatê klasik u daşınasnayişê 
eseranê şairan xızmetê kultur u din yeno qebulkerdış. Ina xebat ıno sebeb ra 
biya. Edebiyato klasik dı çımeyi esasi; Qurân, hedis, qısayê pêğemberan u te-
sewuf ê. Yona qedı biyero vatış; unsurê din awanê ıni edebiyat ani meydan. 
O semed ra, unsurê dini fehm nêbi edebiyato klasik nêno fehmbiyayış. Mela 
Mehmet Demirbaş edebiyatê Zazayan dı yo şairo muhim o. Ma eşkeni vaj ki 
pêğemberi ki diwanê Mela Mehmet Demirbaş dı ca gureto etudkerdışê inan yo  
xebata muhim a. Meqsedê ına xebat ra yo ıno wo ki, şair diwanê xo dı ca dawo 
kamci pêğemberi, cıgêrayişê pêğemberan u qısayê pêğemberan serê şexsiyetê 
şair dı tesirê ey tespitkerdış; fehmkerdışê dinê şair çiyo, eserê şair ra  bıhereket  
yo neticeya weş vetış o. Çımki ıno; fehmbiyayişê eseri, şahadiya dewıri, şair seni 
oniyenu heyat ra usn. zafeyê perspektifan  dı ehemiyetê mojnena ra. 

Edebiyato klasik, şexsiyeti ki wextê xo qey nuştış xerc kerdo, sayeyê eseranê 
ay şexsiyetan dı dewam kerdo, ıno saye dı eseri vijnayê ameyê meydan. Ini ese-
ran dı derheqê heyat dı heme mewzuyi ameyi nuştış u çımeyanê tewiran ra isti-
fade biyo. Edebiyato Klasik ê Zazaki sey dinî u tesewufi zaf xısusan teşmil keno, 
o semed ra tarixê pêğemberan ıni edebiyat dı çımeyî teşkil keno.  

Ferheng dı kelimeyê pêğembêr, qasıdo ki emıranê Ellahi insanan ra vano, in-
sanan da‘wet keno rayirê dini u Ellah, bı Tırki tera vano elçi. İnsan u pêğembero 
verin Hz. Adem o. O semed ra ewil Hz. Adem ri, badê cu zi pêğemberanê binan 
ri wehiy ameyo şawıtış. Pêğemberan, qewmê xo ra qey vatışê emıranê Ellahi 
xebat kerda. Wextuna kı pêğemberan qewmê xo ra emıri Ellahi vatên, qewmê 
yın, vera yın ameyi (Yavuz, 2007: 257). Pêğemberan ri iman ardış, şeş şertanê 
iman ra yo wo. Kamci qewm ıni şertê iman nêard ca çına ameyo yın sarı qısayê 
pêğemberan dı viyereno. Mucizeyê pêğemberanê ki Qurân dı nameyê yın viye-
reno u ay ki pêğembertiya yın dı qet‘i yo qerar çıniyo mucizeyi yın ra zi esero 
menzum u mensur dı behs  biyi.

Hz. Ȃdem, dara ki tera men biyu aya dar ra meywa werd, o semed ra cenet 
ra erziya dunya, şeytan cı ri secde nêkerdo; Hz. İbrahim erziyo miyanê adıri, 
teslimiyetê Hz. İsmail, bêbabi biyayışê Hz. İsa u ganikerdışê meyitan, qısekerdışê 
Hz. Musa u Ellahi, dergiyê emrê Hz. Nuh u tafırdumanê Nuhi, saltanatê Hz. Su-
leymani, rındiya Hz. Yusufi u Hz. Muhammed zaf cihêtan ra edebiyato klasik dı 
ameyi nuştış. Ini qısayê pêğemberan ki ameyi nuştış awanê kokê inan Qurân o. 
Tor inan ra Tewrat u İncil ra zi istifade biyo. Muelifan wextuna kı eseranê xo dı 
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ıni mewzuyi şuğulnayi; zereyê ey dı yo qısa, efsane, yo hedisaya tarixi, ayet ya zi 
hedis ri, darbı mesela menşur, qey işaretê yo baweri, hunerê telmih şuğulnawo 
(Demirbağ ve Birici, 2021:291). 

Zaf cayanê diwan dı ayet u hedisan ra iktibas kerdış, awanê wecibeyê din zı-
wan ardış u telmihi qısayê pêğemberan fıkrê şairo dunyewi yo (Vanlı, 2021:79). 
Şair, zaf şiiran dı aqideyê İslam ra çerçewayê şeriat dı behs keno u muhtewayê 
din; ayet u hedisan ra iktibas keno. Pêğemberi ki Qurân dı nameyê yın viyerti 
inan ra (16 pêğemberan) u pêğember ê ya zi weliyê Ellah ê tam belu niye (Xızır u 
Zulqarneyn) inan ra behs kerdo. Şair, şiiranê xo dı vano ki ez mensubê teriqetê 
Neqşibendi ya. Tezê doktora dı diwanê şairo destnuşte transkribe biyo u qısım dı 
diyawo. Ina meqale dı pêğemberi ki Demirbaş diwanê xo dı tera behs kerdo inan 
tespit u tehlil kerdış, yo şairo Neqşibendi derheqê pêğemberan dı çı qedı fıkıri-
yeno qey cıgêrayoğan ma inan diyar keni. Xebatê xo dı diwano destnuştê ki ma 
transkribe kerdo ma o esas gureto (Apuhan, 2021). Tespitê ma zi goreyê inan o.

1. Heyatê Mela Mehmet Demirbaş u Eserê Ey 

Mela Mehmet Demirbaş, tarixi 1935 dı qezayê Diyarbekir Heni, dewa Nêribê 
Ağan dı ameyo dunya u yo şairo mutasawıf o. Nameyê piyê ey Bekir, nameyê 
dadiyê ey Nurê ya. Bı nameyê key ‘Elayi şinasiyeni (Zilan, 2018:16). Dewa ki 
şair tede ameyo dunya uja dı destpê tehsilê medrese kerdo. Cuwapê ciwarê Di-
yarbekir dı tehsilê xo dewam kerdo. Melayanê medrese ra dersê tefsir, fıqıh, 
hedis, siyer gureti. Şair, tever ra koto imtihanan u diplomayê mektebo ewil ta-
rixi 1966 dı gureto. Şair badeyê mektebo ewil qeydê xo vıraşto; labelê diwan dı 
zanayişo ki şair dawo goreyê ıni zanayiş zobina yo diploma nêgureto.  Erebki, 
Tırki, Kurmanci u Zazaki hol zano. Şair, serrê 1960 dı dewa xo dı destpê mela-
tiya fexri kerda.  1966 dı qadroyê melati gureto. Ino tarix ra dıma piyor piya 47 
serri melati kerda  u  serrê 2007 dı teqawıt biyo.

Şiiran ey gore yeno fehmkerdış ki tehsilê medrese hol diyo u hetê şairti ra 
zıxm o. Reheti ser yeno fehmkerdış ki 5 wext verniyê cemaat nımaj kerdış, bê 
ınay wextê xo heba kerdış goreyê şair niyo. Wextê nuştışê diwan biyar ver çi-
man (1975 ra hetani 2012) qey şair ilım muhim o, tımotım xo aver berdo, goreyê 
baweriyê melayi;  keyna bena, laj beno gereka her kes bıdiyo wendış. 

Sey zaf alımê mıntıqa, mela goreyê mezhebê fıqhi Şafii yo, goreyê mezhebê 
itiqadi Sunni/Eş‘ari, goreyê teriqet Neqşibendi yo. 

Mela Mehmet Demirbaş, 1955 dı Ğezal Xanım dı zewijiyo. Mela wehari dı 
lajan u 5 keynayan o. Şair, tarixi 8.11.2017 dı cawo ki tede ameyo dunya u tede 
cuyo (Neribê Ağan) uja dı merdo. Mezelê ey ho Neribê Ağan dı. Mela, wextuna 
kı zanayişê merdan dano qey inan vano rehma Ellahi yın ri bo. Homa mela ri 
rehm bıkero. Ina xebat dı derheqê heyatê mela dı zanayişo ki diyo, goreyê tezê 
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doktora wo (Apuhan, 2021: 5-8). Diwanê melayi 2 qısım ra ameyo meydan. Bê 
ıni diwan, zobina eserê melayi tespit nêbiyo. 

2. Pêğemberi ki Nameyê Yın Diwan dı Viyerti 

Şairi ki edebiyato klasik dı eseri nuşti, zafeyê inan eseranê xo dı heyat u 
qısayanê pêğemberan ra istifade kerdo. Derheqê pêğemberan dı tor zaf mewzuyê 
hikâyeyê pêğemberan, mucizeyê pêğemberan u wesfi inani ki pê yın ameyê za-
nayiş ıni nusiyê (Yiğit, 2019: 232). 

Qurân dı nameyê 25 pêğemberan vıyereno. Bê inan Xızır, Loqman, Uzeyir u 
Zulqarneyn viyereni (Vanlı, 2021:79). Diwan dı, 16 pêğemberan u Xızır u Zul-
qarneyn ra behs biyo. Diwan dı 16 pêğemberi ki nameyê yın viyerti pêğembertiyê 
yın goreyê rêzbiyayiş; Xızır u Zulqarneyn zi Hz. Muhammed ra dıma goreyê 
rêzbiyayişê alfabe etud biyi. 

2.1. Hz. Adem 

Kelimeyê Adem/Adam, yo kelimeya Erebki wa u insano ewil, babiyê insani-
ti,  adam yeno vatış (Uludağ, 2012:23). 

Qısayê Adem ra hım edebiyatê dini hım zi edebiyatê teverê dini zaf isti-
fade kerdo. Hz. Adem edebiyat dı ıno qedı ca geno: Çamur ra vıraziyayiş, pê 
emrê Ellah cı ri secdeardışê melekan, nêkerdışê secde u şeytan biyayışê Ezâzîl, 
xapnayışê şeytan ra dıma werdışê meyweya cı ri heram biya, cenet ra eştış u 
hesır cenet ra seran dergan bermayiş o. (Pala, 2004:5).

Şair, vıraştışê insano ewil benateyê şar dı çı qedı viyereno o qedı pê zıwanê 
hikaye neqıl keno:

Allahi va cibrili emin herı biyarı ma mir keni

Pey Ademi vırazeni Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/23)

ْ	ى	واٰ	جِبْرِىلىِ	آمِىنْ			هَرِ	بِىاٰرِ	ماٰ	مِیرْ	كَنِى اّٰٰله
ْ	ماٰ	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا پَىْى	اٰدَمِى	ۋِراٰزَنِى		اّٰٰله

Şair, yo beyit dı vıraştışê Hz. Adem ra behs keno u ıno qedı vano: Wextuna kı 
cısmê Hz. Adem benu temam; badê cu Cebrail pıf keno ruhê yı u destpêkerdışê 
ganibiyayişê Hz. Adem paşt ra biyo:

Adem temum bı şeklê yi Cibril puf kerd ruḥê yi

Nuri veri kewt paşta yi wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/24)

اٰدَمْ	تَمُمْ	بِ	شَكْلىِىِ		جِبْرىِلِ	پفُْ	كَرْدْ	رُوحِىىِ
ْ نوُرِى	ۋَرِى	كَوْتْ	پاٰشْتاٰىِ	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Diwanê Mela Mehmet Demirbaş Dı Pêğemberi



140

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

Hz. Adem insan u pêğembero ewil o. Babiyê insaniti qebul beno. Babiyê in-
saniti herr ra vıraziyayo, o wext ma eşkeni vaj ki eslê insani zi herr ra wo. Şair 
vano ki insan hina zi beno herr u şıno qebır, uja ra şıno alemê berzax u mehşer. 
Tawê ruh nêbeno; labelê bedenê insan herr ra vıraziyayo hina zi beno herr: 

Piy ma Adem pêğember u xelqi ma ṭopraq u her u

Ma ku hewna bıbı heru tırbew berzex u meḥşer u (Mesnewi/54/4)

پِىْمٰا	اٰدَمْ	پِىغَمْبَرُو	خَلْقِمٰا	طُپْراقُو	هَرُو

مٰا	كُو	هَوْنٰا	بِبِ	هَرُو	تِرْبَوْ	بَرْزَخُو	مَحْشَرُو
Serê erd ra çıqas herr est a piyoreyê herr ra nımuneyi ameyi guretış u biyi 

têmiyan, en têmanbiyayış ra Hz. Adem vıraziya (Karaman uab., 2006:7). Şair, 
nımune ına herr ra tewirê renganê gor, sur u siya misal dano u vano ıni vıraştışê 
Hz. Adem dı şığuliyayi; o semed ra heyatê insan dı herr, yo xazinewa gırd a u 
insan peyni ra peyni beno herr: 

Hera gewr u sur u siya sebebê Adem Ḥewa ya

Xezinew serweto vay a ebediw meskeni ma ya (Mesnewi/54/10)

هَرٰ	گَوْرُ	سُورُو	سَاياء	سَبَهبِى	اٰدَمْ	حَوٰيا

خَزِنَوْسَرْوَتُو	ۋٰايا	ابَدِىوْ	مَسْكَنِى	مٰايا
Şair vano ki Hz. Adem pêğembero ewil o. Dewami ıni dı vano, piyorê piya 

se u vist u çar hezar pêğemberi est i. Ini pêğemberan ra pêğembero peyin Hz. 
Muhammed o; ıno zanayiş zi goreyê dinê İslam dano. 

Ma bızuni pêğemberi Ḥeżreti Adem u veri

Hınẓar u se u vist u çari wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/53)

مٰا	بِزُونِ	پِىغَمْبَرِى	حَضْرَتِى	أدَمُو	ۋَرِى
ْ هِنْظٰارُو	سَو	ۋِسْتوُ	چَرِى	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Adem u Hewa, cenet dı piya bi. Cenet cayê nimet bı, cayê ibadeti nêbı. O 
semed ra yi yo ibadeti ra mesul nêbi (Kazancı, b.t.:29). Ellah, Adem u Hewa 
ri cenet dı musadeyê werdışê zaf teaman dabı. Ino zi Qurân dı beyan kerdo. 
Labelê miyanê ıni nimetan dı yo dar ra werdış yın ri kerdo heram (Aslanoğlu, 
2018:60). Şair vano rehma Ellahi zaf a, Ellah, Hz. Adem eşto cenet u zaf nimet 
dawi cı; Hz. Adem miyanê lezetan dı bı u keyfê yı ca dı bı:

Allahi Adem be cennetu ha çê keyf u ha lezet u

Meywew ṭe‘am pêru het u wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/28)

ْ	ى	آدََمْ	بَە	جَنَّتُو	هٰاچِى	كَىْ	فُو	هٰا	لزََتُو اّٰٰله
ْ مَىْوَوْ	طَعٰامْ	پِىرُو	هَتُو		واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله
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Verê vıraştışê Ademi, serê erdan dı cıni bibi u zobina dunyayi zi bibi temam. 
Ruh pıf bıbı Adem u badê cu Ellah melekan ra vano Adem ri secde bıkerên. Ino 
secde dı Adem, herındê mihrab dı bı; secde Ellah ri bı (Pala, 2004:5). Şair vano 
ki, wextuna kı Ellah melekan u şeytan ri qey Ademi secdekerdış emır kerd, ıno 
emır herındê ibadeti nêbı. Ino emır dı Ellah vato ki Adem bışınasnên, bızanên 
ıno qedı yo qulê mı est o. Mena zi pê ına beyit dano: Wextuna kı Adem amêyo, 
Ellah melekan u şeytan ri ameyışê Adem xeber da, va Adem ho yeno, cı ri secde 
biyarên:

Allah emır ke ay demê meleket u şeyṭun hemê

Secde beri Adem ume wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/25)

ْ	امَِرْكَە		اٰيْدَمَەٰ	مَلكََتوُ	شَىْطُونْ	هَمَەْ اّٰٰله
ْ سَجْدَه	بَرِى	اٰدَمْ	اوُمَە	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Şair vano, Adem u Hewa erziyê ceneto muxeyyer, çiko cı ri heram biyo, o ğelı 
wo. Qurân dı çiko heram biyo ıno qedı viyereno: (Baje Ellah, Adem ra vano): 
«Ey Adem! Tı u ciniya xo cenet dı vınderên, her çi ra bıwerên u bışimên; labelê 
ına dar ra dur vınderên; şıma dur mevınderi şıma zalıman ra hesıbiyeni.” (Araf, 
7/19).

Hewa w Adem pêğemberi berdi cennet muxeyyeri

Şıma nuweri daray ğeli wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/31)

هَواوْ	اٰدَمْ	پىْغَمْبَرِى		بَرْدِ	جَنَّتْ	مُخَىَّرِى

ْ شِمٰا	نوُرِى	دٰارٰاىْ	غَلىَِ	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله
Şair vano; şeytan berê ceneti ri sey sofi şiyo, baweyê fırseti vınerto. Tever ra 

dewrêş, zerı ra şeytan biyayiş ri yo misalo hol u muhim o. Şair vano, merdımi 
hê baweyê fırseti u wextuna kı fırset bıvini plana şeytani vırazeni; o semed ra 
inan hol nêvineno. Goreyê fıkrê şair, insan gereka xırabiyê inan ra xo hetê Ellah 
ri bıgero:

Şeyṭan şı beri cenneti xo ke ṣofi ‘ibadeti

Pawenu weqtê fırṣeti wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/32)

شَىْطٰانْ	شِى	بَرِى	جَنَّتِى		خُو	كَە	صُوفِى	عِبٰادَتِى

ْ پٰاوَنُو	وَقْتِى	فِرْصَتِى	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله
Şair, şeytano lenetın çı qedı Hz. Adem u Hewa ri dom nayo ru, biyo sebebê 

teverkerdışê cenet, inan ra behs keno u bınêk zanayışo israiliyat erzeno miyanê 
melumatan (xaseten şeytan u mar çı qedı hemgure kerdo) beyitan dı ıno qedı 
tera behs keno:
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Şeyṭun pis u nelumet o pey oynu şiyo cenneto

Ḥeżreti Adem tı ra veto dunya tu ma xapinayo (Serbest/35/36)

شَىْطُونْ	پَىسُو	نَلوُمَتُو	پَىىْ	أوُىْنوُ	شِىوُ	جَنَّتُو

حَضْرَتِ	أٰدَمْ	تِرا	ۋَتوُ	دُنْیاٰ	تُومٰا	خٰاپِنٰا	يُو
Mar cennet ra ume teber şeyṭani va mı bıgi ber

Dari hetı berzi teber wari reḥma ẓafi Allah (Serbest/2.9/33)

مٰارْ	جَنَّتْرٰا	أوُمَە	تَبَرْ	شَىْطٰانِ	ۋا	مِى	بِگِ	بَرْ
ْ دٰارِ	هَتِى	بَرْزِ	تَبَرْ	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Ṿuno dara ğelê est o şıma buri bıbi mesto

Cennet ebedî serbest o Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/37)

ۋُونُو	دٰارٰى	غَلەَ	اسَْتوُ	شِمٰا	بوُرِى	بِبِى	مَسْتُو

ْ	مٰا	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا جَنَّتْ	ابََدِى	سَرْبَسْتوُ	اّٰله
Allahi emır da xani va cennet ra berzı hinê

Bi ğafıli emrê mınê wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/39)

ْ	ى	امَِرْ	دٰ	خٰانِى	ۋٰا	جَنَّتْرا	بَرْزِ	هِنِى اّٰله
ْ بِى	غٰافِلِ	امَْرِى	مِنِى	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Şair, melumatê eştışê Hz. Adem dano u badê cu ayet iktibas keno (rebbena 
ẓelemna: Ellahi ma, ma xo ri zulum kerdo- (Araf, 7/23). Qey ıni hali sebeb şey-
tano lenetın o, rehma Ellahi zaf a vano u ıno qedı yo mesaj dano: Çendêk guna 
beno wa bıbo eg merdım peşiman bıbo tewbe bıkero pê rehma Ellahi –Seni Hz. 
Adem dı bi o qedı- merdım xelısiyeno:

Adem eşto Hindistuno rebbena ẓelemna vuno

Sebeb mel‘uno şeyṭun o wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/40)

اٰدَمْ	اىشْتُو	هِنْدِسْتُونوُ	رَبَّنٰا	ظَلمَْنٰا	ۋُونُو
ْ سَبَبْ	مَلعُُونوُ	شَىْطُنُو	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Ṿa Ademi tewbe kerdo hem tewbey neṣuḥi kerdo

Cura tewbe ma ri ferżo wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/46)

ۋٰا	اٰدَمِ	توْبَە	كَرْدُو	هَمْ	تَوبَىَىْ	نَصُحِ	كَرْدُو
ْ جُورٰ	تَوْبَە	مٰارِى	فَرْضُو	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله
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2.2. Hz. Nuh 

Hz. Nuh, Qurân u hedisan dı goreyê pêğemberanê binan, bınêna zaf diyo 
şınasnayiş u  pêğemberi ki “ulu’l-azm” namê biyi (panc pêğemberî) inan ra yo 
wo (Harman, 2007: 226). Edebiyat dı pê kelimeyanê Ademê dıyin, tefırduman, 
kelek, Kuyê Cudi, sebır, emro derg, isyankerdışê lajê ey viyereno (Aslanoğlu, 
2018:68).

Meylê beniadem  hetê guna u xeta ser o. Merdımo ki aqıl diyo cı, wextuna 
kı xeta kerd, semedê ına xeta tewbeardış  tera yeno pawıtış. Eg tewbe nêker u 
xetayê xo dewam bıkero zemano kılm, ya zı zemano derg dı yo musibeta pil 
yena inan sarı u o semed ra cahıl u bêaqıl qebul beni. Şair vano; qewma ki 
bêaqıl u bêruha pê tafırdumanê Nuhi yo ders diyena cı, ına hikayeya bı ıbret 
kamci qewm aqıl xo meşuğulnı gereka cı ri yo ders bo. Kamo ki pê tewbeyo ne-
suh tewbe bıkero; şair, selameti wazeno u qayılo cı ri vaj merheba. Xulasa şair 
vano ki, kamo kı zerre ra yo tewbe bıkero, ma eşkeni yın qebul bıker, kamo kı 
tewbeyo nesuh mekero çı qedı Hz. Nuh lajê xo veri xo dı nêwaşt, gereka merdı-
mo Bısılman zi, kam beno wa bıbo merdımi kafıri qebul mekero:

Qewmo cahilo bi ‘eql u ruḥ i ḍoẓ u de‘way bi ṭufani Nuḥi

Key ki va tewbe tewbey neṣuḥi vaci qey şıma ehlen merḥeba (Kıt’a/49/15)     

قَوْمُو	جٰاهِلوُ	بِعَقْلوُ	رُوحِى	ضُوظُو	دَعْوَىْ	بِى	طُوفٰانِى	نوُحِى

كَىْكِ	ۋٰاتَوْبَە	تَوْبَىْ	نَصُوحِى	ۋٰاجِى	قٰاىْ	شِمٰا	اهَْلًا	مَرْحَبٰا
Tewbewo ki bışuur u qelb ra biyero vatış tera  tewbeyo nasuh vajiyeno. Mer-

dım xeta ra peşiman bıbo u tewbe bıkero, gereka serê tewbeyê xo dı vındero. 
Ganê merdimi cı ri emanet o. Emrê ma sey emrê Hz. Nuhi niyo; o semed ra 
gereka merdım semedê tewbeardış erê mekuwero. Şair, nefsê xo ri zi vano ki 
tewbewo bışuur şert o. 

Tewbe bu tewbey neṣuḥi pey bi hiş u qelb u ruḥi

‘Emri ma niw ‘emri Nuḥi tımo ma wari yew ruḥ i (Mesnewi/2.1/106)

تَوْبَبُو	تَوْبَىْ	نَصُوحِ	پَیْبِى	هِىشُو	قَلْبوُ	رُوحِ

عَمْرِمٰا	نِىوْ	عَمْرِ	نُوحِ	تِمُو	ما	وٰرِ	ى	يَوْ	رُوحِ

2.3. Hz. Hud 

Hz. Hud, yo pêğembero ki qey dawetê din qewmê Ad  ra ameyo (Akay, 
2005:195). Şam ya zı Yemen dı qralê qewmê Adi (Şeddad), yo baxçe vıraşto u 
ıno baxçe sey cenêt bı, nameyê ey İrem bı.  Edebiyat dı nameyê ıni baxçe “Bağê 
İrem” viyereno (Pala, 2004: 247). Zaf insani oniyeni dunyaya susbiyayê rı u 
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xapiyeni. Xısusiyeti dunya wextuna kı yeni vatış, hetê xapinayiş ra behs beno. 
Beniadem zano ki dunya fani wa, la insan o qedı dunya dı cuyeno ki tı vani qê 
cawo ebedi wa. Şair vano, merdımi ki hetê iman ra zıxmi, yı zani ki dunya fani 
wa o qedı hereket keni u vani piyoreyê nimetê dunya bıdi, ma hina zi çiko ki heq 
zani, ma inan war nêverdeni. Şair, diqetê wendoğan ıno heta anceno: 

Hud u Ṣaliḥ pêğemberê kirem i ‘eşqê ḥeqqi bê mis ̱qal u dirhemi

Ez niduno bağ u baxçey İremi dunya dewriya yena şuna ma se ki 
(Qeside/9/29)

	بِى	مِثْقٰالوُ	دِىْهَمِى هُودُو	صٰالحِْ	پِىغَمْبَرِى	كِىرَمِى	عَشْقِى	حَقّلهِ

ازَْ	نِىدُونُو	بٰاغُو	بٰاخْچَىْ	إىِرَمِى	دُونْیا	دَوْرِيا	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى

2.4. Hz. Salih

Qurân dı vano ki Salih pêğember qewmê Semûd ri ameyo (A‘râf 7/73; Neml 
27/45).  Familyaya Salih pêğemberi qewma bırez a (Güç, 2009: 32). 

Salih pêğember u Hud pêğember beyta ki cor dı nusiyawa uja dı piya şuğuliyê, 
zobina yona cayê diwan dı nameyê yın nêviyerto.

2.5. Hz. İbrahim 

İbrahim pêğember nameyê ey Qurân dı viyerto u cı ri wehiy ameyo (Bakara, 
2/136). 

Edebiyat dı Hz. İbrahim ra xaseten; Hz. İbrahim, semedê zulmê Nemrud 
mağara dı cuyo, puti şıkıti, bıeqlê xo Ellah idraq kerdo, derheqê honê lajê ey 
İsmail u niyetê qurbankerdışê  ey, vıraştışê Kabe, menayê dostê Ellahi/Xe-
lilullahi, kalikê neslê Hz. Muhammedi, hetê Nemrut ra eştışê miyanê adir u 
pê fermanê Ellahi adır ra xelısiyayiş usn. mewzuyan dı behs beno (Aslanoğlu, 
2018:61; Arzı, 2018:47).

Xısusiyeti Hz. İbrahimi ınayi; wı pêğembero pil o, pê lutufê Ellahi hema wı 
qıj bı yoyiya Ellahi idraq kerda. Tori inan ra, mucadelewo ki semedê şıkıtışê 
putan yı dawo, pê inan yeno zanayiş. Eyni zeman dı Hz. İbrahim kalıkê Hz. 
Muhammedi yo. Hetê Bısılmanan ra rehber qebulbiyayişê ey yena ına mena: 
Bısılmani gereka sey rehberê xo piyoreyê putan heyatê xo ra bıvej. Ini zi encax 
ay ki rayirê Hz. İbrahim ra şini gereka ay biyeri teqipkerdış u qiymetê inan bi-
yero zanayiş. Şair vano ki kalıkê Hz. Muhammedi qey ma rehber o; Zazayanê 
ma yê verinan warisi pêğemberan u alımi serê destan dı tepıştên; her kes zano 
ki qiymet diyeni alıman. Şair ita ra hereket keno u vano ewro qiymet alıman 
nêdiyeno, değerê alıman nêno zanayiş; diqetê wendoğan anceno ınay serı: 
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Kalikê pêğemberi ma İbrahim u rehberê ma

Ẓonê yey Kırdo veri ma serdestê tım ‘âlımi ma (Mesnewi/ 6/178)

كٰالىِكِى	پِىغَمْبَرِىىمٰا	ابِْرٰهِىمُو	رَهْبَرِيماٰ

ظُونِى	ىَىْ	كِرْدُو	ۋَرِىمٰا	سَرْدَسْتِى	تِمْ	عٰالىِمِىمٰا
Miyanê Bısılmanan dı qıji ra yo heqiqet diyena Bısılmanan: Bısılmani miletê 

İbrahim ê. İbrahim, babiyê İsmail u İshaq o, ıni wırdi laji İbrahimi zi pêğemberi. 
Hz. İbrahim dostê Ellahi/Xelilullah o. Goreyê rivayet sıfatê Xelilullah ıno şekıl 
dı diyawo cı: Nemrut, semedê ceza u kıştışê  Hz. İbrahim yo adıro gırd keno wu. 
Pê yo mancınıq İbrahim erzeno miyanê adıri. Cebrail, pê emırê Ellahi İbrahim 
hewa dı tepışneno, tera waştışê ey perseno. O wext İbrahim vano; ez qulê Ellahi 
ya, waştışê mı to ra niyo, waştışê mı Ellah ra wo. Ellah çıta wazeno wa o qedı 
bıkero. Ina hedisa ra dıma İbrahim ra Xelilullah vajiyo (Pala, 2004:239).  Şairi 
zi ıno melumat ra hereket keno u vano wa Ellah merhemet ma bıkero, waştışê 
ma Ellah ra wo.  Şair ıno qedê yo mesaj dano ki; eyni sey İbrahim pêğemberi 
dostêtiyê Ellah wazeno; zobina tawê nêwazeno:

Ma mıletay İbrahim i piyê İsḥaq u İsma‘il i

Xalıqi va tı xelil ê Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/55)

مٰا	مِلتَٰاىْ	ابِرٰهِمِى	پِىِى	اسِْحٰاقُو	اسِْمٰاعِلىِ

ْ	مٰا	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا خالقِِ	ۋٰا	تِى	خَللِىِ	اّٰله

2.6. Hz. Lut 

Lut pêğember wextê İbrahim pêğemberi dı cuyayo u pê şerietê ey ‘emel ker-
do. Lut pêğember, bırarzayê Hz. İbrahim o (Pala, 2004:304). Qewmê ey yo gu-
nawo zaf gırd kerdo: Livata. Lut pêğember qey dawetê dini yo qewmo inayın ra 
pêğember ameyo.

Diwan dı nameyê Lut pêğemberi, dı cayan dı semedê qewmê xo viyereno. 
Şair, hereketanê pisan u miyanê şar ra veteyi inan ra behs keno. Şair, ay ki cıla 
teng dani xo ra, ayi ki xo sus keni u şıni pawyon u plaj inan sey qewmê Luti vi-
neno. Şair, zêdkari pê hunerê teşbih dano:

Cılê tengiw çipiw kolsiz u ẓıṭ i sus duni xo rar ra şuni sê pıṭi
Pilaj u pawyuni sê qewmê Luṭ i ax u of u kul u derdu ma se ki   

(Qeside/13/17)

جِلىَ	تَنْگِىوْ	چِپِىوْ	قُولْسِزُو	ظِطِى	سُوسْ	دُونِى	خُورٰ	رَارْراٰ	شُونِى	سَە	پِطِى

پِلٰاژُو	پٰاوْىُ	يُونِى	سَە	قَوْمِى	لوُطِى	أٰخُو	اوُفُو	كولوُ	دَرْدُو	مٰا	سَكِى
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Her dewır dı tıkeyê mewzuyan dı vinayişê zêdkari  mumkin o. Qısmi ki bınê 
sernuşteyi pêğemberan dı benateyê şar u pêğemberan çı problemi vıraziyê, isyanê 
şar nusiyaye. Benateyê Lut pêğember u şarê ey dı problem  bıbı. Şair vano ki 
dewleti İslaman hê xapiyeni, ay ki yın xapineni maneni qewmê Luti. O semed ra 
gunekiya şair Bısılmanan ri şına. Diqetê insanan anceno bırina şari ser:

Dewleti İslumi ruti day ḍolar u banqinoti

Pêru bi sê qewmê Luṭi yazuğ o İslumi ma (Kıt’a/56/25)

دَوْلتَِى	اسِْلوُمِ	رُوتِى	دٰىْ	ضُولٰارُو	بٰانْقِنُوتِى

پِیرُو	بِسَە	قَوْمِ	لوُتِى	يازُوخُو	اسِْلوُمِمٰا

2.7. Hz. İsmail

Qurân dı nameyê İsmail pêğemberi viyereno. Hz. İsmail, lajê Hz. İbrahim 
u Hacer o (Akay, 2005:228). Ellah, İsmail pêğemberi yo qıjo nermxuyın dano 
şınasnayiş (Saffat, 37/101). 

Wextuna kı nameyê Hz. İsmail bıviyero ına yena vir: Wextuna kı babiyê ey 
Hz. İbrahim  pê emırê Ellahi waştı ki İsmail qurban bıkero, Hz. İsmail tesli-
miyet mojneno ra. Sey camerdo pil hereketkerdışê yo lajê qıji, lutfê Ellahi bi. 
Qenaetê Hz. İsmail tam bı. Yı zaneni ki babiyê ey pê emırê Ellahi ho wazeno 
yı bıkero qurban. Şair, Seid Nursi hetê fedakarti, teslimiyet, iman u qenaet ra 
sey Hz. İsmail vineno. Ina dunya dı kamo kı imanê yı pit bo, imanê xo ra taviz 
medo, çendêk tengasi bıvino; hina zi manen xo reheti dı vineno. Ina dunya dı 
tengasi vineno; labelê xeyrê yı axiret dı vineno. O semed ra ıni merdımi ıno qêdı 
hım sultanê ına dunyayê hım zi sultanê axiret ê. Şair ıno het ra Seid Nursi sey 
Hz. İbrahim u Hz. İsmail sultanê wırdanê dunyayan vineno:

İman u qen‘eta dili necm u hivu roc afil i

Wek Xelilo İsma‘il i to sulṭani cihaneyn i (Qeside/2.3/17)

اىِمٰانوُ	قَنْعَتٰا	دِلىِ	نَجْمُو	هِىۋُو	رُوجْ	أٰفِلىِ

وكْ	خَللِوُ	اسِْمٰاعِىلىِ	توُسُلْطٰانِ	جِهانَیْنِى

2.8. Hz. İshaq

Hz. İshaq, lajê Hz. İbrâhim u Sâre wo. Nameyê Hz. İshaq Tewrat u Qurân dı vi-
yereno. Hz. İbrahim ra dıma kalıkê Yahudiyan qebul beno (Harman, 2000: 519). 

Diwan dı Hz. İshaq, bı qeydeyê bırayê Hz. İsmail u lajê Hz. İbrahim viyere-
no. Bê in zobina yo ca dı nêvêreno:
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Ma mıletay İbrahim ê piyê İsḥaq u İsma‘il i

Xalıqi va tı xelil i Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/55)

مٰا	مِلتَٰاىْ	ابِرٰهِمِى	پِىِى	اسِْحٰاقُو	اسِْمٰاعِلىِ

ْ	مٰا	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا خالقِِ	ۋٰا	تِى	خَللِىِ	اّٰله

2.9. Hz. Yaqub

Lajê Hz. İshaq u tornê İbrahim pêğemberi yo. Dı hebi keynayanê xali xo dı 
zewijiyeno u ıni wırdi ciniyanê yı ra des u dı hebi laji cı ri beni (Pala, 2004:491). 
Tera İsrail yeno watış. O semed ra ay ki neslê ey ra ameyê dunya tera lajê İsrail 
(Yahudi) vajiyeno (Akay, 2005:500). 

Semedê hesretê lajê xo Hz.Yusuf, Hz. Yaqub sembolê ğem u keder qebul 
beno. Yusuf pêğember kamci beyit dı ca bıgero nameyê ey niyero vatış zi Yaqub 
peygambêr ra behs beno. Bermayiş ra çımi xo kerdi vin, biyo kor; ıno sebeb ra 
zi beyitan dı ca geno (Sefercioğlu, 2001:26). Edebiyat dı çilêyi ki âşıq anti u hes-
kerdış u hesret ra behs bı bo Hz. Yaqub ra zi behs beno. Qey waşti kor biyayiş, 
boyê waşti dur ra zi bıyero, pê hesret paweyê waşti vınertış usn. zaf xısusiyetan 
ra behs beno (Aslanoğlu, 2018:73).

Cayê Ellah dı, kam kı beno pêğember beli wo. Ellah badêyê yo pêğemberi kam 
beno pêğember derheqê ıni dı zanayiş dano pêğemberan. Zanayişê pêğembertiya 
Hz. Haruni hetê Ellah ra diyena Hz. Musa yi. Zanayişê pêğembertiya Hz. Mu-
hammedi hetê Ellah ra diyena Hz. İsa u zanayişê pêğembertiya Hz. Yusufi hetê 
Ellah ra diyena Hz. Yaqubi. Hz. Yaqub goreyê lajanê xu yê binan Hz. Yusuf ra 
binêna zaf heskerdên. Sebebi ini, Hz. Yaqub hetê Ellah ra zanayişê pêğembertiya 
Hz. Yusuf guret bi (Qısmê Hz. Yusuf dı qedo ki vajiya Hz. Yusuf hon vinen u Hz. 
Yaqub zano ki lajê ey beno pêğember ((Nazm/4/3). Hz. Yaqub qayil bı ki wehar 
emanetê Ellahi bıvejo. O sebeb ra qayil nêbı tayê biyerı Yusuf sarı. Şair vano ki 
des u dı hebi laji Hz. Yaqub estibi, wextuna kı Hz. Yusuf zırar dibı Hz. Yaqub 
bınê tesirê Yusuf dı mendbı. Şair, serê ıni mewzuyan dı vıneno:

Heżreti Ye‘qub biw pêğemberu des u deḥbi laci Allahi day deru

‘Eşq u ḥubbi yey żaf Yusufi ser u Yusufım vinibiw Ye‘qub bermenu 

(Nazm/4/1)

ْ	ى	دٰىْ	دَرُو حَضْرَتِى	ىَعْقُوبْ	بِىوْ	پیغَمْبَرو	دَسُو	دَحْبِى	لٰاجِى	اّٰله

عَشقُو	حُبّلهى	يَیْظٰافْ	يُوُسُوفِى	سَرُو	يوُسُوفِمْ		ۋِنِبِوْ	يَعْقُوبْ	بَرْمَنُو
Edebiyato dini dı imtihanê pêğemberan pê çıta biyo, ıni pêğemberan çı qedı 

hereket kerd ameyo nuştış u vatış: Hz. Nuh, lajê yı wo ki wı inkar kerd imtihanê 
yı pê ey bı; Hz. Lut pê ciniya xo imtihan bı; Hz. İbrahim pê babiyê xo yê putpe-
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rest u waştışê qurbankerdışê lajê xo İsmail imtihan bı; Hz. Yaqub pê lajê xo Hz. 
Yusuf imtihan bı. Hz. Yaqub, imtihanê lajê xo Hz. Yusuf dı qayil bı ki emanetê 
Ellahi muhafaza bıkero, tor inan ra nêeşka verniyê probleman bıgero. Çımki 
Ellahi çıta teqdir kerdo, o çi gereka bıbo, ay ra remayiş mumkin niyo. Wextuna 
kı Hz. Yusuf erziya bın biri Hz. Yaqub pê sebr u ardımê Ellahi pay dı mendbı. 
Qehrê xo pê bermayiş dabı tever. Heyato dini dı heyatê Hz. Yaqub çı qedı vajiyo 
şair eyni o qedı ard zıwan. Şair vano, hesrê çımanê Hz. Yaqub sey varanê wusar 
amenê war, peyni ra peyni Hz. Yaqub vinayê wırdi çımanê xo keno vin u beno 
kor. Şair, edebiyat dı hunerê mubalağa vırazeno:

Ye‘qub bermaw bara bi qiriw ẓari ḥesri kerdi war sey dıjnay weṣari

Wırdi çımun ra şı dekewtu tari bermaw Ye‘qub bermaw Yusufım seyu  
(Nazm/4/35)

يَعْقُوبْ	بَرْمٰاوْ	بٰاراوْ	بِقِىرِىوْ	ظٰارِى	حَسْرِ	كَرْدِى	وارْسَىْ	دِژْنٰاىْ	وَصٰارِى

وِرْدِى	چِمُونْراشِى	دَكَوْتُو	تٰارِى	بَرْماوْ	يَعْقُوبْ	يوُسُوفِم	سَیُو

2.10. Hz. Yusuf

Hz. Yusuf pêğember o. Nameyê ey Qurân dı viyereno. Duyes lajanê Hz. Ya-
qub ra yo wo (Akay, 2005:504).

Beyitan dı sey Yusuf, Yusufê Ken‘ân, Yusufê Mısri edalet name beno u ede-
biyat dı ay pêğemberi ki tera zaf behs beni inan ra yo zi Hz. Yusuf o. Sebebê ıni 
elaqa, maşuq hetê rındi ra maneno Hz. Yusufi (Sefercioğlu, 2001:26).

Şair diwan dı yo şiira musteqil (xoserın) qey Hz. Yusuf u Yaqub nuseno. Şiir, 
pê sernuşteya “Qeṣ iday Yusuf u Ye‘qubi” nusiyaya, diwan dı şiira çarın a u hirıs 
u heşt beyitan ra yena meydan. 

Susê dunya, koşk u seray, çiko sey maldari insanan besteno dunyaya viyerayê 
ra. İnsan mergê xo vira keno. Şair, dunyaya viyerayê, kesi ri nemandışê dunya 
ra behs keno. Peyni ra peyni vano ki ına dunya sultanê Mısıri Hz. Yusuf ri zi 
nêmenda, ma bızani ki ma ri zi nêmanena; o semed ra gereka ma diqet bıker: 

 Dunya vırta pey bi ẓemun u ‘eṣri ma xapinay pey zenginey u qeṣri

Heżreti Yusuf bıbı muliki Mıṣri dunya veng a yena şuna pey se ki  
(Qeside/8/14)

دُنْیاٰ	ۋِرْتٰا	پَىْبِى	ظَمُونُو	عَصْرِى	مٰا	خٰاپِنٰاىْ	پَىْ	زَنْگِىنَیوُ	قَصرِى

حَضْرَتِى	ىوُسُفْ	بِىبِى	مُولكِِى	مِصْرِى	دُنْیاٰ	ۋَنْكٰا	يَنٰا	شُونٰا	پَىْ	سَكِى
Şair vano ki Hz. Yaqub, pê hesretê Hz. Yusuf şew u roj bermabı u semedê ıni 

ra isyan nêkerd bı. Şair, Yusuf u Zelixa aşıqanê heqiqi vineno u peyniya hikâyeyê 
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Yusuf u Zelixa goreyê qediyayiş hol qebul keno. Yona het ra biyero vatış; Zelixa 
biya aşıqê rındiya Hz. Yusuf u yo aşıqa beşeri ya. Derdê Hz. Yusuf eşqo beşeri 
niyo, niyetê ey memnunkerdişê Ellahi yo. O semed ra yeno vatış ki Hz. Yusuf 
eşqê ilahi dıma yo. Şair, serê eşqê ilahi vındeno:

Heżreti Ye‘qub bi derdi Yusufi şewew roc bermawu ax u bêofi

‘Aşıqê ḥeqqi Zelixaw Yusuf i dunya veng a yena şuna pey se ki

(Qeside/8/15)

حَضْرَتِى	يَعْقُوبْبِدَرْدِى	ىوُسُفِ	شَوَوْ	رُوجْ	بَرْمٰاوُو	أٰخُو	بِى	أوُفِ

عٰاشِقِى	حَقِّلهى	زَلىِخٰاوْىوُسُفِى	دُنْیاٰ	ۋَنْكٰا	يَنٰا	شُونٰا	پَىْ	سَكِى
Hz. Yusuf pê rındiya xo yeno zanayiş. Semedê rındiya riyi; riyo aşmın, riyo 

tijın; riyo melekın vajiyeno. Semedê vatışê rındi, riyo Yusufın zi vajiyeno. Şair, 
rındiya waştiya xo aşm u tij ra zêd vineno u rındiya waştiya xo sey sultan u 
melikê Mısır Hz. Yusuf vineno u hunerê teşbih şuğulneno: 

Şewqi to dilbero rınd i nê xusuf u nê kusuf

Her weki sulṭani Mıṣri mulk u meliku Yusuf (Mesnewi/40/32

شَوْقِى	تُو	دِلْبَرُو	رِنْدِ	نِى	خُسُفُو	نِى	كُسُوفْ

هَرْ	وَكِى	سُلْطٰانِ	مِصْرِ	مُولْكُو	مَلىِكُو	ىوُسُوفْ
Fıtratê insan dı vera zorbati mucadelekerdış yo xısusiyetê insanan o. Her 

insan xo erzeno vısniya/yeşê yo çi u meşğuliyetê her insan qedı qedı wo. Vera 
zorati (tengasiyê rızıq, nêweşi u sey hepıs) tikeyê merdımi xo hetê Ellahi geni 
u çınêk hetê Ellah ri beno pê ay çiyan meşğul beni (Wendışê Qurân, wendışê 
kitabi, qey ilm xebıtiyayış); tikeyê merdımi semedê vılakerdışê sari, raro heq ra 
beni duri (esrar, eroin u sey alqoli). Şair vano ki Hz. Yusuf semedê musibetiya 
zindan sey ilac ameyo. Qısmê cewşen, vird u risale zi gereka dersi Qurân biyeri 
qebulbiyayiş u semedê zindan sey ilac ê. Şair, misalê risale dano u veri yı dı Seid 
Nursi çendêk yo cawo muhim tepışneno, ıni beyan keno:

Risale-i dersi Qurân i wirdi to ḥizb u cewşan i

Daruyi je‘r u zından i hezey Yusuf-i Ken‘ani (Mesnewi/44/15)

	دَرْسِى	قُرْاّٰلهنِى	وِرْدِنوُ	حِزْبنُ	جَوْشٰانِى رِسٰالَٔ

دٰرُويِ	ژَعْرُو	زِنْدٰنِى	هَزَىْ	ىوُسُفِ	كَنْعٰانِى

2.11. Hz. Musa 

Zaf ayetanê Qurân u hedisanê sahihan dı Hz. Musa ra behs beno. Ellah 
emri xo Turê Sina dı ey ra vati u cı ri lutuf kerdo. Des hebi emıri qewmê xo 
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ri vati u pêğemberi pilan ra yo wo. Çar kitabanê ilahi ra Tewrat diyo cı (Akay, 
2005:323).

Şair vano, Kuyê Tur ri şiyayişê Hz. Musa pê eşqê yar biyo u eşqê ilahi ser dı 
vındeno. Ino halı hetê her kes ra yeno zanayiş u seri dunyaya viyerayê dı vın-
deno:

Şewq u ‘eşqê yari vildan u ḥuri Ḥeżreti Musa şiyu Kuyê Ṭuri

Her kes ẓunu ha çê weşow ha kori dunya fani yena şuna ma se ki  
(Qeside/9/34)

شَوْقُو	عَشْقِى	يارِ	وِلْدٰنوُ	حُورِى	حَضْرَتِى	مُوسٰا	شِىُو	كُوىِى	طُورِى

هَرْكَسْ	ظُونُو	هٰاچِى	وَشوْ	هٰاكُورِى	دُونْیا	فٰانِى	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى
Şair, asayê Hz. Musa seni ki piyoreyê sihiri kerdi vini kitabê Seid Nursi zi 

o qedı vineno u hunerê teşbih vırazeno. Kitabê ey meydanwendışê vera kufr 
vineno, xitabetê ey zıxm vineno u ıno hal serê xutbeyê Şam dı dano, ki a xutbe 
dı Seid Nursi des hezar ra zêd merdıman ri weez dabı. Şair vano, Hz. Eli kafiran 
dır pê kalmeyê xu yê Zulfiqar cihad kerdıbı; Seid Nursi pê qelem kerd. İta dı 
hım qısayê Hz. Musa, hım xutbeyê Şam hım zi cengawertiya Hz. Eli pê hunerê 
telmih ameya nuştış:

‘Eṣay Musa kitabi to xuṭbey Şami xiṭabi to
Ẕulfiqar kalemşori to cebhey kufri cihadi to

(Mesnewi/44/16)

عَصٰاىْ	مُوسٰا	كِتٰابِ	توُ	خُطْبَىْ	شٰامِى	خِطابِتُو

ذُالْفِقٰارْ	كٰالْمَوْشُورِىتوُ	جَبْْهَىْ	كُوفْرِ	جِحٰادِىتُو

2.12. Hz. Yunus

Nameyê Hz. Yunusi Qurân dı viyereno u pêğemberi ki lajanê İsrail ri ameyi 
inan ra yo wo. Ciwari Musul dı şarê Ninova ri erşawiyayo (Pala, 2004:496). 

Edebiyat dı behro ki Hz. Yunus erziyo cı u sayeyê mase o behr ra xelısiyo 
nameyê ey ıno sebeb ra viyereno (Sefercioğlu, 2001:29). 

Zerre insan dı eg eşqo ilahi bıbo, insan nêzano çı bıkero. Eşqo ilahi rê rê çoyi 
bêçare verdeno, merdım sey tuti naleno, rê rê zi merdımi keno gej. Merdımo ki 
dekuwero eşqo ilahi, sek Hz. Yunus kot bı pizeyê mase u  xo guret bı hetê Ellahi 
o qedı xo erzeno hetê Ellahi. Şairi zi ho ıno qedı yo halê eşq dı. Dunya viyernayê 
wa u cayê tengasi ya. Omidê şair ınowo ki heyato ebedi dı ıno hal ra xelısiyeno. 
Şair, dunya sey zereyê maseyi vineno u xo zi herindê aşıq tepışneno, halê xo sey 
halê Hz. Yunusi vineno:
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Darbi ‘eşqi qelb u siney mı koti qıriw bari ez bermawo sey puti

Sey Yunusi kewto pize di ḥuti dunya fani yena şuna ma se ki   

(Qeside/9/25)

دٰرْبِى	عَشْقِى	قَلْبوُ	سِنَى	مِى	كُوتِى	قِىرِىوْ	بٰارِى	آزْ	بَرْمٰاوُو	سَىْ	پُوتِى

سَى	ىُونوُسِى	كَوتُو	پِىزَدِى	حُوتِى	دُونْیا	فٰانِى	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى

Yo mase Hz. Yunus weno. Meseleya ey ıno qedı yena vatış: Hz. Yunus erzi-
yeno miyanê behr u yo masewo pil yı weno. Cawo ki Hz. Yunus ho tede, bê iznê 
Ellahi, o ca caverdeno. Badê cu peşiman beno u çoras roj tewbe keno u Ellah 
ra ‘ef wazeno. Ellah Hz. Yunus ‘ef keno u mase Hz. Yunus erzeno kışta behr u 
uja dı war verdeno. Hz. Yunus wextuna kı zereyê mase ra vejiyeno leşê ey dı 
tekê muy nêmanena (Pala, 2004:496). Şair, hesreya Hz. Muhammedi seni o 
perişan kerdo, nê şewê yı menda nê roji yı mendo, hesrê çımanê yı ra seni çımi 
yı xeripiye, nefês yı seni şiyo inan ra behs keno. Çı qedı Hz. Yunus zereyê mase 
dı teyna mend bı, nêeşkeni çik bıkero; şair zi xo sey Hz. Yunus vineno u hunerê 
teşbih vırazeno. Şair, heyatê dunya sey ğeribi vineno; vano cawo ebedi u heyato 
esıl ahiret o:

Dı bendi firaqi bê roc u bê şew

Bı ḥesri çımon u bi şişo bı kew

Nê helm u nefes u teber u ẓerew

Mis ̱ali Yunusi ḥuti pizedew   

(Murabba/23/30)

دِبَنْدِى	فِرٰقِى	بى	روجُو	بِى	شَوْ

بِى	حَسْرِ	چِمُونُو	بِى	شِشُو	بِى	كَوْ

نِى	هَلْمُو	نَفَسُو	تَبَرُو	ظَرَوْ

مِثٰالِ	يُنوُسِى	حُتِى	پِىزَدَوْ

2.13. Hz. Dawıd 

Goreyê Qurân Hz. Dawıd, yo pêğembero hukumdar o u lajanê İsrail ri ame-
yo. Biyo tabi şerietê Hz. Musa yi. Hz. Dawıd ri Zebur erşawiyo (Akay, 2005:95). 
Edebiyat dı ay ki vengê yın weşo semedê inan ra “vengê Dawıdi” yeno vatış. 
Wehari vengwêş teşbihê Hz. Dawıd beni (Sefercioğlu, 2001:28).

Ellah, tikeyê merdıman ri vengo weş u xitabeto rınd lutuf kerdo. In xısusi-
yet qey rızayê Ellahi bışuğuliy ay ki goştareni bınê tesirê ey dı maneni u goşta-
ren xo hetê din ri geni. Pê niyeto xalis u bêfexr vengo hol bışuğuliy ruhê çowi 
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keno nemrı. Inı zi dinê İslam gore mınasib o. Vengo weşo ki diyo merdıman 
eg goreyê İslam nêşuğuliy hedefê merdıman nêameya herınd. Şair, mela Yusuf 
vengo weş, vengo Dawıdi qebul keno u mela pê vengê xo cemeat mest kerdo, 
vano. Şair şahidi keno ki Mela Yusuf vengo weşo ki, hetê Ellah ra diyo cı goreyê 
hedef şuğulno: 

Ṣewt u hewazi to weş o vengo Dawudi mela

Cem‘et u dewri xo pêru tı keni mesto mela (Qeside/21/7)

صَوْطُو	هَوٰزِتُو	وَشُو	ۋَنْگُو	دٰوُودِ	مَلٰا

جَمْعَتُو	دَوْرِىخو	پِىرُو	تِى	كَنِى	مَسْتُو	مَلٰا

2.14. Hz. Suleyman

Qurân dı nameyê Hz. Suleyman zi viyereno. Hz. Suleyman zi pêğemberanê 
hukumdaran ra yo wo. Hz. Suleyman, lajanê İsrail ri ameyo u lajê Hz. Dawıd 
o. Hz. Suleyman hema tut bı semedê munasebetiyê yo de‘wa hukmê babiyê xo 
Hz. Dawıd qebul nêkerd bı u itiraz kerd bı. Yona hukum dabı u ıno hukmo newı 
hetê babiyê yı Hz. Dawıd ra zi qebul bıbı. Yani wehari ilım u zekaya hera bıbo, 
pê tabiro bınêna raşt biyero vatış; qıjti ra yo hikmeto pil, ilmo hera hetê Ellah 
ra diyabı Hz. Suleymani. Badê mergi babiyê ey Hz. Dawıd, herindê babiyê xo dı 
bıbı hukumdar u hetê Ellah ra pêğemberti diyabi cı (Akay,  2005:430-431).

Cıni bınê hukmê Hz. Suleyman dı bi. Hz. Suleyman ıno qedı yo hal dı zi 
nêşka weharê dunya bıbo. Çımki dunya cayo ebedi niya, cayo viyarnayeya. Şair 
vano wextuna kı merdım  dunya dı cuyeno eşkeno zaf çiyan ri hukum bıkero, 
eyni sey Hz. Suleymani. Labelê peyni ra peyni ına dunya caverdeno u şıno cayo 
ebedi, yani şıno axiret. Her dewır dı tikeyê merdımi tı vani qê dunya cawo ebe-
diya, maldari u hukumdarti tım ha veri merdım dı o qedı hereket keni. Ino halê 
insanan biyero ver çıman iqazi şair bınêna mena qezenc keno:

Ina dunya çew nişaw warbu deri ha çê zengin ha çê wari huneri

Sey Belqısew Suleyman Pêğemberi dunya dewriya yena şuna ma se ki 
(Qeside/8/12)

انِٰا	دُنْیاٰ	چَوْ	نِشْنٰاوْ	وٰاربُو	دَرِى	حٰاچِى	زَنْگِىنْ	حٰاچِى	وٰرِى	هُونَرِى

سَىْ	بَلقِىسَوْ	سُلىَْمٰانْ	پِىغَمْبَرِى	دُنْیاٰ	دَوْرِياٰ	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى

2.15. Hz. İsa

Qurân dı nameyê Hz. İsa viyereno, kitabê İncil hetê Ellah ra cı ri erşawiyo u 
pêğembero ki lajanê İsrail ra ameyo inan ra yo wo. Biyayişê ey yo mucize wa u 
lajê Hz. Meryem o (Akay, 2005:225-226). 
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Edebiyat dı Hz. İsa ıni mewzuyan dı şuğuliyeno: Bêbabi biyayiş, Hz. İsa pê 
destanê xo nêweşi mesh kerdên u biyên wesileya weşiya nêweşan; pê iznê El-
lahi merdımo merdı pê destanê ey biyo gani; ezman ri anciyayiş ey usn. piltiyê 
Ellah ri misal a. Edebiyatê Diwan dı lewê (leb) waşti gan dano aşıq u ıno het ra 
maneno Hz. İsa yi. Rê rê zi vayê seheri zi xısusiyetê gandayiş dı maneno Hz. İsa 
yi (Aslanoğlu, 2018:63).

Goreyê mutasawıfan nurê Muhammedi verê her çi vıraziyo u ezeli wo. Nurê 
Muhammedi dıma her çi ıno nur ra vıraziyo u her çi qey ıni nuri vıraziyayo. 
Ino nur piyoreyê pêğamberan dı tecelli biyo, peyni dı intiqalê Hz. Muhammedi 
biyo ey dı qerar dawo (Uludağ, 2007:244). Şair vano, nurê Muhammedi işaret 
keno u Hz. Adem ra hetani Hz. İsayi piyoreyê pêğamberan ına damar teqip 
kerd a. Pêğembero peyın Hz. Muhammed o, yı ra ver Hz. İsa wo. İta dı şair, 
kelimeyê “rişay”, “şay” u “İsay” semedê weş ameyişê goşan şuğulneno. Ini zi 
semedê mojnayışê rındiya şiira musammat şuğulneno:

Xo tıra şa çilkê rışay ruḥê pêğemberu bi şay

Adem ra ḥeta ‘İsay wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/14)

خُو	تِرٰا	شٰا	چِلْكَىِ	رِشٰاىْ	رُوحى	پَىْغَمْبَرُو	بِشٰاْى
ْ اٰدَمْ	را	حَتٰىِ	عِسٰاىْ	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

2.16. Hz. Muhammed

Muhammed; zaf hêw hemd u sena biyo, yena menayê tekrar tekrar methbi-
yayiş. Nameyê pêğamberê peyin o. Veri Hz. Muhammedi kesi nameyê Muham-
med nêgureto (Akay, 2005:316-317). 

Diwan dı nameyê  Hz. Muhammedi 3 şiiran dı xoser sernuşteyan dı viyere-
no. Ewilê ıni şiiran diwan dı şiira newyêsın (19) “Dewri Ṿer Pêğemberi” ya. Şiir 
51 beyit ra ameya meydan.

Ini şiiran ra şiira diyın “ ‘Eşqê Resul” (Ina beyt mı vata qey ‘eşqê Muḥemmed) 
a. Ina şiir çarrêz a, şeklê nazım ra murabba wa u şêşt u panc (65) çarrêzan ra 
ameya meydan. 

Şiira hireyın kitab dı qısmo dıyın dı şiira heştın (8) bı nameyê “Qeṣide’i Ṿer 
Dewri Pêğemberi” ya. Şiir hirıs u new (39) beyitan ra ameya meydan. 

Ini hiri hemeyê şiiranê xoser sernuşteyan ra ciya zi Hz. Muhammed ra zaf 
beyitan dı behs biyo. 

Şair vano ki Ellah, Hz. Muhammed vısto Hz. Adem vir u waşto ki Hz. Adem 
tewbe bıkero. Ezman dı nuşteyê murşid Hz. Muhammed nusiyo u Hz. Adem wa 
vajo ez qey Hz. Muhammed ‘efbiyayiş wazeno. Ellah qey xatırê Hz. Muhammed 
Hz. Adem ‘ef kerdo. Şair ita ra hereket keno u vano eg merdım wextuna kı tewbe 
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keno, gereka vaj ya Rab tı qey Hz. Muhammedi mı ‘ef bıkeri, yani tı mı bıdi qey 
xatırê Hz. Muhammedi: 

Xalıqi yey viri vısto Muḥemmed Muṣṭefa est o

Ewniya asmin murşidi nuşto wari reḥma ẓafı Allah    
(Serbest/2.9/44)

دْ	مُصْطَفى	اسَْتُو خٰالقِِ	يَىْْ	ۋِىرِى	ۋِسْتُو	مُحَمَّ
ْ اوَْنَیا	اٰسْمِنْ	مُورْشِدِ	نوُشْتُو	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Yona beyit dı şair, madem Hz. Adem vato qey Hz. Muhammedi ez ‘ef wazena 
u hetê Ellah ra ‘ef biyo ez zi tewbe kena u qey xatırê Hz. Muhammedi ‘ef wazena 
omidê mı est o ki Ellah mı zi ‘ef keno:

Ṿa ez Rebbi hivi keno yexnini Muḥemmedi beno

Mın ‘afu ki tewbe keno Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/45)

دِ	بَنُو 	هِىۋِى	كَننُو	ىَخْنِنى	مُحَمَّ ۋٰا	ازَْ	رَبّلهِ

ْ	مٰا	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا مِنْ	عٰافُوكِ	تَوْبَە	كَنُو	اّٰله
“Lewlâke lewlâke lemâ xeleqtu’l-eflak = Eg tı nêbıni eg tı nêbıni mı alem 

nêvıraşteni. Hetê din ra sahihtiya ına hedis dı yo neticeya qeti çıniya. Labelê ede-
biyat dı ına hedis zaf şuğuliya wa (Yıldırım, 2018:154). Tikeyê alıman vato ına 
hedis niya, tikeyê alıman zi vato ına hedis a. Kutubi Sitte dı ına hedis nêviyerena; 
labelê zaf alıman ına hedis, hedisa qudsi qebul kerda. Şair xo Neqşibendi vineno. 
Erd u ezman u hasılı kelam sebebê vıraştışê alemi pêğembero peyın Hz. Mu-
hammed o vano, ıni hediso qudsi qebul keno u hunerê telmih vırazeno:

Sebebê xelqê ‘alemi nuri Muḥemmed xatem i

‘Erḍ u sema ‘erş u zemin wari reḥma ẓafı Allah (Serbest/2.9/22)

دْ	خٰاتَمِى سَبَبِى	خَلْقِى	ى	عٰالمَِى	نوُرِ	مُحَمَّ
ْ عَرْضُو	سَمٰا	عَرْشُو	زَمِىنْ	واٰرِى	رَحْماٰ	ظاٰفِى	اّٰٰله

Şair yona beyit dı vano sebebê vıraştışê dunya Hz. Muhammed o. Merdım 
vajo Ellah u Muhammed piyoreyê derd u keder ra xelisiyeno:

 Ina dunya pêru xelq biya qay ḥebibê serweri

Ṿaci Allah u Muḥammed ku ğem u derdi ma beri (Mesnewi/2/2)

انِٰا	دُنْیا	پِىرُو	خَلْقْ	بیاء	قٰاىْ	حَبِبى	سَرْوَرِى

دْ	كُو	غَمُو	دَرْدِى	مٰا	بَرِى ُ	مُحَمَّ ۋٰاجِى	آلّٰله
 Goreyê tesawufi Ellah, verê cu Muhammed; badê cu nurê Muhammed ra 

mewcudatê bini vıraşti. Ino heqiqet eslê her çiyo u tera nurê Muhammedi yeno 
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vatış (Üstüner, 2007:74). Qurân dı ıno qedı ifade beno: Hz. Muhammed ale-
man ri rehmet erşawiyo (Ey Muhammed) ma tı qey aleman ri rehmet erşawiti 
(Enbiya, 21/107). Şair, seni ki fıkrê tesawufi di qebul biyo; Ellah verê cu Hz. 
Muhammed vıraşto; badê cu nurê ey ra mewcudatê bini vıraşti. Şair vano çı 
qedı ayet dı ameya vatış, Hz. Pêğembêr semedê aleman rehmet o: 

Mexluqon ra pêru veri xelq biw nuri pêğemberi
Allahi nuri xo daw deri Allah ma biw reḥmı mela (Serbest/2.9/11)

مَخْلقُُونْرٰ	پىِرُو	ۋَرِى	خَلقْ	بِىوْ	نوُرِى	پِىىغَمْبَرِى

ْ	مٰا	بىِوْ	رَحْمِ	مَلٰا ْ	ى	نوُرِى	خُدٰاوْ	دَرِى	اّٰله اّٰله

Ṿa bıbı Eḥmed Muḥemmed hem emin

Ma tı day qay reḥmeten lil ‘âlemin (Mesnewi/10/2)

دْ	هَمْ	امَِىنْ ۋٰا	بِىبِى	احَْمَدْ	مُحَمَّ

مٰا	تِى	دٰىْ	قٰاىْ	رَحْمَتً	للِْعٰالمَِنْ
Wextuna kı xısusiyetê muminan yeno vatış kelimeyi xewf (tersayiş) u reca 

(omid) şuğuliyeni. “Xewf, tesawuf dı ezabê Ellah u cehenemê ey ra tersayiş; 
reca, qelbo ki çik tera weş ameyo, baweyê ey vınertış u ıno vınertış ra reheti di-
yayiş mena beno (Üstüner, 2007:129). Şair beyit dı mefhumê xewf şuğulneno, 
mefhumê reca nêşuğulneno. İta dı mefhumê zıkır, tewbe u edeb tori mefhumê 
tersayişê Ellahi piya şuğuliyeni. Tersayiş u heskerdış têmaniyê  şuğuliyeni. Ma 
bıoni ita ra ma eşkeni vaj ki yo reca ra zi behs biyo. Kamo kı qayilo heskerdışê 
Ellahi qezenc bıkero gereka xo hetê Ellahi bıgero. Ino nızdibiyayiş pê kelimeyê 
tewhid mumkin beno:

Ẕikr u tewbew edeb u beri qelbi ma vebo xewfi Allah tede bo
Bi Mewlaya Mewlaya La ilahe illallah şu Mewlaya Mewlaya

Muḥemmed resulullah (Serbest/34/5)

ْء	تَدَبُو ٰ ذِكْرُ	تَوْبَوْ	ادََبُو	بَرِ	قَلْبِمٰا	ۋَبوُ	خَوْفِ	آلّله

	شُومَوْلٰايا	مَوْلٰا	يا ٰ بِى	مَوْلٰايا	مَوْلٰايا	لٰاالِٰەَ	الِااّله
ْ دْ	رَسُولُ	اّٰله مُحَمَّ

3. Ey ki Pêğembertiya Yinı Bêlu Niya

3.1. Hz. Xızır 

Goreyê baweri “awaheyati” merdim kena nêmerd. Xızır, sıfatê Hz. İlyasi yo: 
ey awaheyati werda.  Dahani zaf sey “Xızır İlyas” viyerên u yeno zanayiş. Goreyê 
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tikeyê mufesiran Qurân dı ayetanê 59-82 ê sureyê Kehf dı qısaya ki ameya nuş-
tış, aya qısa dı merdımo ki rastê Hz. Musayi ameyo, Ellah ilmo xısusi dabı cı, o 
Xızır o. Tıkeyê zanayi Hz. Xızır ri vani pêğember o, tıkeyê zi vani weliyullah o 
(Akay, 2005:188).

 Goreyê baweri awaheyati memleketo tari dı est a u kam kı ına aw bıwero, 
beno nêmerd. Vindayişê awaheyati zor a. Semedê vindayişê ın awa bıqiymetın 
beniadem tarixi ver ra ko to cehdeyan u sefer kerda. Memleketo tari ıno qedı 
cayan ra yo ca wo (Yıldırım, 2008:34). Şair; Xızır, awaheyati u Zulqarneyn ra 
behs keno u hunerê telmih vırazeno. Peyni dı vano ki merdım awaheyati bıwero 
zi dunya hina veng a u dunya yena, şına. Şair bawer keno ki bedenê Xızıri  mer-
do; derheqê ıni mewzuyan dı şair sey kelamciyan fıkıriyeno:

Ẓeri sek tım buru awayḥeyati Zulqarneyn şiw seferi ẓulumati

Xıḍır şun u weno awayḥeyati dunya veng a yena şuna ma se ki      
(Qeside/9/37)

ظَرِى	سَكْ	تِمْ	بوُرُو	أٰوٰىْ	حَیاتِى	زُالْقَرْنَىنْ	شِىوْ	سَفَرِى	ظُولوُمٰاتِى

خِضِرْ	شُونُو	وَنُو	آٰوَوٰىْ	حَیاتِى	دُنْیا	ۋَنْكَا	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى

3.2. Hz. Zulqarneyn

Zulqarneyn yeno menayê wehari dı qarn. Kelimeya qarn yena menayê “esır, 
bukleyê por (gıjık), queç (estere) i (Pala, 2004:508). Qurân dı nameyê Zulqar-
neyn viyereno, semedê yo weliyo kamil u yo hukumdaro cihangir şuğuliyeno. 
(Akay, 2005:515-516).

Şair, hediseya Zulqarneyn u Ye’cuc ri telmih keno. Zulqarneyn u Ye’cuc eyni 
dewır dı cuyayi, merdım çendêk zıxm beno wa bıbo dunya viyerena, zeman sey 
ser, aşm u roj viyereno u her kes yo roj ına dunya caverden u şıno. Kes ına dun-
ya dı ebedi niyo, şair diqetê wendoğan anceno seri ini mewzuyan:  

Ẓemu şuno ṣeriw ‘aşmiw bi roci wexti Ẕulqarneyn u sedi ye’cuc i

Çıqa xişn u quwwetli bu sey ‘uci dunya dewriya yena şuna pey se ki  
(Qeside/8/9)

ظَمُو	شُونو	صَرِىوْ	آٰشْمِىوْ	بِى	رُوجِى	وَخْتِى	ذُالْقَرْ	نَیْنوُ	سَدِ	ىَاءْجُوجِى

تْلىِبوُ	سَىْ	عُوجِى	دُونْیا	دَوْرِيا	يَنٰا	شُونٰا	پَىْ	سَكِى چِقا	خِشْنوُ	قُوَّ
Goreyê baweriyê verinan şimalê erd her zeman şew a, çırê roj nêbena. Awa-

heyati zi aya mıntıqaya tari dı est a u mucewheri bıqiymeti her ca dı erziyê serê 
erdanê aya mıntıqa. Goreyê rivayetan İskender u Xızır semedê vindayişê awa-
heyati şiyi ına mıntıqa. Xızır ına aw werda u resayo nêmerdi. Labelê İskender 
awaheyati zaf waşta la ına aw nêdiya u têpa gero a.  Derheqê İskender u Zul-
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qarneyn dı rivayetan biyi têmiyan u ıno qedı yo fıkır miyanê şar dı qebul biyo: 
Zulqarneyn zi memleketo tari dı gerayo awaheyati (Yıldırım, 2008:745-746). 
Şair beyit dı viyarnayeyê dunya anı zıwan. Goreyê rivayetan dı çı qedı nusiyawo 
şairi zi o qedı qebul keno, İskerdero pil u Hz. Zulqarneyn biyi têmiyan:

Ẓeri sek tım buru awayḥeyati Zulqarneyn şiw seferê ẓulumati

Xıḍır şun u weno awayḥeyati dunya veng a yena şuna ma se ki  

(Qeside/9/37)

ظَرِى	سَكْ	تِمْ	بوُرُو	أٰوٰىْ	حَیاتِى	زُالْقَرْنَىنْ	شِىوْ	سَفَرِى	ظُولوُمٰاتِى

خِضِرْ	شُونُو	وَنُو	آٰوَوٰىْ	حَیاتِى	دُنْیا	ۋَنْكَا	يَنٰا	شُونٰا	مٰا	سَكِى

PEYNİ

Mela Mehmet Demirbaş diwan dı 66 hebi şiiran dı 16 pêğemberan ra behs 
keno. Pêğemberi ki nameyê yın Qurân dı viyerto inan ra pêğembertiya 25 
pêğemberan qet‘i ya. İnan ra 16 pêğemberi, goreyê qısayê Qurân yo çen cihêtan 
ra şuğuliyê. Şair; pêğemberi semedê teşbih, qıyas u unsurê wasıfnayiş gureti 
dest. Destguretişê pêğemberan sey edebiyato klasik  o. Diwan dı;

Hz. Adem, Hz. Nuh, Hz. Hud, Hz. Salih, Hz. İbrahim, Hz. Lut, Hz. İsmail, 
Hz. İshaq, Hz. Musa, Hz. Dawıd, Hz. Suleyman, Hz. Yaqub, Hz. Yusuf, Hz. Yu-
nus, Hz. İsa, Hz. Muhammedi ra behs biyo. Bê inan Hz. Xızır u Hz. Zulqarneyn 
ra behs biyo. 

Şair hiri hebi şiiri musteqili qey Hz. Muhammedi nuşti. Yo şiira musteqil 
semedê Hz. Yaqub u Hz. Yusuf nuşta. Şair, beyitan dı pêğamberanê binan ra zi 
behs kerdo. 

Şair, hetê Ellah ra vıraştışê insanê ewil benateyê şar dı çı qedı ameyo zana-
yiş o qedı vato u bızıwanê hikaye nuşto. Şair, waştışê vıraştışê insanê ewil ser, 
benateyê Ellah u Cebrail sey mışorêkerdış behs keno. Şair, Hz. Adem ra ıno 
qedı behs keno: Vıraştışê Adem Pêğembêr ra, biyayışê insanê ewil, hetê şeytan 
ra pê dom seni xapiyayo, meyweya ki werdışê ye cı ri bıbi heram werdışê aya 
meywa, cenet ra teverbiyayiş usn. mewzuyan. Hz. Nuh pê hediseya tafırduman; 
Hz. Hud u Hz. Salih wehari kerem u pêğemberê pil i; ıno qedı tera behs keno.  
Hz. İbrâhim, kalıkê Hz. Muhammed u Bısılmani mıletê Hz. İbrahim ra yê usn. 
mewzuyan dı tera behs keno. Hz. Lut, dı cayan dı semedê qewmê xo ra nameyê 
ey viyerêno. Şair, semedê vatışi zêdkari, cıla ki teng u leşê merdim bêlu kena 
kam kı ay cılan xo ra do, kam kı xo sus bıkero u şiyero pawyon, zemanê xo plaj dı 
bıviyarno inan sey qewmê Hz. Lut vineno. Wextuna kı Hz. İbrahim qey caardışê 
emrê Ellahi waşt bı Hz. İsmâil qurban bıkero, Hz. İsmail bêtersbı, nêva ganê mı 
bıqiymet o. Emrê Ellah ri teslim bı. Şair, merdımo bêters sey Hz. İsmail vineno. 
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Hz. İshaq lajê Hz. İbrahim o, şair semedê ıni melumatan ey ra behs keno. Des 
u dı hebi lajê Hz. Yaqub estibi u yı Hz. Yusufi ra bınêna zêd heskerdên. Wer-
tı ra vindbiyayişê Hz. Yusufi, Hz. Yaqub perişan kerd bı, şair ino mewzuyan 
ser dı vındeno. Hz. Yusuf, hetê bırayan xo ra erziyo miyanê bir u badê cu biyo 
melikê Mısır; tor inan ra hikâyeye yıwo Zelixa u hetê rındi ra behs biyo. Hz. 
Musa, şiyayişi serê Kuyê Tur u asayê yı wa ki sêhri werd bi teşbih biyo ey. Hz. 
Yunus, hetê mase ra ameyo werdış. Hesretê ciyabiyayiş u ay ki qalê yın est a 
labelê nêşkeni vaji inan teşbih biyi Hz. Yunusi. Hz. Dawıd, vengi kam ki weşo 
edebiyat dı teşbih beno Hz. Dawıdi. Şair zi Mela Yusuf hetê vengweşti ra teşbih 
kerdo Hz. Dawıdi. Hz. Suleyman, pê lutfê Ellahi zaf maldar bı, her çi bınê emrê 
ey dı bı, weharê text u tac bı, weziri yı Asaf, mirçikê Hudhud u munasebetiya yı 
u melikê Sebe Belkıs ra şuğuliya wo. Hz. İsa; Adem ra hetani Hz. İsa vajiyo u o 
qedı zıkır biyo. Diwan dı derheqê Hz. Muhammedi hiri hebi şiir nusiyayê. Qey 
qebulbiyayişê tewbeyê Hz. Adem nameyê Hz. Muhammedi ezman dı nusiya u 
Hz. Adem o nuştê di u vato ya Rab, qey xatırê Hz. Muhammedi tı mı ‘ef bıkero, 
o qedı ‘ef biyo. Dunya qey xatırê Hz. Muhammedi ameya vıraştış, Hz. Muham-
med aleman ri bırehmet ameyo. Yo zi şair Hz. Muhammedi ra semedê şefaet 
waştış behs keno. Ya zi Hz. Muhammedi meth keno u Ellah ra ‘ef wazeno.

Şair zaf cayanê diwan dı dunyaya viyeraye, heyato ebedi axiret a, merg nê 
semedê maldar o, nê zi teyna semedê feqir o, nê oniyêno rındi, nê oneno zıxmi; 
merg semedê her kes o. O semed ra şair her kes iqaz keno u vano gereka her kes 
bıdiqet bıcuyo.

Demirbaş, diwanê xo dı pêğemberi ki Qurân dı nameyê yın viyerto inan ra 
behs kerdo. Ino cihêt ra ma eşkeni vaj ki her yo pêğember ra goreyê qısayan 
Qurân behs biyo. Tor ıne ra tikeyê pêğemberan ra Qurân dı behs biyo labelê di-
wan dı nameyê inan nêviyerto. Ini pêğemberi: Hz. İdris, Hz. Eyub, Hz. Şu’ayb, 
Hz. Harun, Hz. Zulkifl, Hz. İlyas, Hz. Elyesa, Hz. Zekeriyya u Hz. Yahya wê. 
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پوختە

 دەسپێک لە شیعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە؛ ناونیشانی توێژینەوەیەکی شێوازیی
 ئاماری و شیکارییە، کە تیایدا جەخت لە سەر هونەرەکانی داڕشتنی دەستپێکی شیعر لە لای
 شاعیری کلاسیکی کورد )سالم( کراوە. لە توێژینەوەکەدا دەستپێکی شیعری وەکوو دەروازەی
 کرانەوەی دەق مامەڵەی لەگەڵدا کراوە و لە سێ تەوەردا رۆڵ و شێوازی دەربڕینەکانی سالم باس
 کراوە. لە تەوەری یەکەمدا هونەری دەستپێک و جۆرەکانی بەپێی پێوەندی بە مەبەستی شیعرییەوە
 روونکراوەتەوە، تەوەری دووەمیش بۆ هەژمارکردن و شیکردنەوە و دابەشکردنی دەستپێکی شیعری
 سالم بە پێی شێوازەکانی گوتن تەرخان کراوە، لە تەوەری سێیەمدا پێنج جۆری پێوەندی لە نێوان
 دەستپێکی شیعر و کۆتایی شیعر خراوەتە روو. لەمیانی ئەم توێژینەوەیەدا گرنگترین خەسڵەتەکانی
 سالم لە چۆنیەتی دەستپێکی گوتندا دەستنیشان کراوە و هونەری شاعیر و زاڵبوونی بەسەر دەقدا
 بە مەبەستی نیشاندانی جیاوازییە تاکەکەسییە شێوازییەکانی شاعیر چڕکراوەتەوە و لە ئەنجامدا

خراونەتە روو.
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 وشەی کلیلی توێژینەوە: سالم، شيعري كلاسيكی، دەستپێک، جۆرەکانی دەستپێک، دەستپێکی
دڵگیر، دەستپێکی جوان.

ملخص البحث

 عنوان لدراسة اسلوبي احصائي و الأستهلال في الشعر الكلاسيكي الكردي الشاعر)سالم(كنموذج،
 تحليلي، تم فيها تسليط الضوء على فنون استهلال الشعر و كيفية انشائها عند الشاعر الكلاسيكي
 )سالم( في بداية الدراسة تم التعامل مع الاستهلال كبوابة و مفتاح لدخول فضاء النص الشعري.
 قسمت الدراسة على ثلاثة محاور اساسية، في المحور الاول تم مناقشة فن الاستهلال و اسلايبها و
 تقسيماتها حسب العلاقة بين المقدمة الشعرية والغرض الشعري. ثم عرض الدراسة في المحور الثاني
 الاحصائيات المتعلقة باساليب الخطاب في الاستهلالات الشعرية عند)سالم(، اما في المحور الثلاث
 فاعتمد الدراسة على كيفية العلاقة بين الاستهلال و الخاتمة الشعرية وعرضها مختصرة في خمسة
 انواع.اهم ما توصل اليه الدراسة من نتائج عملية وتحليلية متمثلة با الفروق الفردية في اسلوب
 الشاعر الاستهلالي  و طريقته في بدأ الخطاب الشعري، تم تلخيصها في نهاية البحث في سبعة

  نقاط مجزة.

 الكلمات المفتاحية للدراسة:  سالم، الشعر الكلاسيكي، الاستهلال، انواع الاستهلال، براعة الاستهلال،
حسن الاستهلال.

Initiation To Classical Kurdish Poetry (Salim) As Example

Abstract

Initiation to classical Kurdish poetry (Salim) as example, is the tittle of a 
statistical and analytical research in which the art of composing the initiation 
in Salm’s(1220-1286 poems is focused., In this research , the initiation of the 
poem is like an opening door to the main point, and in three axes, the role and 
the way of writing Salim poetry is mentioned. In the first axis, the art of initi-
ation and its types have been clarified in relation to their aim and purpose of 
poetry, the second axis is to count, analyze and divide the initiation of Salim 
poetry in relation to the stylistic methods of that poem, in the third axis, five 
types of relationship between the beginning and the end of the poem are exa-
mined. In this research, the most important Salim traits in how to compose 
have been considered, and the poet’s art and mastery of the subject have been 
analyzed and presented at the end in order to show the difference in the style 
of each poet.

Keyword Start:, Salim, classica poetry, Initiation ,Delightful start, Beau-
tiful start.                 
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پێشەکی
 دەستپێکی شیعر، کلیلی چوونە ژوورەوەی ماڵی شیعرە. سەرەتای ئاوێتەبوونی وەرگرە لە گەڵ 
ئاسۆی دەقدا،  ئینجا ئەگەر ئەو کلیلە دەرگاکە بەباشی واڵا نەکات، وەرگر هەر لە دەروازەدا 
خۆی  ئارەزووی  بە  وەرگر  ئەوە   بکاتەوە  دەرگاکە  بەباشی  کلیلەکە  ئەگر   بەڵام  دەمێنێتەوە، 
بەناو هەموو کون وکەلەبەرکانی ماڵی شیعردا دەسوڕێتەوە. لە دەقی شیعریدا قورسایی وروژان 
وسەرنجراکێشانی دەق دەکەوێتە ئەستۆی دەستپێک، بۆیە زۆر گرنگە ئەرک و بەهای دەستپێکی 
شیعری جێگای تێڕامان بێت، بەتایبەتی لە شیعری کلاسیکیدا، چونکە بە هۆی پێڕەوکردنی 
یەکێتی بەیت و یەکێتی بابەت ئەرک وکاریگەری و رۆڵی دەستپێک لە فۆرمی دەقی نوێ و 
کلاسیکدا هەندێک جیاوازە. لەبەر ئەوە بەگرنگمان زانی دەستپێکی شیعری کلاسیکی کوردی 

لە رووی جۆر وپێکهاتەوە و شێوازی دروست بوونەوە بخەینە بەر باس وتوێژینەوە. 

سنوری توێژینەوەکە:

شیعرە کوردییەکانی )عەبدورەحمان بەگی ساحێب قڕان( كە نازناوەكەی)سالم(1ە.

هۆکاری هەڵبژرادنی سنوری توێژینەوە:

 چڕکردنەوەی توێژینەوەکەیە لە سەر یەک ئەزموونی شیعری و ئاوڕدانەوەیە لە دەستپێکی شیعری
 لای شاعرێک، کە کاریگەر بووە بە هەردوو سەبکی هیندی وعیراقی. لەبەر ئەوە دەستپێکی

شیعرەکانیش هەمەجۆرن، بۆیە لە سنووری ئەم شیعرانەدا باسی دەستپێکی شیعرەکانی کراوە.

سوودەکانی توێژینەوەکە:

 سەرەڕای دەستنیشانکردنی هەندێک لایەنی شێواز لە داهێنانی شیعری سالمدا، ئەم توێژینەوەیە
 ماددەیەکی خامی حازرە بۆ توێژینەوە رەخنەییەکان، چونکە پێدراوەکانی ناو توێژینەوەکە یارمەتی

و ئاسانکاری بۆ بڕیاردان و هەڵسەنگاندنی دەقەکانی سالم دەکات.

رێبازی توێژینەوەکە:

 سالم	عەبدوڕڕەحمان	بەگە،	کوڕی	محەمەد	بەگی	قەرەجەهەننەم	کوڕی	ئەحمەد	بەگی	صاحێبقڕان	و	ئامۆزای 1
لە دونیاوە	و	 بەرامبەر(1805-1806)زاينییە	هاتۆتە	 بەگی)کورديیە،لە	ساڵی(1220)کۆچی	کە	  (موستەفا	
 (1286)کۆچی	بەرامبەر(1869-1870)زاينی	کۆچی	دوايی	کردووە،نازناوی	شاعیر	(رەنجور)و(بیمار)
 بووە	،	بەڵام	گوايە	دواتر	پزيشک	نازناوی	(سالم)ی	بۆ	داناوە،	کە	نیشانە	ساغی	و	سەلامەتییە،	چونکە	سالم
 پاوێکی	لاواز	وبێ	تاقەت	و	مات	و	بێ	دەنگ	بووە.	ئەم	شاعیرە	لە	پاش	رووخانی	حکوومەتی	بابان	لەگەڵ
 خانەوادەکەی	دەچێتە	تاران	و	زۆر	لەوێ	دەمێنێتەوە	و	وەڕەس	دەبێت،	دواتر	گوايە	دەگەڕێتەوە	و	لە	شاری
 سلێمانی	کوچی	دوايی	دەکات	و	لەسلێمانی		لە	تەنیشت	گوڕی	موستەفابەگی	کوردی	دەنێژرێت،	هەندێکیش
 دەڵێن	تورکەکان	ئەينێرنە	باشووری	عیراق	و	لە	شاری	حیلە	کۆچی	دوای	دەکات.	بڕوانە	مەلا	عەبدولکەريم

مودەريس	و	ئەوانی	تر،	ديوانی	سالم،	ئا.سديق	ساڵح،	ب1،چ1،	بنکەی	ژين،	سلێمانی،	2015.
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پشت )سالم(،  لای  لە  دەستپێک  داڕشتنی  جۆرەکانی  دەستنیشانکردنی  بۆ  توێژینەوەکدا   لە 
 بە شێوازگەری ئاماری و لە شیکردنەوەکەشدا پشت بە هەندێک لە چەمەکەکانی رەوانبێژی

بەستراوە. بۆیە توێژینەوەیەکی ئاماری شیکارییە.

پرۆگرامی باسەکە:

 ئەم باسە لە پێشەکی و سێ تەوەری سەرەکی پێکهاتووە، لە تەوەری یەکەمدا باسی دەستپێکی
شیعرییەوە، مەبەستی  بە  دەستپێک  پێوەندی  بەپێی  و  کراوە  پێناسە  و  وەکوو چەمک   هۆنراوە 
 چوار جۆر دەستپێکی شیعری )دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەر، دەستپێکی ئاشکرا، دەستپێک بە
 سۆز، دەستپێک بە وێنە( لای سالم باسکراوە. هەروەها دەستپێکی جوان و دڵگیریش خراوەتە روو
 و پێوەندی ئەم چەمکانە بە هەر چوار جۆری دەستپێکەکەوە شیکراوەتەوە، لە تەوەری دووەمیشدا
 شێوازەکانی داڕشتنی دەستپێک لە رووە زمانییەکەوە  ئامار کراوە و لێکدانەوەی بۆ کراوە و لە
 یانزە خاڵدا  چڕکراوەتەوە. تەوەری سێیەمیش بۆ پێوەندی نێوان دەستپێک و کۆتایی دەق تەرخان
کورتکردنەوە، بازنەیی،  پێوەندی)تەواوکاری،  پردی  پێنج  دروستکردنی  رێگای  لە  کە   کراوە، 
 دابڕو و پێچەوانەیی( جۆری پێوەندیەکان شیکراوەتەوە. لە کۆتایی باسەکەشدا گرنگترین ئامانجە

بەدیهاتووەکان وئەنجامە گشتیەکانی توێژینەوەکە لە چەند خاڵێکدا باس کراوە.

 تەوەری یەکەم

دەستپێکی شیعر

و گرنگە  پێگەکەی  بەپێی  بۆیە  کارێکدا،  هەموو  لە  یەکەمە  هەنگاوی  و  سەرەتا   دەستپێک 
لە شیعریشدا دەستپێک پێوەبەندە.  ئەستۆ و سەرکەوتنی کارەکەی   ئەرکێکی زۆری دەکەوێتە 
یەکەمی هەنگاوی  نووسەر  بۆ  چونکە  وەرگردا،  و  نووسەر  رووی  بە  دەقە  کردنەوەی   کلیلی 
 بونیادی هزرە و بۆ وەرگریش سەرەتای سەرنج راکێشان و تێکەڵ بوونە لە گەڵ بۆشایی دەقدا.
 ئەم سەرەتایە بەشێکە لە گشت، ئەو گشتەش پەیکەری دەقەکەیە کە لە سەرتا و ناوەڕاست و
 کۆتایی پێک دێت. ئەم بەشانە پێوەندی و هەماهەنگی زۆر تێکەڵاو لە نێوانیاندا هەیە، بەڵام ئەم

هەماهەنگییە  لە پێگە و گرنگی هیچ کامیان کەم ناکاتەوە.

 )ئەرستۆ( لە پێناسەی دەستپێکدا دەڵێ )مۆڵەت وەرگرتنە بۆ دەستپێکردنی گفتوگۆ، لە شیعردا
 پێشەکییە و لە هونەری نەی ژەنیندا سەرەتای کردنەوەیە، ئەمانە رێگا خۆش دەکەن بۆ ئەوەی لە
 دوای ئەوان دێت ()1(. واتە؛ دەستپێک رۆڵی سەرەکی هەیە لە دیارکردنی سیماکانی ناوەڕاست
 و کۆتایی دەق، چونکە رێگە خۆش دەکات بۆ ئەو شتانەی کە لەدوای خۆیەوە دێن، بۆیە )بڕی
 بەها و جوانی دەستپێک کاریگەری چامە لە دەرووندا دەنرخێنێ()2(، هەروەها کاریگەری لەسەر

نەمری و مانەوەی دەقەیش هەیە.
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 لە هونەری شیعر نووسیندا و لە بابەتی دەسپێکی نووسینی شیعریدا پرسیارێکی گرنگ خۆی
 دەسەپێنی، ئەویش ئایە ئەو دێڕە یا ئەو دوو دێڕە شیعرەی کە لە سەرتای شیعرێکەوە دەبینرێ،
 مەرجە یەکەم دوو دێڕی نووسینی شاعیرەکە بێت و سەرتای دەست کردنی شاعیر بە شیعر گوتن

بێت؟ یاخود مەرج نییە؟

ئەو دوو دێڕەی سەرتای هەر شیعرێک دەستپێکی شیعرەکەیە، یا  ئەو دێڕە   بۆ وەرگری شیعر 
 چونکە بۆ ئەو هیچ دەستپێکی دیکە بوونی نییە، بەڵام بۆ شاعیرەکە ئەو دوو دێڕە دەشێ لە
 کاتی کردەی داهێنانەکەدا سەرتا نەبووبێت و دەستپێکی گەڵاڵە بوونی هزری دەقە شیعريیەکە
مێشکی لە  شیعرێک  بیرۆکەی  چونکە)کاتێک  کلاسیکیدا،  لەشیعری  بەتایبەتی   نەبووبێت، 
 شاعیر دەردەکەوێ، سەرتا   بیرۆکەکە وەکوو پەخشانە، دواتر شاعیر وشە  و دەربڕین و کێش و
 سەروای گونجاوی لەبەر دەکات، رێکخستنی سەروا و هێنانەوەی کێشی گونجاو و دەستەبەرکردنی
 مانا دەبێتە هۆی پەیدابوونی دێڕە شیعرییەکان. کە دێڕەکان زۆر بوون شاعیر رێکیان دەخات و
 لە گشتێکدا هەموو پارچەکان کۆدەکاتەوە و لە سیستەمی دەقدا جێیان بۆ دەستنیشان دەکات.
 پاشان تەماشایان دەکات و هەڵەچنی و گۆڕانکاری تێدا دەکات()3(، واتا مەرج نییە ئەو دێڕەی
دێڕەیە ئەو  بەڵام  نووسیبێتی،  شاعیر  کە  دێڕبێت  یەکەم  دەبینرێت،  شیعرێکدا  لەسەرتای   کە 
لەشیعری کارەش  ئەم  بێگومان  دایبنێت،  شیعرەکەیدا  سەرەتای  لە  باشبووە  پێی  شاعیرەکە   کە 
دێڕەکاندا دامەزراندنی  سیستەمی  لە  بەیت  یەکێتی  جار  زۆر  چونکە   ئاسانە،   کلاسیکیدا 
 پێڕەوکراوە، بەڵام بۆ شیعری نوێ تۆزێک جیاوازە، چونکە یەکێتی بابەت لە دامەزراندنی دەقدا
ئۆرگانی یەکەیەکی  لە  دەقەکە  بەشەکانی  پێوەستبوونی  هۆی  دەبێتە  ئەمەش  دەکرێت.   پێڕەو 
 پتەودا، ئەگەر چی دەشێ شاعیری شیعری نوێش دێڕێک یان دەربڕینێکی بە هزردا بێت و دواتر
 ئەو دەربڕینە لە ناوەراستی دەقەکەدا شوێن خۆی بگرێت. بەڵام دیسان شاعیر لە نێو جەنجاڵی ئەو
 دەربڕینانەی کە لە هزریدا بوونی هەیە، دەربڕینێک هەڵدەبژێرێت و دیکاتە بناغەی دامەزراندنی

 دەق  و دەستپێکی بونیادنانی مانا.

 لە هەردوو جۆری شیعردا )کلاسیک و نوێ( دێڕی یا دوو دێڕی یەکەم، یا کۆپلەی یەکەم و
 دووەم دەستپێکی شیعرەکەیە و مامەڵەی لەگەڵدا دەکرێت وەک کلیلی دەق، ئەو پڕۆسە ئاڵۆزەی
 کە لەپێش بوونیانەوە هەبووە لە توێژینەوەکاندا دەرناکەوێت، بەڵام بوونی ئێستای ناو دەق وەکوو
 دەستپێک و گرنگی و بایەخی لە سیستەمی دەقەکدا جێی سەرنجی زۆربەی توێژینەوەکانە. لەم
 توێژینەوەیەی ئێمەدا دەستپێکی شیعری لای )سالم( لە دیوە بینراوەکەیدا شیدەکرێتەوە بەمەبەستی
شیعری لای داهێنانی  سیماکانی  و  داهێنان  کردەی  شارەوەی  دیوی  وساغکردنەوەی   دۆزینەوە 

 )سالم(.

بۆ ئەرکی  و  دەکرێت  پێناسە  رەوانبێژی  و  ئەدەبی  چەمکێکی  وەکوو  شیعری   دەستپێکی 
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 (ی بۆ بەکار دەهێنن،opening line,firstlineدەستنیشانکراوە، لە ئەدەبیاتی ئینگلیزیدا  زاراوەی )
جوانی بۆ  دێت،  بەکار  بۆ  ابتداء(ی  استهلال،  دەستپێک)مطلع،  بۆ  عەربیشدا  ئەدەبیاتی   لە 
 دەستپێکیش ) براعة المطلع، حسن الاستهلال، حسن الابتداء( بەکاردێت، )المطلع( واتە)دەروازەی
بە بێت  بارگاویی  بکاتەوە،  روون  مەبەست  بێت،  تۆکمە  زۆر  ماناوە  رووی  لە  دەبێت   چامەیە، 
رابکێشێت( وەرگرەکان بۆ خۆی  لە یەکەم ساتەوە سەرنجی  تاکوو  هەست وسۆزێکی کاریگەر 
  )دەبێت قسەکەر زۆر لێهاتووبێت:)4(، هەروەها )الخطیب القزوینی( لە گرنگی دەستپێکدا، دەڵێ

 لە کاتی هەڵبژاردنی  دەستپێکی قسەکردندا، تاکوو گوتەیەکی خۆشتر و توکمەتربێت لە رووی
 داڕشتنەوە و واتایەکی روونتریش بدات، چونکە دەستپێک یەکەم شتە کە دەگاتە گوێ، بۆیە
 ئەگەر بە لێهاتووی دەستپێکرابێ ئەوە سەرنجی گوێگر رادەکێشێت و گوێگر درک بە هەمووی
 دەکات ولێی تێدەگات، بەپێچەوانەوە لێی دووردەکەوێتەوە و تەنانەت ئەگەر لە رووی فۆرمەوەش
لەوەدایە عەرەبەکان  ابتداء( لای  و  )مطلع  گرنگی  واتە  دەخات(.)4(،  گوێی  پشت  بێت   جوان 
 کە سەرتای گوتنە و رۆڵی کاریگەری لە سەرنج راکێشانی گوێگیر هەیە، ئەو هەنگاوەیە کە
 چارەنووسی شیعرەکە دیار دەکات، بۆیە زۆر بایەخی پێدەدەن و بە پێی جۆری دەستپێکی شیعرەکە
 ناوی جیاوازیان بۆ بەکار هێناوە لەوانە)النسیب، التشبیب، الغزل، التسهیم،المقدمە الطللیة،...هتد(،
یار،شوێن، وەسفی  سەرەتاکەی  کە  بەکاردێت،  شیعرانە  دەستپێکی  ئەو  بۆ  بەگشتی  ناوانە   ئەم 
دەستپێکی پێی چۆنیەتی  بە  ئەوان  وخزم وکەس وکارە، سۆزی غەریبیه،...وهتد.،واتە   هاوڕێ 

شیعرەکە ناویان لە دەستپێکەکە ناوە و هەندێ جار ئەو دەستپێکە دەبێتە نازناوی شیعرەکە.

 لە ئەدەبیاتی کوردیشدا )محمد صدیقی موفتیزادە( هەر لە ژێر کاریگەر ئەو دابەشکردن وناولێنانەی
 شیعری عەرەبی، باسی  جۆرەکانی دەستپێکی کردووە، ئەو گوتوویەتی))ئەگەر پێشەکی قەصیدە
دەست دلبەر  میهری  دەست  لە  و سکاڵا  سروشت  چلۆنایەتی  و  وپایز  بەهار  هەڵگوتنی  پیا   بە 
بە یان )تشبیب(  ئەڵێن تەشبیب....،بەو هۆنراوە کە پێشەکی)تغزل(  بەو پێشەکییە   پێ بکرێ، 
 مەبەستی ئەصلی قەصیدەوە پەیوەند ئەدا ئەڵێن )تخلص(.......ئەو قەصیدەیەی هۆنەر لە سەرەتاوە
 دەست ئەکات بە هەڵدانی مەبەست، بەو جۆرە قصیدەیە ئەڵێن قصیدەی )محدوود(......)ئەگەر
 پێشەکی شیعرەکە( باس لە دەربڕینی سۆز و ساز و دەردی دڵداری و  راز و نیازی نێوان دلبەر و
 دڵبراو بکا پێی ئەڵێن )تغزل(..(( )5(، بە پێی ئەم دابەشکردنەی سەرەوە بێت، ئەگەر شیعرێک
 بە وەسف یان بە پێیاهەڵدان یان سکاڵاکردن دەستی پێ کردبێت و پێشەکییەکەی لە گەڵ بابەتی
 شیعرەکەدا گونجا بێت ئەوە )تخلص(ە، )سالم( لە چامەیەکدا کە بۆ مردنی )محمود ئاغای سەلیم

ئاغای شێوەکەل( نووسیویەتی، لە دەست پێکدا، دەڵێ:

-لێم گەڕێن با گریە کەم،دیدەم بە دیدی خوونفشان
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نایێڵێ یەک دەم بەراحەت رابوێرم ئاسمان)6(2

 ئەم دێڕە )سالم( کردوویەتی بە دەستپێکی چامەیەکی )45(دێڕی، )سالم( دەیەوێت بگری و
 سکاڵا دەکات لە دەست ئاسمان، چونکە ناهێلێ پشوو بدات، گریان و سکاڵاکردن  و نەمانی
ئەم بۆیە  دەقەکەیە،  نووسینی  پاڵنەری  بنەڕەتدا  لە  کە  مردنەوە،  حاڵەتی  بە  بەندە   ئاسوودەی 
 دەستپێکە تەخلوصە، یاخود دەتوانین بڵێین هەر دەستپێکێک لە شیعر کە هاوتەریب بوو لە گەڵ
 پاڵنەری سەرەکی نووسینی دەقەکە ئەوە لە دێڕی یەکەمی شیعرەکدا دەردەکەوێ و جاران پێیان

گوتووە تەخلوص، ئێستاش دەتوانین پێی بڵێین دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەری دەق.

 هەروەها ئەگەر هەر دەستپێکێک لە شیعردا راستەوخۆ بێ پێشەکی مەبەستی شیعرەکەی ئاشکرا
 کرد ئەوە جاران پێیان گوتووە )محدود(، لە ئێستادا ئەتوانین  پێی بڵێین دەست پێکی ئاشکرا،
 چونکە راستەوخۆ مەبەستەکە ئاشکرا دەکات، زیاتریش ئەو شیعرانە دەگرێتەوە کە بە پرسیار یان

زانیارییەک دەست پێدەکن بۆنموونە)سالم(گوتوویەتی:

-دەک موبارەک بێ موکەڕەڕ، هەجووی سەنگ هەڵکەن دەکەم

بای شەماڵی هەجوی دێ، خەرمانی عومری شەن دەکەم)ب1-ل481(

سەرتای لە  هەر  نووسیوە،  هەڵکەن(  بەرد  ئاغای  )ئەحمەد  داشۆرینی  بۆ  دێڕەی  ئەم  )سالم(    
 شیعرەکەشدا ئەو زانیارەیە بە وەرگرەکانی دەدات و مەبەستی شیعرەکەش ئاشکرا دەکات، بۆیە
 دەکرێ بڵێن ئەم شیعرە دەستپێکی ئاشکرایە، ئەم جۆرە دەستپێکە یارمەتی چالاک کردنی ئاسۆی
 پێشبینی وەرگر دەدات، چونکە مەبەستەکەی لا ئاشکرایە، ئینجا پێشبینی دەکات بۆ ناوەراست
 و کۆتایی دەق، ئەو پێشبینیەش هەندێک جار بە ئاڕاستە دەق دەڕوات و هەندێ جاری دیکەش

 پێچەوانەی ئاڕاستەی دەق دەبێت.

 ئەو شیعرانەش کە جاران ناویان لێ دەنا )تەشبیب( و )تغزل(، دەکرێ لە بری ئەو ناوانە بڵێین دەست
 پێک بە سۆز، ئنجا سۆز، سۆزی دڵدار و سۆزی دلبەر وسۆزی گەڕانەوە بۆ رابردوو و سۆزی
 شوێن و...هتد.دەگرێتەوە، هەروەها دەستپێک بە وێنە  بە کار بێنین، ئەویش هەموو ئەو شیعرانە

بگرێتەوە کە بە لێکچواندن و وەسفکردن دەستیان پێ کردووە. بۆنموونە:

-دڵا ئازاری بێ یاری، موشەخخەص، دەردی کاریتە
بە حاڵی دڵ، دەسا ئەی دیدە!بگری؛گاهی زاریتە)7(3

هەموو	ئەو	شیعرانەی	سالم	کە	لە		بەرگی	يەکەمی	ديوانەکەيدا	هەيە	ولە	باسەکەدا	بەکار	هاتووە،	لە	هەمان	 	2
سەرچاوەوە	وەرگیراوە	و	لە	کۆتايی	دێڕەکاندا	بەم	شێوازە	(ب1-ل...)ئاماژەی	بۆ	کراوە.

هەموو	ئەو	شیعرانەی	سالم	کە	لە		بەرگی	دووەمی	ديوانەکەيدا	هەيە	و	لە	باسەکەدا	بەکار	هاتووە،	لە	هەمان	 	3
سەرچاوەوە	وەرگیراوە	و	لە	کۆتايی	دێڕەکاندا	بەم	شێوازە	(ب2-ل...)ئاماژەی	بۆ	کراوە.

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە



168

Bingöl Üniversitesi Yaşayan Diller Enstitüsü Dergisi

 سۆزی یار و نەبوونی یار، دەروازەی ئەم شیعرەیە، بۆیە ئەم جۆرە دەستپێکە، بە دەستپێک بە سۆز
باس دیاری کراو  بەرامبەر دۆخێکی  راستەوخۆ شاعیر هەستەکانی خۆی  دەبەین، چونکە   ناو 
 دەکات. دەستپێک بە سۆز لەلای سالم، دەستپێکێکی زۆر باوە، جا ئەگەر سۆزەکە لە رێگای
 زانیاری، لێکچواندن، هەواڵێک، پرسیارێك، داخوازیەکەوە یان فلاش باکەوە دەربکەوێ، گرنگ
ئەو سەرەتایەیە بە سۆز:  دەستپێک  واتە؛  بە سۆز،  بن  بارگاویی  دەشێ  دەستپێکانە  ئەم   ئەوەیە 
 کە شاعیر تێیدا بە تەوژمی هەستەکانی و هەلڕشتنی خەم وئازارەکانی رێگە خۆش دەکات بۆ

دەربڕینەکانی ناوەڕاست وکۆتایی دەقەکە.

هونەرەکانی رێگای  لە  شاعیر  کە  دەگرێتەوە،  شیعر  دەستپێکانەی  ئەو  وێنەش  بە   دەستپێک 
 رەوانبێژی و وەسفەوە وەرگر پەلکێشی وێناکردن)تصور( دەکات، وێناکردنی ئەو وێنانەی کە شاعیر
 لە دەستپێکی شیعرەکەدا دایناون، ئەم جۆرە دەستپێکە چالاکی و توانا فۆتۆگۆافیەکانی مێشکی
 نووسەر بەرجەستە دەکات و لە هەمان کاتدا توانای شیکردنەوەی مێشکی وەرگر بەهێز دەکات،

بۆ نموونە سالم لە دەستپکی شیعرێکدا بەم شێوەیەی خوارەوە دەستپێدەکات؛

-زەورقە دڵ، دیدەیە دەریا و مەردوم ناوخودا

جۆشی خاطر وەک شەپۆل و غەم نەهەنگ، لەنگەر جەفا)ب1-ل19(

 )سالم( دڵی لەناو دەریای چاودا دەکەوێتە بەر شەپۆلی هەڵچوونەکانی دەروون و خەمیش قووتیدەدات
 و لە نگەریشی کەناری جەفایە، ئەمە هەمووی لە بەردەم بیلبیلەی چاوی سالمدا روودەدات و
 ئەویش بێ دەسەڵاتە هەر وەک ئەو کەشتیوانەی کە لە دەریادا و لەبەر چاویدا کەشتێکەی شەپۆل
 دەیبات و نەهەنگیش لە دەوروبەریدایه و ناتوانێ لەنگەریش بگرێ، چونکە کەنارەکە مەترسیدارە.
 ئەم دەستپێکەی سالم نیشاندان و بەراوردکردنی دوو وێنە دەخاتە بەر تەوژمی چاوەڕوانی وەرگر،

بۆیە هەر لە سەرەتای دەقەوە فەزای وێناکردن چالاک دەبێت.

 ئەشێ کەسێک بڵێت خۆ ئەم جۆرە دەربڕینەش هەر پاڵنەرەکەی سۆزە، ئیتر بۆ بە دەستپێک بە
سۆز نەیژمێرین؟

 وەڵامی ئەم پرسیارە ئەوەیە: هەموو شیعرێک بەشێک لە پاڵنەری دروستبوونی سۆزە) سۆزی
 راستە قینە یان دروستکراو(، بەڵام ئەوەی وا دەکات جیایان بکەینەوە جۆر و شێوازی دەربڕینەکەیە،
 لە دەستپێک بە وێنەدا سەرەتا گەڕان بە دوای بەستنەوەی توخمەکانی وێنەکە مێشکی وەرگر
 چالاک دەکات و دوای دروستبوونی وێنەکە، ئینجا کاریگەری سۆزەکە و مانەوەی یان نەمانی
 لە هزر و دەرووندا ئاشکرا دەبێت، واتە لێرەدا وێنەکە جۆر و بەهای سۆزەکە و توانای داهێنانی
لێدەنین ناوی  بە سەربەخۆیی  ئەم جۆرە دەستپێکە جیا دەکەینەوە و  بۆیە  دەنرخێنێ،   نووسەرەکە 
بە وەسف،  بە  سەرەتاکەی  دەگرێتەوە کە  شیعرانە  ئەو  وێنە؛  بە  دەستپێک  وێنە،  بە   دەستپێک 
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 لێکچواندن یان بە هەر هونەرێکی رەوانبێژی دەست پێ دەکات، کە وێنەیەک یان چەند وێنەیەک
 نیشاندەدات. سەلیقەی هونەری نووسەر و وەرگر ئاشکرا دەکات.

 لە هونەری رەوانبێژیدا، باسی جوانی دەستپێک دەکرێ و بەپێ ئەو جوانییە دەیکەن بە دوو جۆر،
براعە الاستهلال-  دڵگیر)براعە  دەستپێکی  الابتداء(و  حسن  الاستهلال –  جوان)حسن   دەستپێکی 
ئەمەش بکات،  جوان  پێ  هۆنراوەکەی  سەرەتای  شاعیر  کە  جوان))ئەوەیە   المقطع(،دەستپێکی 
 دیارە بەوە دەبێت:وشەکانی سەرەتای گوتە شیرین بن، سەبکەکە جوان بێ، واتاکەی تەواو بێت،
ئایە ئاماژەیەکی هەڵنەگرتبێت، کە  لە خۆیدا چ  دێڕە  ئەم  بێت،  بەو مەرجە  دەبێ  ئەمە   بەڵام 
 لە پاش خۆی هۆنراوەکە باسی چی دەکات(()8(، واتا دەستپێکی جوان پێچەوانەی دەستپێکی
 ئاشکرا)محدود( و دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەر)تخلص(ە، چونکە ئەم دەستپێکانە دەبێت راستەوخۆ
 مەبەستی شیعرەکە ئاشکرا بکەن، یانیش رێگە خۆشکەربن بۆ مەبەستەکە  و پێوەستبن پێوەی.
 بەڵام دەکرێ هەندێک لە )دەستپێک بە سۆز(و)دەستپێک بە وێنە( بە دەستپێکی جوان بژمێردرێن،

چونکە پێشەکییان تێدایە و راستەوخۆ مەبەست ئاشکرا ناکەن، بۆنموونە:

-لەبەر تەعمیری ئەم وێرانە،جەننەت موڵکی ئادەم بوو

حەقیقەت پادشاهی کرد،وەلێکن موددتێکی کەم بوو)ب1-ل637(

 ئەم دێڕەی )سالم( لە سەرەتای شیعرێکی شەش دێڕیدا دانراوە، وشەکانی جوانن، تەواون، واتاکەی
تەواوکارییەک هیچ  بە  پێویستی  حەزرەتی)ئادەم(دەکات،  بارەی  لە  حەقیقەتێک  باسی   روونە، 
 نییە، بەڵام هیچ ئاماژەیەکی تێدا نییە بۆ ئەو دێڕانەی لە دوای خۆی دێن، دێڕەکانی دوای ئەم
 دەستپێکە باسی خودی شاعیر دەکات، بۆیە ئەم دەستپیکە ئەتوانین بە دەستپێکی جوان هەژماری

 بکەین، کە شاعیر هەڵیبژاردووە بۆ سەرەتای دەستپێکردنی هەڵرشتنی خەمەکانی.

 لە دەستپێکی دڵگیردا دۆخەکە پێچەوانە دەبێتەوە، چونکە دەستپێکی دڵگیر))ئەوەیە کە دێڕەکە
بابەتەکەی دوای خۆی بکات(()9(؛  لەگەڵ مەبەست بگونجێ و هەر لە سەرەتاوە ئاماژە بۆ 
 واتە ئەم جۆرە دەستپێکە، دەستپێکی ئاشکرا)محدود(و دەستپێکی هاوتەریبی پالنەڕ )تخلص( و

دەستپێک بە سۆز و هەندێک دەستپێک بە وێنەش دەگرێتەوە، بۆنموونە؛

-شۆرەزاری خاکی )رەی(ئەمجارە دامەنگیرمە

روو لە هەر وادی دەکەم خاری وەک زنجیرمە)ب2-ل799(

وەرگر (دەکات،  ناوی)رەی  بۆ  ئاماژە  شاعیر  سەرەتاوە  لە  هەر  و  شیعرە  دەستپێکی  دیڕە    ئەم 
کاتیشدا هەمان  لە  دەکات،  خاکە  )سالم(لەو  بەندبوونی  ناخۆشیەکانی  بە  هەست   راستەوخۆ 
 دێڕەکە رێگا خۆش دەکات بۆ ئەو دێڕانەی لە دوای خۆیەوە دێن، بۆیە دەبینین لە دێڕی دووەمدا

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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گوتوویەتی؛

 -ئیبتدا بۆ )رەی( کە هاتم،فیکری عەقڵێم لێ نەکرد

حبسی تارانم گوناهی کاری بێ تدبیرمە)ب2-ل799(

 لە دێڕی دووەمدا )سالم( خەریکی سەرزەنشت کردنی خۆیەتی بە هۆی هاتنی بۆ )رەی(، واتە
 شاعیر هەر لە هەمان بازنەی دێڕی یەکەمدا بەردەوامە و دێڕی یەکەم مەبەست رووندەکاتەوە و

رێگا خۆش دەکات بۆ دێڕی دووەم، بۆیە دەستپێکی ئەم شیعرە بە دەستپێکی دڵگیر دادەنێین.

 بە پێی ئەوەی تێبینیمان کرد زۆربەی ئەو شیعرانەی )سالم( کە بۆ بۆنەیەکی تایبەتی یان بۆ
هەجووکردن،  گێڕانەوە،  گەیاندنی هەواڵ و زانیاری گوتراوە، دەستپێکی دڵگیریان هەیە.وەک؛

 -میرزا وەرە لێم لادە دەستی من و دامانت

ئەیمەن مەبە لێم نەک بێم یەک دەفعە بە مەیدانت)ب215-1(

  بەپێ زانیارییەکانی ناو دیوانەکەی )سالم(بێت، ئەم شیعرە بۆ )میرزا سلێمانی زیندەرووم(نووسراوە،
 وەک دەبینین هەر لە سەرەتاوە دێڕی یەکەم مەبەستەکە ئاشکرا دەکات و  پردی پێوەندی بۆ
  دێڕەکانی دوای خۆی دروست دەکات.)سالم()میرزا( ئاگەدار دەکاتەوە لە ئەگەری هەجوو کردنی

و ئینجا دەست پێدەکات، بۆیە لەم شیعرەشدا دەسپێکێکی دڵگێر هەیە.

لە نموونەیەکی دیکەدا؛

-تیروەش دەی مەه گوزەشت و عەهدی نیسان هاتەوە

بولبولی بێ دڵ، لەدەوری گوڵ، بە ئەفغان هاتەوە

ساختەگیری کرد، ئەگەر سەرما، وەکوو ئەفراسیاب

بادی نەورۆزی بە میثلی پووری دەستان هاتەوە)ب2-ل830(

 ئەم دێڕانە دەستپێکی چامەیەکن بە پێی زانیارییەکانی ناو دیوانەکە بێت، گوایە)سالم( بەبۆنەی
شیعرەکە دەستپێکی  کە  قوستەنتینییەوە(گوتوویەتی،  لە  بابان  پاشای  )عەبدوڵڵا   هاتنەوەی 
 دەخوێنینەوە راستەوخۆ هیچ مەبەستێکی ئاشکرا نابینرێت، بەڵام لە رێگای دەربڕینی )هاتەوە(
 وەرگر ئامادەباشی گەڕانەوە دەکرێت و لە دێڕەکانی دواتردا کەسی گەڕاوە ئاشکرا دەبێت، ئەم
 جۆرە دەستپێکەش هەر بە دەستپێکی دڵگیر هەژمار دەکرێ، چونکە لە دەستپێکی دڵگیردا شاعیر
 راستەوخۆ یان ناراستەوخۆ رێگە بۆ گەڵاڵە بوونی بیرۆکە و مەبەستی شیعرەکە خۆش دەکات، لەم
 چامەیدا  )سالم( بە ناراستەوخۆ ئەم کارە دەکات، بۆیە دەستپێکی چامەکە )دەستپێکی دڵگیرە(.

هەروەها دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەری دەقە.
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سەلیقەی و  توانا  لە  دەستپێک؛بریتییە  بڵێن،  دەکرێت  سەروە  شیکردنەوەییەی  ئەو  ئەنجامی    لە 
 هونەری و ئەندێشەیی و هزری شاعیر لە دامەزراندن و خستنە رووی بیرۆکە و هەیکەلی  دەق، کە
 دواجار سەرنجی وەرگر پەلکێشی ناو فەزای دەق دەکات. جوانی دەستپێکیش؛ رادەی سەرکەوتنی

شاعیر لە خستنەروو  و  دامەزراندی بیرۆکە و قاڵبی دەقەکەش دەنرخێنێ.

 هەروەها بەپێی دوور و نزیکی دەستپێک لە مەبەست و پاڵنەری دەقەوە و چۆنیەتی کردنەوەی
 فەزای دەق، دەکرێ ئەم جۆرانەی دەستپێک بۆ شیعر جیابکەینەوە)دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەر،
)سالم( کوردیەکانی  لەشیعرە  وێنە(.  بە  دەستپێک  سۆز،  بە  دەستپێک  ئاشکرا،  دەستپێکی 
 یش،دەستپێکی دڵگیر ودەستپێکی جوان دەبینرێت و بەپێی پێوەست بوونی دەستپێکیش بە  مەبەستی
 شیعرەوە لای )سالم( بەم شێوەیە لە زۆرەوە بۆ کەم  دەستپێکەکان ریزبەند دەبن)دەستپێکی سۆز،

دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەر، دەستپێکی ئاشکرا، دەستپێکی وێنە(.

تەوەری دووەم

 شێوازەکانی  داڕشتنی دەستپێک لە شیعرە کوردییەکانی )سالم(دا

دەکەن. دیار  لە هەمەجۆرکردنیان شێوازی شاعیرەکە  و دەسەڵاتی شاعیر  داڕشتن   هونەرەکانی 
 دەستپێکی شیعریش قورسای بەرجەستەبوون و پیشاندانی شێوازی شاعیری دەکەوێتە ئەستۆ، بۆیە
 تێڕامان لە چۆنیەتی دروست بوونی دەستپێک هەنگاونانە بۆ دروست بوونی بیرۆکەیەکی تەواو
 لەبارەی شێوازی نووسەرەوە. یەکێک لە رێگاکانی دەستنیشان کردنی شێوازیش ئامارە، چونکە
 )رەهەندی ئاماری لە زانستی شێوازگەریدا، پێوانەیکەی بابەتی و سەرەکییە بۆ دەستنیشانکردنی
ئاماری توێژینەوەیدا  لەم  رەهەندە  ئەم  سودی  لەبەر  جیاکردنەوەیان()10(،  و  جیاوازەکان   شێوازە 
دەستنیشانکردنی کارە  لەم  مەبەستیش  کراوە،  سالم  شیعری  دەستپێکی  لێکچووەکانی   دارشتنە 
 تایبەتمەندییە تاکە کەسيیەکانی دەستپێکی شیعری)سالم(ە، ئامارکردن)تەنها بەهایەکی ژمارەیی
 دەخاتە بەردەستی  توێژەر، دەبێ توێژەر ئەو تایبەتمەندی و سیفاتە باشانە دەستنیشان بکات بۆ
بۆ شیکردنەوە دەست کەوێت سوودی  هەندێک ژمارەی  تاکوو  پێوانەی چەندی،   دامەزراندنی 
پێوانە بنەمای  کراوەتە  دارشتن  هونەرەکانی  ئاماری  )سالم(  لای  هەبێت()11(،   بابەتیيەکەی 

چەندییەکە. هەر لەسەر بنەمای ئەو داتایانەش شیکردنەوە ئەنجام دراوە.

خستنە رووی داتاکان

 کۆی شیعرە کوردییەکانی ناو دیوانەکەی )سالم( بێ هەژمار کردنی چوارین و  تاک بەیت و
دەقێکی هجووی ناتەواو )371(دەقە.

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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- دەستپێک بە راگەیاندن )149(دەق.

- دەستپێک بە وەصف و لێکچواندن)56(دەق.

- دەستپێکی مەرجدار یان گوماناوی)38(دەق.

- دەستپێک بە گێڕانەوە و گفتو گۆ)36(دەق.

- دەستپێکی داخوازی )34(دەق.

- دەستپێکی پرسیاری)23(دەق.

- دەستپێکی نەرێ کردن)18(دەق.

- دەستپێک بە فلاش باک وگەڕانەوە بۆ رابردوو)7(دەق.

- دەستپێکی پەشیمانی وشکات و حەسرەت هەڵکێشان.)6(دەق.

- دەستپێک بەسوێند )4(دەق.

 لە شیعردا زۆر جار لەنێوان رستەی هەواڵی و ڕستەی داڕشتندا تێکەڵبوون هەیە، خۆی لەبنەڕەتدا
 رستەی هەواڵی))ئەو رستەیەیە، کە هەواڵێکی لە خۆ گرتووە، ناوخنەکەی هەواڵدانە لە بارەی
 شتێکەوە، بە باش، یان بە خراپ..مەبەست لێی راگەیاندنە بەوەی ئەو حوکمەی لە خۆی گرتووە
 لە دەروەی دەربڕینە وشەییەکان واقیعێکی هەیە و رێکە لە گەڵی(()12(.واتا لە رستەی هەواڵیدا
 زانیاریەکی دیاریکراو بە کات و شوین و شتێکی دیاریکراودا هەیە و رادەگەیەنرێت. ئەم شێوازە

دەربڕینە لە شیعرەکانی سالمدا هەیە.

 رستەی دارشتنیش))ئەو ڕستەیەیە، کە چ هەواڵێکی لە خۆ نەگرتووە، بەڵکوو بۆ ئەوە دانراوە
 شتێک داوا بکات(()13(،ئەم جۆرە رستەیەش لە دەستپێکی شیعرەکانی سالمدا زۆرە، بەڵام))زۆر
 جار وادەبێ هەر یەکە لە خەبەر و داڕشتن لە مانای دروستی خۆیان دەردەچن و لەباتی یەکتر
 بەکار دێن و مەبەستی یەکتر دەگەیەنن(()14(، ئەم تێکەڵبوونەش لای )سالم( بوونی هەیە، لە
 بەر ئەوە  ئەم داتایانەی سەرەوە  بە پێی خاڵی وروژاندن دەستنیشان کراوە، واتە لە دێڕی یەکەم
 یاخود لە دێڕی یەکەم و دووەمی دەستپێکدا چ شتێک قورسای بونیادی دەقەکە بەرجەستە دەکا
 )پرسیار، هواڵ و راگەیاندنی زانیاری، گێڕانەوە ...هتد( کراوەتە بناغەی جیاکارییەکە. بایەخ بە
 تێکەڵ بوون و پێکهاتەی زمانی رستە کە، هێندەی بایەخدان بە مەبەستی رستەکان و ئامانجی

رستەکانی دەستپێک نەدراوە .

1-دەستپێک بە راگەیاندن.

 مەبەست لە دەستپێک بە  راگەیاندن خستنەرووی زانیاری و هەواڵە، ئەو شیعرانە دەگرێتەوە، کە
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 شاعیر لە سەرتای شیعرەکەوە لە رێگەی پێدانی زانیارییەک یان هەواڵێکەوە بناغەی بونیادی
 هزری دەقەکە دادەنێت، ئینجا دەشێ زانیاری و هەواڵەکە دروست بێت یان نا دروست)خوازەیی(،

راستەقینە بێت یان ناراستەقینە، سەرچاوەی زانیاری وهەواڵەکانیش هەمەجۆرە.

 لە دەستپێک بە خستنەرووی هواڵ وزانیاری تەنها ئەو دەقانەی کە راستەوخۆ زانیاریەک یان
و....هتد کردن  نەرێ  مەرجدارو  زانیاری  و  هەواڵ  کراوە،  هەژمار  دەکەن  ئاشکرا   هەواڵێک 
 لێ جیاکراوەتەوە، چونکە هەر یەکێک لەو شێوازانە کاریگەری سەربەخۆی هەیە لە بونیادی

دەستپێکی شیعردا.

 )149(شیعری )سالم( بە راگەیاندنی هەواڵ  و بەخشینی زانیاری لەبارەی شتێکەوە دەست پێ
 دەکات، واتە؛ شاعیر ئەو تەوژمەی کە لەدەروون وهزریدا هەیە و هۆکارەکەی ئەو زانیارییەیە لە
 دەستپێکدا دەیخاتە روو و بارە قورسەکەی سووک دەکات و رێگە بۆ دروست بوونی دەربڕینەکانی

دیکە دەکاتەوە.

  لەم جۆرە دەقانەدا تەوژمی داهێنانی شاعیر وەک ئەو ئاوەیە، کە بەری گیراوە و  فشاری ئاوەکە
 بەربەستەکە دەشکێنێ و دواتر لەسەر خۆ و بەهێمنی  ئاوەکە شوێنی خۆی دەکاتەوە و بە رێگای
وزانیاریەکە هەواڵ  پێدانی  بە  شیعرییەکە  تەوژمە  راگەیاندندا  بە  دەستپێک  لە  دەچێت.   خۆیدا 

بەربەستەکە دەشکێنێت، بێگومان هەر شێوازێکیش مەبەستێکی لە پشتەوەیە لەوانە:

 ا-مەبەست لە دەستپێک بە راگەیاندنی هەواڵ و زانیاری، بەتاڵکردنەوەی ناخە و خۆ رزگار کردن
لە سترێس و دابەش کردنی خەمەکانە لە گەڵ وەرگر و کەسی بۆ ئارستەکراودا، بۆنموونە؛

- وێردی زوبان و فیکری دڵ، شەرحی فیراقە سەربەسەر

هەڵدەقوڵێ لە عەینی چاو، خوێنی جگەر شەمەر شەمەر)ب1-ل344(

 ئەم دێڕە دەستپێکی شیعرێکی شەش دێڕییە، شاعیر هەر لە سەرتاوە بە باس کردن وپێدانی زانیاری
 لە بارەی دۆخی تایبەتی خۆیەوە، کە لە ئەنجامی دابڕانەوە تووشی بووە دەست پێ دەکات . دواتر
 کە خۆی رزگار کرد لە راگەیاندنی دۆخی خۆی و هەنگاوی یەکەمی نا، ئینجا پێنج دێڕەکەی

دواتر بە هەمان  ئەو جۆگەیدا دێنە خوارەوە کە دێڕی یەکەم دروستی کرد.

لە نموونەیەکی دیکەدا هاتووە؛

-هەڵپژا خوێن بە جگەرما  دەمی غەمزەت لە ضەمیر

هاتە جونبوش کە بە ئاهم لە دەروونا، پەڕی تیر)ب1-ل358(

هۆشیار لێی  مەبەستیش  رادەگەیەنێ،  سەبەبکارەکەی  بە  جەرگی  خوێنی  هەڵپژانی   هەواڵی 
 کردنەوەی کەسی دووەمە لە دۆخێی ئێستای شاعیر و ئاشکرا کردنی ئازارەکانیەتی. بۆیە شاعیر

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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لە دەست پێکدا پەنا دەباتە بەر راگەیاندنی هەواڵ.

لە نموونەیەکی دیکەدا:

-بۆ گەڕانی ئاشی دڵ فرمێسکی چاوم بوو بە یەم

 بۆ منی بێ کەس مزەی نابێ، بە غەیرەز دەردو غەم)ب1-ل486(

بەیەم فرمێسکی  و  بەئاش  دڵی  بوونی  دۆخی  بارەی  لە  زانیاری  راگەیاندنی  بە  شاعیر   لێرەدا 
 دەست پێدەکات، لەم دێڕەدا لێکچواندن هەیە، بەڵام دۆخی لێکچواندنەکە بۆ راگەیاندنی هەواڵی
 بوونی دڵ بە ئاش بەکار هاتووە، نەک لە پێناوی جوان نیشاندانی لێکچواندنەکە، مەبەستیش لە

راگەیاندنەکە ئاشکرا کردنی دۆخی دەروونی شاعیرە.

لەنموونەیەکی دیکەدا:

-لە سینەمدا سەدای ناڵینە بێ تۆ

دڵی زارم بەسێ غەمگینە بێ تۆ)ب2-ل727(

هەروەها:

-لە وادیی فیرقەتا رۆژم وەکوو زولفت شەوی تارە

بە یادی چاوی بیمارت، دڵم دایم بریندارە)ب2-ل751(

 هەر دوو نموونەکەی سەرەوە، دەستپێکن بە راگەیاندنی هەواڵێک لە بارەی دۆخی شاعیرەوە و
 ئاراستەی کەسی دووەمی تاک کراوە، واتا هەست وسۆزی پەنگ خواردووی نووسەر لە ئەنجامی

 دابڕاندا لە هەردوو دەستپێکدا پاڵنەری راگەیاندنی هەواڵەکانن.

  لە توێژینەوەکەدا تێبینی کرا لە شیعرە )لیریکی – ویژدانییەکانی( )سالم(دا  لە دەستپێکدا
 بە راگەیاندنی هەواڵ و زانیاری دەست پێ دەکرێ، ئەرکی ))شاعیری لیریک دەربڕینی ئازار
 و ئاواتی مرۆڤە، لە رێگەی وێنەی هونەرییەوە، بۆیە جۆرە زمانێکی چڕ و ئامێرێکی دەربڕینی
پێویستە(()15(، یەکەم هەنگاوی گەیاندنی ئەو هەستەش لە رێگەی بزوێنی  و نەست   هەست 

 هەواڵ و پێدانی زانیاریەوە بونیاد دەنرێ.

 هەروەها زۆربەی ئەو شیعرانەی سالم کە دەستپێکەکەی راگەیاندنە و مەبەستیش لێی دەربڕینی
بەو پەیوەستە  پێک  دەست  دێڕی  چونکە  دڵگیر(ە،  )دەستپێکی  نووسەرە،  ناوەوەی   هەستی 

دەربڕینانەی کە لە دوای خۆیەوە دێت.هەروەها دەستپێکە بە سۆز.

ب-مەبەست لە دەستپێک بە راگەیاندن تەنها پێدانی هەواڵە
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تەنها هەواڵەکە،  لە  مەبەست  رادەگەیەنێ،)ئەگەر  هەواڵێک  کە  شاعیر  دۆخدا  هەندێک  لە    
 راگەیاندنی هەواڵەکە بێ هیچ جەختکردنەوەیەک()16(، ئەوە لەو دۆخەدا زانیاریەکە دەخرێتە
 روو بێ هیچ ئامانجێک یان ئاراستەیەکی  راستەوخۆی هەست پێکراو، ئەگەر بۆ ئاراستەکراویش
 هەبێت، ئەوە تەنها لە لایەن شاعیرەوە  زانیاریەکەی بۆ نێردراوە و هیچ دەسەکەوتێکی واقیعی

نابێت، بۆنموونە؛

-ربنا ساکینی کۆتن، چ غولام و چ ئەمیر

وەکوو یەک ئەهلی نیازن چ، غەنی و چ فەقیر)ب355-1(

هەروەها

-عەبدی تۆن، باری خودایا،چ غولام وچ نەدیم

ئیحتیاجن بە وەضیفەت،چ گەداو چ نەدعیم)ب1-ل489(

 لە هەردوو نموونەدا ئەو کەسەی کە هەواڵەکەی بۆ ئاڕاستە کراوە)خودا(یە، خوداش خۆی )عالم
 الغیب(ە، هەموو شتێک دەزانێ، بۆیە پێدانی هەواڵی )وەستانی غولام وئەمیر و غەنی وفەقیر( لە
 دەرگای خودا و )عەبدی تۆن و ئیحتیاجن بە وەضیفەت(، تەنها خستنە رووی  هەواڵ و زانیاریە،
لای بەڵام  وەبیرهێنانەوەیە.  تەنها  وەرگریش  بۆ  دەیزانێ،  خۆی  ئارستەکروا  بۆ  کەسی   چونکە 
 شاعر ئەو دەستپێکە خۆ ئامادەکردنە بۆ چوونە قولایی دۆخێکی دەروونی و رووحی پەیوەست بە

موناجاتەوە. بۆیە مەبەست لە گەیاندنی هەواڵەکان دوعاکردن وپاڕانەوەیە.

لەنموونەیەکی دیکەدا:

-حاڵەتی عاشق گەلێ ئەوقاتی دڵگیری هەیە

صوبح دەم بۆ ئەهلی دڵ، ئەنواعی تە ئثیری هەیە)ب2-ل865(

 لەم دەستپێکدا شاعیر تەنها زانیار و هەواڵی دۆخی عاشقان دەخاتە روو، مەبەست لێی روونکردنەوەی
ئەو دۆخەیە، بۆیە لە دێڕی یەکەمدا هیچ داواکاریەک یان  ئەنجامێک بۆ هەواڵەکە نییە.

 لە لێکدانەوەی ئەم دێڕەدا )کۆمەڵەی مودەررس( وای بۆ دەچێ کە ))حاڵ و باری عاشق زۆر
 کاتی مایەی دڵگیراوی و نارەحەتی هەیە، وەک ئەوەی کە دەمی دڵداران-لەوانە دڵی عاشقان-
 ساغە و نزیکە لە رووناکی خێر و بەرەکەت کە لە بەیانیدا هەیە....هتد(()17(،بە پێچەوانەی
 ئەو لێکدانەوەیە، ئێمە پێمان وایە، لە پیشاندانی دۆخی عاشقدا شاعیر دەڵێ: بارودۆخی عاشق
 هەندێک کاتی دڵگیر و خۆشی هەیە، لەو کاتانەش  دەمەو بەیانە)صبح دەم(، چونکە دەمەو بەیان
 کاریگەری زۆرە لەوانە؛ نەمانی تاریکی و دەرکەوتنی رووناکی کە بۆ عاشقی حەقیقی مایەی
 نەمانی گومانە و نزیک بوونەوەیە لە خودا، بۆ عاشقی مەجازیش کە شەو تەواو دەبێت، ئازارەکانی

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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 تەواو دەبێت، چونکە عاشق لە شەو دا ئازارەکانی زیاتر دەبێت، بە بەڵگەی ئەو هەموو شیعرەی
 کە لەلایەن شاعیرانەوە لە فەزای شەودا بەرجەستە کراوە، هەروەها یەکێک لە کاریگەریەکانی

دەمەوبەیان بۆ دۆخی عاشق لە دێڕی دووەمدا شاعیر دەیخاتە روو:

-ضەربی سوجدەی ئاستانەت باز رەواجی دا بەرووم

خاکی دەرگات بۆ جەبینم حوکمی ئیکسیری هەیە)ب865-2(

 لەم دێڕەشدا ئاراستەی گوتاری شاعیر بەرەو ئەو زاتەیە کە سوجدەی بۆ دەبردرێ، خوداش خۆی
 ئاگای لە نوێژ کردن و دڵ و دەروونی هەمووان هەیە، بۆیە لێرەدا پێدانی هەواڵەکە هەر تەنها

خستنەرووی زانیاریەکەیە لە نێوان خودی شاعیر و خودا.

ج- پێدانی هەواڵ بە مەبەستی داواکاری و نیشاندانی هۆکارەکەی

 هەندێک جار مەبەست لە راگەیاندنی هەوال وزانیاری، داواکردنی شتێکە یان گومانە لە بارەی
 شتێکەوە، یاخود پیشاندانی هۆکارەکەیەتی، بۆیە زۆرجار)ئەگەر مەبەست لە هەواڵەکە داواکاری
 بوو و ئەگەری رەتکردنەوەی هەبوو، ئەوە پێویست دەکات هۆکارەکەشی تێدابێت()18(، لەم جۆرە

راگەیاندنە لای)سالم( زۆرە، بۆنموونە؛

-دڵا ئازاری بێ یاری، موشەخخەص دەردی کاریتە

بە حاڵی دڵ، دەسا، ئەی دیدە!بگری:گاهی زاریتە)ب2-ل749(

لێی و مەبەست  دڵی شاعیر کراوە  ئاراستەی  یەکەمدا  لەتی  لە  دەق  دەستپێکەدا گوتاری   لەم 
شاعیر دووەمیشدا  لەتی  لە  دڵکەیە،  دەردی  هۆکاری  کردنی  ئاشکرا  زانیارییە،   راگەیاندنی 
داخوازییەکەش و  زانیاری  راگەیاندنی  بگری،  دڵ  حالی  بۆ  تاکوو  دەکات  چاو  لە   داخوازی 
وەرگرە و  هەمووی لە ناو چوارچێوە و فەزای خودی شاعیردایە، شاعیر خۆی راگەیاندکارە و 

داخوازی دەکات و جێبەجێکاریشە.

لە نموونەیەکی دیکەدا:

-تابی کوا ئاینە رووی تۆ بێتە ناو

گەر لە سەنگ بێ، یەک نیگەه دەیکەی بە ئاو)ب1-ل615(

 لەم دەستپێکەدا زانیاری لە بارەی بێ هێزی ئاوێنە لە بەرامبەر روخساری )یار(دا دراوە، گومان لە
 روودانی هەواڵەکە هەیە، چونکە نیگای )یار( هێندە بەتینە، ئاوێنکە ئەگەر بەردیش بێت دەیکات
 بەئاو، بۆیە رووی یار نایەتە ناو ئاوێنەکە. یەکێک لە پاردۆکسەکانی ئەم وێنەیە بوونی بەردە
 بە ئاو، بێگومان شاعیر بەهێزی بەرد و شلی ئاوی بەکارهێناوە، بۆ دروست کردنی وێنەکەی،
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 بەڵام ئەوەی شاعیر لێی بێ ئاگایە  یان بە مەبەست کردویەتی، ئەگەری بوونی بەردە بە ئاو ،
 چونکە دەشێ لە ناو ئاوی وەستاودا مرۆڤ وێنەی خۆی ببینێت، ئەمەش پێچەوانەی ویستی

شاعیرەکەیە.

 لە دەستپێکی نموونەیەکی شیعری دیکەدا:

-من وبادی سەحەر یاران، عەجایب بێ قەرارێکین

بەسەرگەردانییا هەردوو، دەڵێی مەشغووڵی کارێکین)ب1-ل606(

 شاعیر زانیاری لە بارەی خودی خۆی وبادی سەحەر دەدات، لێڕەدا هەواڵەکە بارگاوییە بە گومان،
 چونکە بە رەهایی پێمان ناڵێ سەرقاڵن یان نا و سەرقاڵی چین، بەڵکوو تەنها هەواڵەکە رادەگەیەنێ
 بێ دانانی مەرج وبێ هیچ داواکاریەک، تەنها لە لەتی یەکەمدا هەواڵێک رادەگەیەنێ و لە
 لەتی دووەمیشدا لە وڵامدانەوەی هەواڵەکەدا گومان دروست دەکات. شاعیر کاتێک کە پێویستی
 بەوە بوو، دۆخی خۆی بە دۆخێ شتێکی دیکە  بچوێنێ و ببەستێتەوە، ئەوە لە دەستپێکدا بە

راگەیاندنی هەواڵ وزانیاری لە بارەی هەردووکیانەوە دەست پێ دەکات.

لە نموونەیەکی دیکەدا:

-لە طەرف یارەوە نۆبەی نەظەرە

ئەی دڵ ئامادە بە خوێنت هەدەرە)ب2-ل765(

 لەم دەستپێکەشدا شاعیر بە راگەیاندنی هەواڵێک دەست پێدەکات و هۆکارەکەی دەخاتە روو، واتە
 هەواڵی ساتەوەختی )نەزەری یار( هاتووە رادەگەیەنێ، کە  هۆکاری خوێن هەدەربوونی دڵەکەشە،
 واتە؛ کاتێک شاعیر دڵنیایە و دەزانێ کە دۆخێکی بەسەردا دێت، پەنا دەباتە بەر دەستپێکی

راگەیاندن.

هەروەها لە دەستپێکی شیعرێکی تردا:

-  دەنگی دەق والباب دڵ دێ، ئەی خیرد،دا ڕاکە،دەی

کەس نەزانێ بێ، خەیاڵی یارە گەر، دەر وا کە دەی)ب2-ل932(

 شاعیر هەواڵی لێدانی دەرگاری دڵ رادەگەیەنێ، ئەگەرچی هەواڵەکە مەجازییە، بەڵام ئاماژەیە
 بۆ رووداوێک، رووداوەکە بریتییە لە یادکردنەوەی )یار(، خەیاڵی )یار( هاتۆتەوە و شاعیر داوا
 لە هۆش و ئاگایی خۆی دەکات، بچن و لە ترسی رەقیب بە دزییەوە دەرگای لێ بکەنەوە، لەم
 دەستپێکەدا هەواڵەکە راگەیەنراوە و ئەنجام وهۆکارەکەشی باس کراوە، بەڵام هەموو ئەم رووداو و

هەواڵانە تەنها لە فەزای خەیاڵی شاعیر بوونیان هەیە.

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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 بەگشتی لە ئەزموونی شیعری سالمدا پاڵنەری سەرەکی شیعرەکانی دەربڕینی سۆز بووە لە رێگای
  راگەیاندنی هەستەکەنیانەوە، بۆیە دەبین زۆرترین ژمارەی شیعرەکانی ئەم جۆرە دەستپێکەیان هەیە،
 زۆربەشیان دەستپێکی دڵگیرن، هەروها دەستپێکی هاوتەریبی پاڵنەر و دەستپێکی ئاشکرا لە ناویان

زۆرترە، وەک لە دەستپێک بە وێنە و دەستپێکی جوان.

2-  دەستپێک بە وەسف ولێکچواندن

 یەکێک لە هونەرەکانی دەستپێکردنی شیعر وەسف کردن و لێکچواندنە، )سالم(لە )56(دەقدا،
 بەم شێوازە دەستی بە شیعرەکانی کردووە، بێگومان )دەستپێک  رستەی یەکەمە و پردی نێوان
 قسە نەکردن و گوتنە، دەستپێک گوتنە و رێگە خۆشکەری گوتنیشە، لەنێوان گوتن وگوتنیشدا
 نهێنێکانی چامە شاردراوەتەوە( )19(،بۆیە کە شاعیر پەنا دەباتە بەر دەستپێکێکی دیاری کراو

بێگومان پاڵنەر وهۆکارێکی تایبەتی هەیە.

 زۆر جار کە مرۆڤ جوانی، ناشرینی، گەورەیی، بچووکی، بەهێزی بێ هێزی، خراپی وباشی
دۆزینەوەی کەرەسەی هەوڵی  لە  بۆیە  بکات،  وەسفی  هەوڵدەدات  رادەکێشێ،   شتێک سەرنجی 
لە لای کە  وەسفکردن،  شێوازەکانی  لە  یەکێک  مەبەستەکەی،  گەیاندنی  بۆ  دەبێت،   زمانیدا 
 )سالم(یش زۆر بوونی هەیە، دروست کردنی وێنەیە لە رێگای لێکچواندنەوە، لێکچواندن))بەستن
 و پەیداکردنی وێچوونێکە لە نێوان دوو شتا، بە هۆی هاوبەش بوونیان لە یەک سیفەتا یا زیاتر
 بۆ مەبەستێک یان چەند مەبەستێکی دیار(()20(، ئینجا ئەگەر لە دەستپێکدا شاعیر پەنای
 بۆ دروست کردنی پێوەندی و سیفەتی هاوەبەشی نێوان شتەکان بردبێت، ئەوە پاڵنەری نووسینی

شیعرەکە، سەرسام بوون بە باشی و خراپی شتە باسکراوەکەیە، بۆنموونە؛

-لەطیف و سەرو قەد و گوڵ جەبینی

حەریف و دڵفریب و دڵنشینی)ب2-ل926(

 هەروەها

-غەبغەب و خاڵ وتوڕڕەیی یار

سونبول و سێب و بەنەفشەو گوڵنار)ب1-ل306(

هەروەها

--موژگان وئەبرۆی تۆ: ئەم تیرەو ئەو کەمانە

سینەو دڵی فگارم:ئەم صەیدە، ئەو نیشانە)ب2-ل812(

هەروەها
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-رووی لە ناو طوڕڕە چرایە لە شەبایە

نەی شەکەر قامەتە، قەندی لە لەبایە)ب853-2(

دەستی لێکچواندن   بە  هەر چواریان شاعیر  شیعرن،  دەستپێکی چوار  دێڕەی سەروە   ئەو چوار 
بۆ و  وێنەیە  بە  دەستپێک  یاخود  )تغزل(ە،  دەستپێکی  هەر چوار شیعرەکەش،  لە   پێ کردوون، 
 یار گوتراوە. لە چەندین نموونەی دیکەشدا، کە )سالم( لە وەسفی یاردا شیعری گوتووە، هەمان
 جۆری دەستپێک بوونی هەیە، بۆیە دەکرێ بڵێین؛ لە لای )سالم( کاتێک کە پاڵنەری شیعرەکە
 پێوەندی بە شێوە و رەفتار وکاریگەریەکانی )یار(ەوە بێت، ئەوە دەستپێکی شیعرەکە بە وەسف کردن
 و لێکچواندن دەبێت، چونکە وەک ئامەژەمان پێدا سەرسام بوون وێنەی لێ پەیدا دەبێت، بۆیە لە
 دەستپێکی ئەو شیعرانەشدا شاعیر هەموو بەهرەی خۆی دەخاتە گەڕ تاکوو جوانترین وێنە دروست

 بکات.

لە دەستپێکی شیعرێکی دیکەدا )سالم( گوتوویەتی:

-لیقا وجیلوە وتەجەللای دلبەرم وەک شوعلەیی نوورە

بەسەر روویا  شوعائی ناصییەی ))نور على نور(ه)ب2-ل759(

 لەم دەسپێکەدا سالم وەسفی بینینی )دلبەر(دەکات، کە وەکوو تیشکی روناکییە، راستە لە لەتی
 یەکەمدا زانیاری لەبارەی چۆنیەتی دەرکەوتنی )دلبەر( هەیە، بەڵام لە هەر دەستپێکێکدا ئێمە
 کارمان بە چەقی بونیادی دێڕەکەیە، لێرەدا ئەو چەقە، وەسفی )لیقا و جیلوە و تەجەللا(یە، کە
 بە)شوعلەی نوور(چوێنراوە، هۆکاری ئەم جۆرە دەستپێکەش سەرسامی )شاعیر(ە، شاعیر هێندە

سەرسامە بە دەرکەوتنەکە، بۆیە راستەوخۆ لەهەنگاوی یەکەمی گوتندا وەسفی دەکات.

بە ودەیکات  دایدەرێژێت  وێنەدا  دوو  لە  شاعیر  بونیادی،  یەکەی  یەک  دەبێت،کە  وا  جار   زۆر 
دەستپێکی دوو شیعری جیاواز، بۆنموونە؛

-چەشمەیی نەهری رەوان، دیدەیی گریانی منە

موژە تا مەددی بەصر، نیلۆڤەرستانی منە)ب2-ل814(

-عەینی فەوارەیی خوێن، دیدەیی بێ خاری منە

مەنزڵی میحنەتی دونیا، دڵی بەدناوی منە)ب2-ل817(

 ئەم دوو دێڕەی سەروە دەستپێکی دوو شیعری جیاوازن، بەڵام دەشێ  لە ساتی کردەی داهێناندا
دەقدا لە یەک  بە ڵام  نێوانیان هەبێت،  لە  یان ماوەیەکی کەم  ئامادەبووبن،  پێکەوە   هەردووک 
 پێکەوە هەڵناکەن، بۆیە هەر یەکێکیان دەبێتە دەستپێکێکی وێنەیی و چەندین وێنەی دیکە بە

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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دوای خۆیدا دێنێت.

 وەسفی چاو وگریان چەقی دەستپێکن، گریانەکە هێندە کاریگەری لە ناخی شاعیر کردووە، بۆیە
 شاعیر لەشتی وێکچوو بۆی دەگەڕێ)نەهری رەوان، فەوارە خوێن( و دەیکات بە وێنە، ئنجا وەکوو

هەواڵ رایدەگەیەنێ.

 یەکێکی دیکە لەو بنەمایانەی کە وا لە شاعیر دەکەن پەنا بەرێتە بەر وەسف و لێکچواندن لە
 دەستپێکدا، بنەمای جیاوازی و پارادۆکسە، کە دەبێتە هۆی دروست بوونی بونیادی بەراوردکردن،

بۆ نموونە؛

-کەی موقارین بن لە وەصلا رووی من و روخساری یار

قەد بەهەم ناگەنە یەک جا، ئەم خەزانە وئەو بەهار)ب1-ل297(

 هەست کردن بە جیاوازی یان نەبوونی متمانە بەخود، هۆکارە بۆ دەستپێکردن بە وێنە، بۆیە لەم
 شیعرەدا سالم رووی خۆی بەراورد دەکات لە گەڵ روخساری یار، رووی خۆی خەزانە و رووی
 یار بەهار، دژبوونی بەهار و خەزانی قۆستۆتەوە بۆ چواندنیان بە رووی خۆی و رووی یار، واتە؛

بنەمای جیاوازیش هۆکارە بۆ دەستپێکی وەسف و لێکچواندن.

هۆی دەبێتە  شیعردا،  لە  کردن  هەجوو  و  پیاهەڵدان  پاڵنەری  هەردوو   جار  هەندێک   هەروها 
دروستبوونی دەستپێک بە وەسف ولێکچوون، بۆنموونە؛

-ئەی فیدای رەوتی توندت، گورگەلۆقی کەمتیار

وەی غولامی جوست وخێزت، لەقلەقی ناو جۆیبار)ب1-ل300(

 بەپێی زانیارییەکانی دیوانی )سالم( بێت, ئەم پارچە شیعرە بۆ )احواڵ پرسینی دروێش ئاغا(
 نوسراوە، بەڵام لە رێگای هەجوو کردنەوە، لەم دەستپێکەدا )سالم( راستەو خۆ رەوت و رۆیشتنی
 دەروێشی بە گورگە لۆقی کەمتیار و لەقلەقی ناو جۆیباری  چواندووە ؛ واتە توانجی لێ گرتووە،
 بەڵام بۆ گەیاندنی توانجەکەی لە رێگای وەسف کردنی رەوتی)دەروێش ئاغا(وە پەنای بردۆتە
 بەر وێنەی جوڵاو. بۆیە دەڵێین هونەری داشۆرین یەکێکە لەو هونەرانەی کە دەشێ وا لە شاعیر

 بکات دەستپێکی لێکچوون و وەسفکردن بەکار بێنێت.

 بە گشتی لە سەر بنەمای تێبینیەکانی شیعرەکانی )سالم(، کاتێک لایەنی سۆز وهەست زاڵە
 بە سەر فەزای دەقدا، ئەوە زۆر جار شاعیر لە دەستپێکدا بە رستەی هەواڵی و رستەی دارشتن
 دەستیپێ کردووە، راستەوخۆش کاریگەری لە جولاندنی سۆزی وەرگر دەکات، بەڵام کە لایەنی
 هونەریەکە و خەسڵەتی جوانی زاڵ دەبێ بەسەر شاعیردا، ئەوە شاعیر پەنا دەباتە بەر لێکچواندن
 و وەسف کردن. ئەمەش چەشەی داهێنان و دەرخستنی تواناکان ودەسەڵاتی زمانی و هونەری
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 و توانای خەیاڵکردنی شاعیر زیاتر بەرجەستە دەکات و چەشەی لێکدانەوە و وێناکردنی شتی
 وەسفکراو و هەڵسەنگاندنی خەیاڵی شاعیر لای وەرگر دەوروژێنێ.

3-دەستپێکی مەرجدار و گوماناوی.

 دەستپێکی مەرجدار وگوماناوی ئەو دەستپێکانەیە، کە شاعیر بە هەواڵێک دەست پێ دەکات، بەڵام
 تەنها هەواڵەکە ناخەتە روو، بەڵکوو مەرجی بۆ دادەنێت یان بە گومانەوە باسی دەکات.یەکێک لە
 پاڵنەرەکانی دەستپێکردنی شاعیر بە هەواڵێ مەرجدار یان هەواڵی گوماناوی، خودی ئەو راڕایی
 و بێمتمانەییەیە، کە دەروونی شاعیری داگیر کردووە، بۆیە هەر لە سەرتاوە مەرج و گومان لە
 بارەی رووداوێکەوە یان زانیاریەکەوە دەخاتە روو، مەرج و گومانیش لە خاڵێکدا هاوبەشن، ئەویش
 ئەگەری بوون و نەبوونی هەواڵە چاوەڕوانکراوەکەیە، چونکە هەواڵی مەرجدار))ئەو هەواڵەیە، کە
 بەستراوەتەوە بە مەرجێک و بە وەدیهاتنی فرمانی مەرجەکە وەدی دێت، بەڵام بە پێچەوانەوە،
 هیچ ناگەیەنێ (()21(،هەواڵی گوماناویش))ئەو هەواڵەیە کە پەیامەکەی سەدا سەد نەدرۆیە
نەڕاستە(()22(، واتە؛ لە هەردوو دۆخدا دیار نییە بە تەواوەتی هەواڵەکە بووە یان دەبێت، )سالم(

لە سی و هەشت دەقدا ئەم جۆرە دەستپێکانەی هەیە بۆنموونە:

-طەریقی عیشقت ئەر بەردەم،خەجاڵەت بم لە مەحشەردا

نەنووسرابم لە پیتا، گەر ئەزەل، حەک بم لە دەفتەردا)ب1-ل58(

 )سالم( لە دەستپێکی ئەم شیعرەدا، لە هەوڵی دووپاتکردنەوەی خۆشەویستییەکەیەتی، دەشێ  لە
خۆی رووی  خەجاڵەتی  بۆیە  هەبووبێت،  عیشقە  ئەو  رێگای  بەردانی  ئەگەری  ترسی    ناخیدا 
ئەگەر دەڵێ:  دووەمیشدا  لەتی  لە  دەکات،  بەند  بەعەشقەکەوە  پابەندبوونی  بە  مەحشەردا   لە 
 چارەنووسیشم لە رۆژی ئەزەلەوە لە پێناوی تۆ مردن بێت، ئەوە دەبا بمرم. واتە، سەرچاوەی ئەو

مەرجەی کە شاعیرلە دەستپێکدا دایدەنێت، گومان و راڕای ناخی شاعیرە.

 لە نموونەیەکی دیکەدا:

-پێم خۆشە کە عومرم بە جەفا صەرفی غەمت بێ

بەو شەرطە کە مایەی ضەرەرم ماچی دەمت بێ)ب2-ل967(

 یەکێ لەو خاڵانەی کە وادەکات شاعیر، لەدەستپێکدا پەنا بەرێتە بەر مەرج، گەڕانی شاعیرە
 بەدوای بەرامبەرێک بۆ هەڵوێست و رەفتارەکانی، واتا شاعیر بەدوای پاداشتەوەیە، ئەوتا دەڵێ پێم
 خۆشە هەموو عومرم لە خەمی تۆدا تەواو بکەم، بەمەرجێ لە پاداشتا ماچی دەمی تۆم دەست

کەوێ.

لە دەستپێکی دیکەدا هاتووە:

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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-بێم رەقەم کەم، گەر لەشەرحی غەم کەمێ

ماتەمێ دەگرێ دەروونی عالەمێ)ب2-ل1007(

 هەندێک جار سۆز و هەڵپەی رشتنی خەمەکان هۆکارێکی دیکەن بۆ دانانی مەرج لە لایەن
وئازار وخەم  نارەحتی  تووشی  خەڵکی  ناخی  دەڵێ:  )سالم(  سەرەوە  نموونەیەی  لەم   شاعیرەوە، 
 دەبێت،ئەگەر بێت من باسی کەمێک لە خەمەکانی خۆم بکەم،ئەمەش بەهۆی ئەو پاڵەپەستۆیەوە

روودەدات، کە خەمەکانی سالم لە ناخیدا جۆشیداوە.

هەوەها لە دەستپێکی دیکەدا هاتووە:

-ئەگەر باوەڕدەکەی، سەوگەند بە ئەبرۆت

هیلال ئاسا خەمیدەم بۆ مەهی رووت)ب1-ل222(

هەروەها

-بەنەقدی جان دەدا یەک بۆسە دڵدارم، وەلی زحمەت

دەگاتە حەددی وابوون عوقدەیی کارم، وەلی زەحمەت)ب1-ل234(

 ئەم دوو دێڕەی سەرەوە، دەستپێکی دوو شیعرن، لە هەردووکیاندا شاعیر گومانی لە ڕوودانی ئەو
 شتە هەیە، کە خۆی داوای دەکات، لە دێڕی یەکەممدا گومانی هەیە کە یار باوەڕی پێ بکا
 بۆیە سوێند بە برۆکانی دەخوات، لە نموونەی دووەمیشدا گومانی هەیە لە وەرگرتنی ماچێک لە
 بەرامبەر بەخشینی رووحی، خۆ ئەگەر رازیش بوو ماچێکی بداتێ لە بەرامبەر رووحی، ئەوە لەو
 حاڵتەشدا شاعیر گومانی هەیە کە کێشەکەی چارەسەر بێت، چونکە کەرووحی بدات دەمرێ کە

مردیش ماچەکە سوودی نییە.

 لە سەرەتای دەقێکی دیکەدا سالم هەستی گومانکردن  لە لای زۆر زەقە  و زاڵە بەسەر دەقدا، لە
فۆرمی بوونی ئەگەردا دەریدەبڕێ:

--ئیشارەی غەمزە رەنگە قەصدی سەر بێ

کە بۆ سەر بێ، دەسا با زوودتەر بێ)ب2-ل971(

 نەبوونی دڵنییایەکی تەواو پاڵنەری شاعیرە بۆ پەنا بردنە بەر دەستپێکی گومان، شاعیر دڵنیا
 نییە لە مەبەستی راستەقینەی ئاماژەی چاوی یار، بۆیە ئەگەری بۆ دادەنێت ولەسەر بنەمای

 ئەو ئەگەرە دەقە دادەمەزرێنێ.

 بوونی گومان و نا متمانەیی و باوەڕ نەبوون سەرچاوە و پالنەری دەستپێکە بە مەرج و گومان،
 دەستپێک بە مەرج وبەگومان لای سالم زۆربەیان دەستپێکی دڵگیرن، هەندێکیشیان دەستپێکی
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 جوانن، دەستپێک بە مەرج و بەگومان تاکۆتای دەق دەسەڵاتی بەسەر فەزای دەقەکەدا دەمێنێت،
 چونکە ئەو ئەگەر و مەرج وگومانە کاریگەرییەکی درێژخایەنی هەیە، بۆیە شوێنەواری بەسەر

   هزری نووسەر وەرگریشدا بۆ ماوەیەکی درێژ دەمێنێتەوە.

4-دەستپێک بە گێڕانەوە و گفتوگۆ.

 هەر کاتێک مرۆڤ دەیەوێت بەسەرهاتێک یان رووداوێک باس بکاتەوە پێویستی بە گێڕانەوە
 هەیە، هەرشتێکیش ) لە ژێر کاریگەری لۆژیکی چیرۆک وحەکایەتی ئەدەبی بوو ()23( ئەوە
 گێڕانەوەیە، بێگومان گفتوگۆکردنیش هەر یەکێکە لە هونەرەکانی گێڕانەوەی رووداو و چیرۆک،

بۆیە پێکەوە هەژمارمان کردوون.

  گێڕانەوە وەکوو شێوازێکی دەربڕینی شیعری، دێتە ناو بواری شیعرەوە، ئەو شێوازە شیعر بەلای
 چیرۆکدا پەلکێش دەکات، کاتی گێڕانەوەش ساتە وەختی کردەی داهێنان بەرجەستە دەکات و
 ئامانجی شاعیرەکەش لە پەنابردنە بەر گێڕانەوەکە  ئاشکرا دەکات، کاتی گێڕانەوە لای )پۆل
 ریکۆر( دوو مانا لە خۆ دەگرێ)یەکەمیان: کاتی کارلێککردنی نێوان کەسایەتی و بارودۆخە
 جیاوازەکانە، دووەمیان: کاتی وەرگری چیرۆکە، بەکورتی کاتی گێڕانەوەی ناو دەق ودەرەوەی
 دەق کاتی بوونە لەگەڵ خەڵکانی دیکەدا()24(، بۆ شیعر بوونی گێڕانەوە لە دەستپێکی شیعردا،
جا دیکە،  خەڵکانی  جیهانی  نێو  بۆ  دەپەرێتەوە  رێگایەوە  لە  شاعیر  دەروازەیەیە کە  ئەو   بوونی 
 مەبەست لەوە پەڕینەوەیە تۆمارکردنی مێژوو بێت، یان دەربڕینی هەست و سۆزی شاعیر بێت لە
 پەرچەکرداری ئەزموونکردنی چیرۆکێک، یان پەلکێشکردنی وەرگری شیعر بێت بۆ ناو جیهانی
 شیعرەکە، یاخود بەکارهێنانی گێڕانەوە بێت بۆ گەیاندنی مەبەستێکی دیکەی شیعری. )سالم(

لە دەستپێکی )36(دەقدا لە بابەتی جیاوازدا، بە گێڕانەوە دەستی پێکردووە، بۆنموونە؛

-ئیبتدا بۆز لە )سنە(ی کردەوە چرا

بوویەتی،چونکە لەوێ، نەشئونوما

با وجوودی عەلەفی دەشت و زەلی

ئارەزووی هیچی نییە، غەیری کەما)ب1-ل35(

 سالم لە باس ئەسپی )بۆز(دا، بە هونەری گێڕانەوە دەستی پێ کردووە، سەرتا شوێنی پەیدابوونی
 )ئەسپ(ەکە ئاشکرا دەکات، کە لەکوێوە هاتووە وپەروەردەبووە، ئینجا باسی سروشت و زوەقی
 لە خواردن دەکات، تا کۆتایی شیعرەکە هەر شتمان لەبارەی ئەسپەکەی پێدەڵێ، واتە؛ )سالم(
بابەتەکە  وادەخوازێ  ئەسپەکەی وەکوو کارەکتەر و وەکوو رووداوێک تەماشا دەکات، بۆیە  

 بەگێڕانەوە  دەستی پێ بکات.

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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لە نموونەیەکی دیکدا:

-چوومە سەر ضیافەتی مەللا بەکری عالی جەناب

چ بڵێم خەڵکینە بۆم نایەتە بەر مەددی حیساب

خولاصە جێ بە جێ بوون،ڕیزێ لەخوار،ریزێ لە ژوور

هێنایان هەر بە دو سێنییێ یاپراخ وکەباب)ب1-ل151(

خەڵکدا(،لەم لە گەڵ  بوونە  )کاتی  ریکۆر  پۆل  گێڕانەوە لای  کاتی  ماناکانی  لە  یەکێک    
 نموونەیەی سەرەوەش )سالم( راستەوخۆ، کە دەیەوێ بەسەرهاتی میوانداریەکەی مەلا)بەکر( باس
 بکات، پەنا دەباتە بەر ئاڕاستە کردنی گوتارەکەی بۆ خەڵک، لەم دەقەدا فەزای گێڕانەوەکە
 پەیوەستە بە )سالم، مەلا بەکر، ئەو کەسەی  سالم لەگەڵی لەسەر سینیەکە دانیشت، ئەو خەڵکەی
 سالم دەیەوێت بۆیان باس بکاتەوە، لەگەڵ وەرگری فعلی ئێستای دەق(ئەمانە وەکوو کارەکتەر،
 شوێنیش)شوینی میوانداریەکەی مەلابکرە(،ئینجا سالم لە دێڕەکانی دواتردا رووداوە لاوەکیەکە،
لە گەڵ سالمدا دەکات، کە  ئەو کەسە  باسی  و  دەگێڕێتەوە   کە چەقی کۆمیدیاکەی سالمە 
 لەسەر یەک سینی دانیشتووە و نانی خواردووە و هیچی بۆ سالم نەهێشتۆتەوە، بەپێی تێبینمان بۆ
 دەقەکانی )سالم(، زۆربەی ئەو دەقانەی )سالم(کە باسی رووداوێکی واقیعی تێدایە، دەستپێکی
 گێرانەوەیان هەیە. هەروەها لە چوار دەقی داشۆریندا دەستپێکی گێڕانەوە هەیە، ئەو شیعرانەش کە
 دەستپێکی گێڕانەوەیان هەیە، دەستپێکی ئاشکران یان هاوتەریبی پاڵنەرن، چونکە لە دەستپێکدا

راستەوخۆ یان ناڕاستەوخۆ مەبەستی شیعرەکە دیارە.

لە نموونەیەکی دیکەدا:

-بەدا ئەحواڵی ئەشخاصێ کە خاصصەی موڵکی بابانن

لە بێ دادی فەلەک هەر یەک سەراسیمە و هەراسانن

جەوانانی سەهی قەد بەسکی داماون لە بێ چیزی

لە ژێر باری غەما هەریەک، لە خەودا میثلی چەوگانن)ب1-ل576(

بهێنێت بەکار  گێڕانەوە  دەستپێکی  )سالم(  وایکردووە  کە  هۆکارانەی  لەو  دیکە   یەکێکی 
لەبنەڕەتدا بووە،  سالم  سەردەمی  مێژوویەکانی  رووداوە  کردنی  تۆمار  بابەتی   لەشیعرەکانیدا، 
 تەکنیکی گێڕانەوەی شیعری تەکنیکێکە) شاعیر تێیدا چەقی سەرنجی دەخاتە سەر بابەتێک و
  راستەوخۆ لە رێگای وەسفەوە باسی دەکات و خودی شاعیر تیایدا دەردەکەوێ()25(، بۆیە دەبینین
لە و  بابانەکان  نەمانی  بابەتی  سەر  خستۆتە  سەرنجی  )سالم(چەقی  سەرەوەدا  نموونەیەی   لەم 
 دەستپێکدا باسی  بارو دۆخی خەڵکی بابان دوای نەمانی بابان دەکات، وەکوو تۆماریکێ مێژووی
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 لە رێگەی گێڕانەوەوە  وەسفی دەکات و ئەرشیفی دەکات وهاوسۆزی )سالم( بۆ  دۆخی بابانەکان
دیکەدا دەستپێکی  چەند  لە  )سالم(  نییە،  نموونەش  تاکە  ئەمە  بێگومان  دیارە،  دەقەکەوە   بە 
 وەک)شۆرەزاری خاکی رەی ئەمجارە دامانگیرمە( بەهەمان شێوازی ئەرشیفکردن زانیاریەکان

تۆمار دەکات هاوکات هەست وسۆزی شاعیریش بە سەردەقەکەوە زاڵە.

لەنموونەیەکی دیکەدا:

-لەسەر روو دانەیی خاڵت بە فەن داناوە، دەیزانم

بە قەصدی مورغی دڵ زوڵفت بە دەورا داوە دەیزانم

خەریکی دڵنەوازیمی، بە چاوی مەرحەمەت ظاهر

نیهانی بۆ سەرم تیغی برۆت ساو داوە دەیزانم)ب1-ل449(

 )سالم(هەندێک جار پەنا دەباتە بەر گفتوگۆکردن لە گەڵ کەسی بەرامەردا ئینجا ئەگەر کەسی
 بەرامبەر دەنگی دیار بێت یان نا، گرنگ ئەوەیە لە رێگای ئاڕاستەکردنی پەیامی دەقەکەی
یارە، بەرەو  دەقەکە  نموونەیەی سەرەوەدا، گوتاری  لەم  دەگێڕێتەوە،  بابەتێک  دووەم،   بۆ کەسی 
 بەڵام دەنگی یار دەرنەکەوتووە، تەنها دەنگی سالمە کە بە یار دەڵێ)دەیزانم(، سالم بۆ یار باس
 دەکات، دەڵێ: خاڵ و زوڵفت هەموو کە بە هونەر و بە مەبەست داناوە بۆ گرتنی منە دەیزانم؛
 واتا رەفتارەکانی یار بۆ خودی یار دەگێڕێتەوە و هۆکارەکەشی پێ دەڵێ، بەڵام لە نموونەیەکی

دیکەدا هەر لە دەستپێکی گفتو گۆکەدا )سالم(دەنگی یارەکەی پیشان دەدات:

-لە نووری لامیعی تەشتێکی راگرت و وتی: روومە

بە دۆشا ئەژدەهای پڕنێشی راکێشا، وتی:موومە

تکام کرد: قەتلی من ناحەق نییە واجیب،وتی فەرضە

وتم: بۆ ئاگرت بەردایە عومری من وتی:خوومە)ب2-ل802(

 لەم نموونەیەی سەرەوەدا )سالم( تەکنیکی گفتوگۆی درامی لە دەستپێکدا بەرجەستە کردووە،
 تەکنیکی گفتوگۆکردنی درامی)بریتییە لە ئاڵوگۆڕ کردنی چالاکی زمانی لە نێوان دوو کەس
پێشکەشدەکرێ( وهەڵچوونەکانەوە  بیر  خستنەرووی  و  باوەڕپێهێنان  رێگەی   لە  کە  زیاتر،  یان 
 )26(، لەم نموونەیەدا )سالم( گفتوگۆی نێوان خۆی  و یار بۆ وەرگرەکانی دەگێڕێتەوە و هەست
 و بیرکردنەوە  و بۆچوونەکانیان دەخاتە روو، دەنگی یار لەسەر زاری سالم دەردەکەوێ، واتا یار
 بوونێکی سەربەخۆی نییە، بەڵام لە رێگای سالمەوە بۆچوونەکانی ئەو دەگات بە وەرگر. )سالم(
ئەو دەستپێکی  لە  ئەوە  بووە،  مەنەلۆگەکانی خۆی  دەقەکەی  نووسینی  پاڵنەری  کە   کاتێک 

شیعرانەدا پەیامێکی ئاڕاستە کراو و گفتو گۆ دەبینرێت.

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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 بەگشتی لەو دەقانەی )سالم(کە دەستپێکی گێڕانەوە و گفتوگۆیان هەیە، بۆ دەستپێکی شیعرەکە
گێڕانەوەکە توخەمەکانی  ئەوەی  بۆ  بکرێت  هەژمار  یەکەم  دێڕێ  سێ  یان  دێڕ  دوو   پێویستە 
ئاشکراو دەستپێکی  و  دڵگیرن  دەستپێکی  دەقانە  ئەو  زۆربەی  هەروەها  روونبێتەوە،   بەتەواوەتی 
 هاوتەریبی پاڵنەرن.چونکە دەستپێکەکان یان پێشەکین پەیوەستن بە مەبەستی شیعرەکەوە، یانیش

راستەوخۆ مەبەستەکە روون دەکەنەوە.

5—دەستپێکی داخوازی.

لەرێگای بکاتەوە،  پڕ  پێویستییە  ئەو  هەوڵدەدات،  دەبێت  پێویستیەکی  مرۆڤ  کە   کاتێک 
داواکردنەوە، داڕشتنی داخوازیش))ئەوەیە کە داوای داواکراوێک دەکات، لە کاتی داواکردنەکە-
دووەم لایەنی  دەبێت  داخوازیدا  لە  واتە  جێبەجێنەبووە(()27(،  هێشتا  داواکەر  بۆچوونی  پێی   بە 
 هەبێت، ئینجا لایەنی دووەم راستەقینە بێت یان مەجازی بێت، گرنگ ئەویە شتێک لە لایەنی
بۆ هەمووی  داخوازیەکانیش  هەیە،  داخوازی  )34(دەقدا  دەستپێکی  داوادەکرێ،)سالم(لە   دووەم 

پڕکردنەوەی ئەو کەلێنەیە کە شاعیر لە نەبوونی شتی داوکراودا دووچاری بۆتەوە، بۆنموونە؛

-بەدەل کەین، بابەنەشئەی مەی، خوماری میحنەتی دونیا

الا یا ایها الساقی ادر کاسا وناولها)ب1-ل136(

 لەم نموونەیەدا )سالم( داواکارییەکەی خۆی لە گەڵ داواکارییەکەی )حافظ( تێهەڵکێش دەکات،
 چونکە لەتی یەکەم هی سالمە و لەتی دووەم هی حافزە، هەردوو داواکارییەکە کەلێنە دەروونیەکەی
 پێش کردەی داهێنانی دەقی پێ پڕدەبێتەوە، لە لەتی یەکەمدا)سالم(داوی گۆڕینەوەی خەمەکانی
 دونیا بە نەشئەی مەی دەکات،  لە لەتی دووەمیش داوا دەکات ساقی جامێکی مەیی بۆ بێنێت،
بۆ بەدی  لە یەکەمیاندا داواکارییەکە ئاڵوگۆڕکردنی لە گەڵ دایە، لە دووەمیشدا داخوازییەکە 
 هاتنی داواکاری یەکەمە، هەردوو داواکاریەکەش زادەی پێویستییە دەروونی و سۆزدارییەکانی
پاڵنەری دەبێتە  تامەزرۆییە  ئەو  ئەوە  شتێکە،  تامەزرۆی  شاعیر  رووحی  کاتێک   شاعیرە.واتە 

دەربڕینی داخوازی.

لە نموونەیەکی دیکدا:

-میرزا وەرە لێم لادە،دەستی من ودامامانت

ئەیمەن مەبە لێم،نەک بێم یەک دەفعە بە مەیدانت)ب1-ل215(

 لەم دەستپێکەدا )سالم( بە ناوی ناسراو دەست پێ دەکات، بانگی )میرزا( دەکات، بانگکردن)یەکێکە
 لە هونەرەکانی دەستپێک، کە قسەکەر لە پلەی یەکەمدا بۆ مەبەستی دروست کردنی پێوەندی
لێی مەبەستی  دەکات،  )میرزا(  ئاڕاستەی  گوتەکەی  )سالم(  لێرەدا  دێنێت()28(،   بەکاری 
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بکەوە، دوور  لەمەن  وەرە  میرزا  دەڵێ:  و  دەکات  بانگی  بۆیە  )میرزا(یە،  کردنەوەی   ئاگادار 
شاعیریش مەبەستی  وشیارکردنەوەیە،  و  کردن  گلەیی  داخوازیش  مەبەستەکانی  لە   یەکێک 
 ئەوەیە ))گلەییەک ئاراستەی فرمانپێکراو بکات و وشیاریبکاتەوە (()29(، لەم نموونەیەدا زیاتر
 مەبەستەکە وشیارکردنەوەیە  و  وەکوو هەرەشەلێکردنیش دەردەکەوێ، چونکە لە لەتی دووەمدا
دەفعە یەک  بێم  )نەک  هەڕەشەی  لێم(  مەبە  گوتەی)ئەیمەن  بە  وشیارکردنەوەی   سەرەرای 
لە ئاگادارکردنەوەیە  ئەم  دەکات،  لێ  داشۆرینی  هەڕەشەی  واتە  ؛  دەکات  لێ  مەیدانت(ی   بە 
 دەستپێکدا بۆ ئەوەیە تاکوو رێگە خۆش بکات بۆ هەجوەکەی دواتر کە لە مەتن و کۆتاییەکەی

دەقەکەدا کردویەتی.

   لە نموونەیەکی دیکەدا:

-لێم گەڕێن با گۆشەگیر بم دەست وئەژنۆ کەف زەنان

گێژەڵووکەی بای نەدامەت تاری کرد صفحەی جیهان)ب1-ل524(

 شاعیر تکا دەکات، لە دەوربەرەکەی کە خەڵکن و دەشێ مەبەستی هاوڕێ وناسیاو و خزمەکانی
تاڵ لێ  ژیانی  ئیتر  چونکە  بمێنێتەوە،  ئازارەکانیدا  لە  تاکوو  بهێلن،  بەجێی  بەتەنها  کە   بێت، 

بووە.

هەروەها

-کارییە دەردم لە دڵدا، داد هەی بێ دادی

کوا حەکیمی نەبضی من،فەریاد، هەی فەریادی)ب2-ل888(

خوازەییە،لە کروزانەوە))فرمانێکی  بۆ  دەکات،  پێ  دەست  کروزانەوە  بە  شاعیر   لێرەشدا 
 دەرکەوتنەکەیدا،هەست بە کڕوزانەوە و لاوازی فرمانکەر دەکەین(()30(، سالم بە هۆی دەردەکەیەوە

دەکروزێتەوە و داوای فریادرەس و حەکیم دەکات، ئەمەشیان هەر بە هۆی لاوازی شاعیرەوەیە.

 لە هەردوو نموونەکەی )تکا وکروزانەوە(کە، شاعیر لە لوتکەی لاوازیدایە، لە نموونەی یەکەمدا
لاوازە دیسان شاعیر  لە کروزانەوەکەشدا  دەکات،  داوای گۆشەگیری  لاوازییەوە شاعیر   بەهۆی 
 پێویستی بە یارمەتییە، بۆیە داوای فریاد دەکات. واتە؛ کاتێک شاعیر لە ناخدا تووشی شکست
 دێت و هەست بە بێ دەسەڵاتی خۆی دەکات، ئەوە لە دەقە شیعریەکاندا پەنا دەباتە بەر دەستپێکی

داخوازی بەمەبەستی  تکا و کڕوزانەوە .

6- دەستپێکی پرسیاری

داگیر قسە  دەستپێکی  لە )قسەکردنا  ئەوەیە کە  پرسیار کردن  تایبەتمەندییەکانی  لە   یەکێک 
 دەکات......بۆ ئەوەی مانا پرسیارییەکەی لە دەست نەدات()31(، لە شیعریشدا کاتێک شاعیر

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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 پرسیارێکی لا دروست دەبێت پرسیارەکە لە سەرتای دەقەکدا دەخاتە روو، چونکە ئەوەی مێشکی
دروستکردنەکەیە، پرسیار  چۆنیەتی  گوتن  شیعر  بۆ  دەکات  چالاک  دەقەدا  جۆرە  لەم   شاعیر 
نەیزانی، بۆ ئەوەی نەتزانیبێ و   پرسیار کردن))ئەوەیە کە داوای زانینی شتێک بکەی پێشتر 
 تۆش ئاگاداری بیت(()32(، شاعیریش کە پرسیار دەکات تامەزرۆی زانینە ئینجا زانیاریەکە
  راستەقینە بێت یا مەجازی بێت،، لە پێناوی خوێ بێت یان بۆ کەسانی دیکە بێت، بەڵام مەرج نییە
 وڵامی هەموو پرسیارەکانی دەست بکەوێت، )سالم(یش لە دەستپێکی)23(دەقدا پرسیار دەکات،
ئامراز پرسیاریشدا بێ  لەهەندێک  پرسیار کردن و  ئامرازەکانی  بەکارهێنانی  بە   هەندێک جار 
 ولەسیاقی گوتندا پرسیار دەکات و بەمەبەستی جیاوازیش پرسیارەکانی لە دەستپێکی شیعرەکاندا
 دەخاتە روو، بۆنموونە؛لەهەندێ دەقدا شاعیر پرسیارێک ئاڕاستەی کەسی بەرامبەر دەکات، خۆی
 وڵامی  پرسیارەکەی لایە، لێرەدا شاعیر خۆی تامەزرۆی زانین نیە، بەڵکوو تامەزرۆی ئەوەیە

کەسی بەرامبەر بزانێ وەک:

-دەزانی بەختی ئەهلی دڵ بۆ قەت ثەمەر نادا؟

فەلەک هەرگیز مورادی مەردومی صاحێب هونەر نادا!)ب1-ل3(

  لە چەند نموونەیەکی دیکەشدا، )سالم( پرسیار دەکات، بەڵام زانیارییەکەی دەست ناکەوێت،
بۆیە زانینیەتی  تامەزرۆی  شاعیر  بەڵام  چارەنووسەوەیە،  بارەی  لە  کردنەکە   پرسیار   چونکە 
 لای دەبێت بە پرسیار ئەگەر چی وڵامیشی دەست ناکەوێت، سالم لەدەستپێکی شیعرەکانیدا ئەو

پرسیارانەی زۆرە کە ئاراستەی فەلەک و چارەنووسی دەکات، وەک:

-حەسرەتا دڵ غافڵە، نازانێ قیسمەت چی دەکا؟

ئەمڕۆ ئێرەم بوو بە مەسکەن، ئاخۆ فەردا کوێم دەبا؟)ب1-ل43(

-هەتا کەی، ئەی فەلەک، بۆ بەختی من جەور و تەظەللوم بێ

وەچاکە چەند رۆژێ نەوبەتی لوطف و تەرەححوم بێ)ب2-ل977(

 لەهەندێک دۆخدا، بەتایبەتی لە مەنەلۆگە تاکەکەسیەکانی شاعیردا، لە دەستپێکی شیعرەکەدا
شاعیرە، خودی  هەر  دەداتەوە  وڵام  وئەوەشی  دەکات  پرسیار  ئەوەی  بەڵام  هەیە،  وڵام   پرسیار 

وەک:

-سیاهی کاغەذم چی بێ؟ سەودای دیدەیی تارم

لە قاصید زودتەر،بەڵکە ببینم روویی دڵدارم)ب1-ل436(

 هەندێک جار )سالم( لە دەستپێکی شیعرەکاندا پرسیار دەکات بۆ ئەوەی لە رێگەی پرسیارەوە
پێوەندی نێوان شتە کان بزانێت وەک:
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-رووە یا گوڵە ئەمە،یا بەرگی نەسرین؟

لب است این،یاشکر، یا جان شیرین)ب1-ل599(

لە و  روو،  دەخاتە  گۆوە  گفتو  رێگای  لە  وڵامەکەی  و  پرسیار  )سالم(،  نموونەشدا  یەک   لە 
ئەو شتەش دروستبوونی گفتوگۆکە،  بۆ  سەرەتایەک  وەکوو  دایدەنێت،  دا  شیعرەکە   دەستپێکی 
 کە پرسیاری لێ دەکات )ئەسپ(ە و لە سەر زاری ئەسپەکەوە وڵامی پرسیارەکە دەداتەوە و بۆ

مەبەستی هەجووکردن بە کاری هێناوە، دەستپێکی دەقەکە بەم شێوەیەی خوارەوەیە:

-من لە ئەسپی بۆز ئەپرسم:بۆ چی ئەعضات کەم ڕەگە

ئەو بە ئاخ وداخ ئەلێ:داخی عەزیز ئاغای سەگە)ب2-ل788(.

7- دەستپێکی نەرێکردن

 بەکار هێنانی نەرێ لە شیعردا وەکوو ستایل و دەرکەوتنی لە دەستپێکدا لە لای زۆربەی شاعیرانی
کلاسیک بوونی هەیە، لای سالمیش لە  دەستپێکی)18(دەقدا نەرێکردن دەبینرێت، بۆنممونە:

-نا یێڵی بێمە حوضوورت  منی ئاوارە عەبەث

عاجزیی گوڵ لە جەفای بولبولی بێ چارە عەبەث)ب1-ل241(

دەیەوێت دەکات، چونکە  ئاشکرا  داخوازییەکەی  نەهێشتنی  ئەم شیعرەدا،  دەستپێکی  لە   شاعیر 
 بڕواتە دیداری یار، کەچی یار ناهێلێ، شاعیریش لە ئەنجامدا زویر دەبێت، نەهێشتن یاخی بوونی
 لێ پەیدا دەبێت و ئەویش زویر بوون دروست دەکا، هەرکات شاعیر لە ژێر فشاری ئەو دۆخە بێت،

دەبینین لە دەستپێکی دەقەکانیدا نەرێ کردن هەیە.بۆ نموونە:

-نەما رەنگم، بە بێ دیداری احمد

چ دڵتەنگم، بە بێ روخساری ئەحمەد)ب1-ل265(

لە سەرتای شیعرەکەوە هەر  بۆیە  دەکات،  زویری  ئەو دۆخەش  )احمەد(ببینێت،  ناتوانێ   شاعیر 
هۆکاری زویر بوونەکەی لە رێگای نەهێشتنەکەوە ئاشکرا دەکات.

زۆر جار بۆ دەربڕینی خەم وپەژارە و سکالا کردن شاعیر پەنا دەباتە بەر نەرێ کردن، بۆنموونە:

-کەوکەبی سەعدم لە بورجا دەفعەیێ، باڵا نەبوو

)ذوذنب(بۆ بە ختی واروون، قەت دەمێ ئاوا نەبوو)ب1-ل645(

هەندێک جاریش بۆ پاساو هێنانەوە شاعیر لە دەستپێکدا پەنای بردۆتە بەر نەرێ کردن وەک:

-چونکە ئیقلیمی فیراق ئاب وهەوایەکی نییە

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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باغی پەژموردەیی دڵ نەشئونومایێکی نییە)ب2-ل877(

 لەو هەژدە دەقەی )سالم(، کە لە دەستپێکدا نەرێ هەیە، زۆربەیان پاڵنەرەکەی خەم وپەژارەن،
 ئینجا نەرێکردنی هەواڵ و پاشان داخوازی و پرسیارن، سەرچاوەی هەمووشیان هەستی زویربوونە

 لای شاعیر کە پاڵنەری بەکارهێنانی نەرێیە لە دەستپێکی گوتنەکاندا.

8- دەستپێک بە فلاش باک و گەڕانەوە بۆ رابردوو

  فلاش باک  وگەڕانەوە بۆ رابردوو، یەکێکە لە تەکنیکەکانی گێڕانەوە، لە سیاقی گێڕانەوەدا
لە باک  فلاش  بەڵام  دەدرکێنێ،  زانیاری  هەندێک  رابردوو  بۆ  گەڕانەوە  رێگەی  لە   نووسەر 
 دەستپێکی شیعردا جیاوازە، چونکە بەر لە فلاش باکەکە هیچ گێڕانەوە و رووداوێکی دیکە بوونی
نییە، خۆی سەرەتایە و مەبەست لێی ژیاندنەوەی بیرەوەرییە )خۆش وناخۆش(ەکانە.)سالم( لە)7(

دەقدا لە رێگەی چەند ئاماژیەکەوە لەناو رابردوودا دەستپیکی شیعرەکەی داناوە. بۆنموونە؛

-هەرسەحەر دێنێتەوە یادم، کۆیی تۆ،مولکی خەتا

نەفحەها دێنێ لە موشکین زولفی تۆ، بادی صەبا)ب1-ل14(

دانراوە، بۆ  بناغەی  یادم(ەوە  دەربڕینی)دێنێتەوە  رێگەی  لە  رابردوو  بۆ  گەڕانەوە  دەقەدا   لەم 
 گەڕانەوەکەش پابەندی کات کراوە و تەنها لەو دێڕەدا بەرجەستە کراوە، واتە هەموو سەحەرێک
بۆ هەیە،  هۆکاری  رابردوو(  )نەستەلۆژیا-سۆزی  بێگومان  دەبێتەوە،  ئامادە  ئەو   بیرەوەریەکانی 
 شاعیر خۆشی بۆنی زوڵفی یار خۆشی وڵاتی )خەتا(ی دێنێتەوە یاد، واتە؛ پاڵنەرەی گەڕانەوەکە،
 ئەو چێژەیە کە شاعیر لە رابردوودا بینیویەتی. شاعیر ئەو بیرەوەرییەی لە سەحەردا دێتەوە یاد،
 پاش ئەوەی شەوێکی پڕ لە ئازاری بەرێکردووە، چونکە خۆی لە دێڕی دووەمدا دەڵێ)نەهری
 ئەشک ئەمشەو لە دیدەم وا بە خوڕ دەرژایە روو...دڵ لە سینەمدا تا سەحەر سەنگ ئاسیا ئاسا
 گەڕا( و هەتا کۆتایی دەقەکەش هەر باسی ئازارەکانی دووری یار دەکات، بۆیە بە لۆژیکی
بوایە، چونکە دۆخی کۆتایی دێڕ  یەکەم کۆتا  دێڕەی  ئەو  دەبوو  بوایە،  رووداوەکان   ریزبەندی 
 شەوەکە بەرجەستە دەکات، بەڵام بوونی ئەو دێڕە لە سەرەتای دەقەکدا پێوەندی بە بەهێزی سۆز و
 راستەقینەیی ئەو چێژەوە هەیە کە شاعیر لە ئەنجامی وەبیرهاتنەکەوە هەستی پێ کردووە، بۆیە
لە سەرەتاوە باسی دەکات. هەوەها دەشێ ئەو دێڕە پاڵنەری راستەو خۆی نووسینی دەقەکە بێت.

ئەو چێژی  و  خۆشی  رابردوو،  بۆ  گەڕانەوەی  پاڵنەری  دیکەدا  نموونەی  چەندین  لە   )سالم( 
 رابردووەیە کە دواجار دەبێتە هۆی بزواندنی سۆز و سەلیقەی شیعری شاعیر لە دەستپێکدا دەیخاتە

روو، رابردووەکەش زیاتر پێوەندی بە یادگارییەکانی یارەوە هەیە، بۆنموونە:

-یادی تۆیە صەنەما، یەک بە یەک ئەندێشەیی من:
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شوغلی من،شێوەیی من،فیکرەتی من،پیشەیی من)ب1-ل574(

-بەیادی رووی دلارامی؛صەفەیایە، نەشئەیە، رامی

)بیا ساقی!بدە جامی کزان یابم سرانجامی()ب2-ل912(

)سالم(بۆ گەڕانەوەی  پاڵنەرەکانی  لە  یەکێک  ئەوەی  لەسەر  بەڵگەن  دەستپێکە  دوو   ئەم 
 یادگارییەکانی )جوانی وخۆشەویستی(یە. هەروەها سۆزی خۆشەویستی لای)سالم( دەبیتە هۆی
لێی الزمنی(، گەڕانەوەی کات ؛) تەکنیکێکی کاتە،مەبەست   گەڕانەوەی کاتیش)الاسترجاع 

گێڕانەوەی رووداو وگوتە و ئەو کارانەیە،کە لە رابردوودا روویانداوە()31(، بۆنموونە؛

-پارساڵ لە وەصڵدا بە صەفا عەیشی جەمم بوو

لەو کەونەدا شەوکەتی شاهی عەجەمم بوو)ب1-ل634(

ئەو لەناو  و  رابردووە  واتە  ساڵ(ە،  )پار  کە  دەکات،  کاتەکە  بە  ئاماژە  دەستپێکدا  لە   شاعیر 
 چوارچێوە زەمەنییەدا،باسی دۆخی  شکۆدار و ژیانی پڕ خۆشی خۆی دەکات، بەڵام ئەم ژیانە

شاهانەیەی )سالم( کە لە ئەنجامی وەصلی یاردا هەیبووە سنوری ئەو کاتە تێناپەڕینێ.

 بەگشتی پاڵنەری سەرەکی بۆ دەستپێک بە گەڕانەوە بۆ رابردوو لە هەر )7(دەقەکەی)سالم(
خۆشیەکانی رابردووە بۆیە، لە گوتندا سەرەتا دەستپێکی قسەکردنیان داگیر کردووە.

9- دەستپێک بە پەشیمانی وشکات و حەسرەت هەڵکێشان

 ئەم جۆرە لە دەستپێک ئەو سەرەتایانە دەگرێتەوە، کە بە هەواڵێک دەستپێدەکات و )مەبەست لێی
دەربڕینی ئاخ وپەژارەیە لەسەر شتێک یان شتانێکی لە دەست چوو(()34(، لای )سالم(، لە )6(
 دەقدا ئەم جۆرە دەربڕینە هەیە،سەرچاوەکەشی پێوەندی بە هەستی بێدەسەڵاتی و نەمانی بەڵانسی
 رێک وپێکی نێوان)من ومنی باڵا و ئەو(ی نووسەرە، کە وادەکات هەستە نەرێکان زاڵبێت بەسەر
 بیرکردنەوەی نووسەردا، بۆ پڕکردنەوەی ئەو هەستەش شاعیر پەنا دەباتە بەر ئەم جۆرە دەستپێکانە،

  بۆ نموونە:

-رەنگی رووم رابورد، درێغا، باز لە حەسرەت روویی دۆست

خەم بووە قەددم لە غەمدا هەر وەکوو ئەبروویی دۆست)ب1-ل190(

هەروەها

 -ئۆف خودا ئەم جەژنە بۆ حاڵی غەریبان ماتەمە

باوجوودی زەوقی مەردوم، خاطری من پڕ غەمە)ب2-ل805(

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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-درێغا نەقدی دینم کردە صەرفی کاری دونیایی

صەڵاحی دونیەویشم دایە دەستی نەفس و خودڕایی)ب2-ل951(

 سەرچاوەی ئەو دەستپێکانەی سەرەوە پەشیمانی و حەسرەتە، حەسرەتهەلکێشان و خەم خواردنیش
 سەرچاوەکەی ئەو هەستە نەرێیانەیە، کە لە ئەنجامی بێ دەسەڵاتی مرۆڤ بەرامبەر بە چارەنووس
 دووچاری دەبێتەوە. لەوانە )نەمانی رەنگی رووی شاعیر لە حەسرەت رووی یاردا، بەسەر بردنی
 جەژنە لە غەریبی، فەرامۆش کردنی دین بە هۆی کار وباری دونیاوە(، کە هەمووی لەسەرووی
 دەسەڵاتی شاعیرەوەیە و پێچەوانەی ویستەکانێیەتی، بۆیە لە ئەنجامدا وەک گڕکانێک تەوژمی

سۆزەکە لە فۆرمی ئاخ هەڵکیشاندا لە دەستپێکی شیعرەکەدا بەرجەستە دەبێت.

10- دەستپێک بە سوێند

 کاتێک کە شاعیر پێویستی بە پاڵپشتیکردنی هێزێکی زۆر باڵا هەیە، بۆ پشتڕاستکردنەوەی
 هەستەکانی یاخود هەر هەواڵ وداواکاریەک کە هەیبێت، پەنا دەباتە بەر سوێندخواردن، )سالم(لە

چوار دەقدا بەم جۆرە شێوازە دەستپێدەکات بۆ نموونە:

-چ بڵێم برا، بە قورئان، حەیرانە دڵ لە کارت

ریتی تەعەششوقی پوول پەیمانەیی قەرارت)ب1-ل170(

 بۆ جەختکردنەوە لە ئەو سەرسامییەی ، کە لە ئەنجامی پارەپرستی و شکانی پەیمانەی بەڵێن لە
 لایەن کەسی دوەەمەوە دووچاری شاعیر بۆتەوە، شاعیر پەنا دەباتە بەر قەسەم بە قورئان بۆ باشتر

نیشاندانی سەرسامییەکەی خۆی و هەروەها بۆ ئەوەی باوەڕی پێ بکرێت.

لە دەستپێکی شیعرێکی دیکەشدا )سالم(دەڵێ:

-ژەهرە موڵ بێ رووت بە والله العظیم

خارە گوڵ بێ بۆت بە الله الکریم)ب1-ل495(

 پەنابردنە بەر سوێند بە ناوەکانی خودا لە پێناوی بەخشینی بەهایەکی راستەقینەتر بە هەستەکان،
 جۆرێکی دیکەیە لەو دەستپێکانەی سالم بەکاری هێناوە، تاکوو ئەو قەسەمە ببێتە ئەو کلیلەی

کە دەرگای راستەقینەیی و راستگۆیی هەستەکانی شاعیر لە تەواوی دەقەکەدا  دەکاتەوە.

تەوەری سێیەم

لە نێوان دەستپێک و کۆتایی دەقدا
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 دەق یەکەیەکی ئۆرگانییە لە سەرتا وناوەڕاست وکۆتای پێک دێت، هەرچەند ئەم یەکەیە پتەوتربێت،
 دەقەکە بەهێز تر دەبێت و مانەوە و وەرگرتنی لەلایەن وەرگرەوە ئاسانتر دەبێت، چونکە)باشترین شیعر
ئەوەیە کە گوتن تیایدا سیستەمێکی رێکە و هارمۆنیا لە نێوان سەرەتا و کۆتاییەکەی هەیە.. (
 )35(، بۆیە زۆرگرنگە جۆری پێوەندی نێوان سەرەتا وناوەڕاست وکۆتایی دەق فەرامۆش نەکرێ،

لەبەرئەوەی ئەو پێوەندییە رۆڵی دەبێت لە سەر چۆنیەتی وەرگرتنی دەقەکە لە لایەن وەرگرەوە.

 لە شیعری کلاسیکیدا بە هۆی پێڕەوکردنی یەکێتی بەیت لە دامەزراندنی شیعردا تاڕادەیەک
 چێژی دێڕەکان سەربەخۆن و هەندێک جار دابڕان لە نێوانیان هەیە، بەڵام پێڕەوکردنی یەکێتی
 بەیت نەبووە بە رێگر لە بەردەم هەبوونی پێوەندی نێوان سەرەتاو و ناوەڕاست و کۆتایی دەق، ئەگەر
 چی هەندێک جار و بەتایبەتی لە دەقە لاوازەکاندا، لە ناوەڕاستی دەقدا هزری وەرگر ون دەبێ و
 بەلا رێدا دەڕوات، بەڵام لە دەقە بەهێزەکاندا ئەگەر لادانیش رووبدات  لە سنوری سۆز و خەیاڵی

دەقەکە دەرناچێت.

 لە لای عەرەبەکان کۆمەڵێک جۆری کۆتایی شیعرییان جیا کردۆتەوە لە وانە) الخاتمة التکراریە،
 المفصولة، المفتوحة، الانبعاثیة، المثلیة...()36(، بەڵام زیاتر لە شیعری نوێ و بۆ باسکردنی خودی
 کۆتاییەکە دایانناوە. هەرچی کارەکەی ئێمەیە دیاریکردنی پێوەندی نێوان دەستپێک وکۆتایی
شیعریەکانی)سالم( دۆخە  بنەمای  لەسەر  و  چەمکانە  لەو  وەرگرتن  بەسوود  بۆیە   شیعرەکانە، 
 هەوڵدەدەین چەند جۆرێک لەو پێوەندییانە باس بکەین. لە لای سالم بە هۆی جۆراوجۆری و زۆری
 دەقەکانەوە پێوەندیی نێوان سەرەتا و کۆتایی دەقەکانیش هەمەجۆرن، بۆیە دیاردە سەرەکییەکانی

ئەو پێوەندیانە پۆلین دەکەین بۆ چەن جۆرێک:

1-پێوەندی تەواوکاری لە نێوان دەستپێک وکۆتایی دەقدا.

 پێوەندی تەواوکاری لەسەر بنەمای )الخاتمة التکمیلیة(ی عەربیەوە، کە زیاتر لە شیعری نوێدا
 باسیان کردووە، بیرۆکەکەمان بە گۆڕانکارییەوە دامەزراندووە، مەبەست لەم جۆرە پێوەندییە ئەوەیە
بابەتەوە هەبێت و دێڕی کۆتایی هەر  کە دێڕەکانی سەرەتا و کۆتایی دەق پێوەندی بە یەک 
 تەواوکەری دێڕی یەکەمی دەق بێ، بۆ نموونە ئەگەر دەستپێک بە راگەیاندن بێت کۆتاییەکەش
 هەر پەیوەستە بە راگەیاندنەوە، ئەگەر بە پرسیار بێت پەیوەست بێت بە پرسیارەوە و داخوازی بێت

داخوازییە ...هتد،بۆ نموونە:

لە دەقێکدا سالم لە دەستپێکدا دەڵێ:

 هەر بە عەمدەن یاری من بێ پەردە قامەت دەردەخا

مەحضی کیذبی موددەعای دەهری، قیامەت دەردەخا )ب1-ل1(

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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لەکۆتایی دا دەڵێ:

-من وتم: تیغی برۆت ساو دا بەقصدی، ئەو وتی:

پیری عیشقە سالم ویەک یەک کەرامەت دەردەخا)ب1-ل2(

لە نیشاندەدات،  باڵای  بەمەبەست  کە   دەکات،  یار  هەڵسوکەوتی  باسی  یەکەمدا  دێڕی   لە 
کردووە، باریک  برۆی  بەمەبەست  کە  یارە  هەڵسوکەوتەکانی  تەواوکەری  هەر   کۆتاییەکەشدا 
 واتا کۆتایی تەواوکەری سەرەتایە و لەسەر هەمان رێڕەو بەردەوامە، ئەم کۆتاییەی سالم بەکاری
 هێناوە پێی دەگوترێ کۆتایی جوان، کۆتایی جوان))ئەوەیە دوا دێڕی شیعر، هەروها دوا رستە،
 یان دوا پارچە پەخشان لە رووکانی وشە و واتا وشێوازدا جوان و تەواو و روون و خۆش و بەهێز بن،
 چ ئەوەشیان لێ نەخوێنرێتەوە، کە ئەمە دێڕی دوایینە(()37(. دێڕی کۆتایی لەم دەقەی سالمدا
 وشەکانی روونە جوانە و ئەوەشی لێ ناخوێنرێتەوە کە کۆتا دێڕە، چونکە بە گفتوگۆی نێوان سالم
 ویار کۆتایی پێ هاتووە، وەرگریش لە چاوەروانی بەردەوامبوونی گفتوگۆکەیە، چاوەڕێی کۆتایی
 نییە، هێشتا تامازرۆیی بیستنە، کەچی دێڕەکەش کۆتا دێڕە، بۆیە بە کۆتایی جوان هەژمار
 دەکرێ، بەڵام دەستپێکی شیعرەکە )دەستپێکی دڵگیر(ە،چونکە وابەستەی مەبەستی دەقەکەیە

.واتە لەم پێوەندییە تەواوکارییەدا دەستپێک دلگیرە کۆتایی جوانە.

لەنموونەیەکی دیکەدا دێڕی دەستپێک بریتییە لە:

-موژدەی رەنجم کە بدەی، نەقدی ویصالم طەلەبە

ئەجری هیجرم کە بدەی باغی جەمالم طەلەبە)ب2-ل736(

لەکۆتا دێڕدا دەڵێ:

-دێوی نا سالم ی نەفسم پڕی غاری بەدەنە

قوەوەتێکی بە قەدەر رۆستەمی زاڵم طەڵەبە)ب2-ل737(

 سەرتا وکۆتایی ئەم شیعرەش هەردووک وابەستەی داخوازییە، لە دێڕی یەکەمدا شاعیر )ویصال
 وجەمال( دەوێ، لە کۆتا دێڕیشدا)قوەتی رۆستەمی زاڵێ(دەوێ،واتە لە دێڕی یەکەمدا داخوازی
 هەی و کۆتا دێڕیش هەر بەردەوامە لە تەواوکردنی داخوازییەکانی، بۆیە پێوەندی نێوان کۆتایی
شیعرەش ئەم  پێشووتر،  نموونەکەی  شێوەی  بەهەمان  تەواوکارییە،  پێوەندییەکی  دەق   وسەرەتای 
 دەستپێکەکەی دڵگیرە و کۆتاییەکەی جوانە، و لە زۆربەی ئەو دەقانەی سالم کە پێوەندییەکی

تەواوکاری لە نێوان کۆتا ودەستپێکدا هەیە، ئەوە دەستپێک دڵگیرە وکۆتایی جوان.

2-پێوەندی کەوانەیی یاخود بازنەیی.
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  لە لای عەرەبەکان )الخاتمە التدویریة( بوونی هەیە، ئێمە ئەو بیرۆکەیەمان گونجاندووە لەگەڵ
 شیعرەکانی )سالم( بۆ دروستکردنی پردی پێوەندی نێوان سەرەتا وکۆتایی دەقەکان، مەبەست لە
بێت و ئەوەیە، دێڕی دەستپێک سەرەتای کردنەوەی کەوانە  بازنەیی  یاخود   پێوەندی کەوانەیی 
 دێڕی کۆتایی داخستنی کەوانە بێت، ئەمەش بەوە دەبێت کە بونیادی دووبارە هەبێت لە نێوان کۆتا
 دێڕ ویەکەم دێڕدا، ئینجا دووبارە بوونەوەکە لە هزری دێڕەکاندا بێت یان لە وشەکاندا بێت، گرنگ

ئەوەیە وەرگر وا هەست بکات لە  نێوان سەرەتا وکۆتاییدا دەخولێتەوە  بۆ نموونە:

 لەدەستپێکی شیعرێکدا دێڕی یەکەم بریتییە لە:

 -لەطەرف یارەوە نۆبەی نەظەرە

ئەی دڵ ئامادەبە خوێنت هەدەرە)ب2-ل765(

کۆتا دێڕ بریتییە لە:

 -وەختی خەندە و نیگەه و عیشوەیی یار

سالم ئەر ضەبطی نیگەه کا، هونەرە)ب2-ل767(

هەمان لە  هەر  دێڕیشدا  کۆتا  لە  دەکات،  یار  نەظەر(ی  )نۆبەی  باسی  سالم  دێڕدا  یەکەم   لە 
بە دەستپێکدا  لەخاڵی  سالم  واتە،  یارە،  نیگایەی  ئەو  کۆنترۆڵیکردنی  خەریکی  هەر   بازنەدایە 
 نیگای چاو دەستپێدەکات، لە مەتنی دەقەکەدا بەردەوام دەبێت لە وەسفکردنی لایەنەکانی دیکەی
 یار، بەڵام لە کۆتا دێڕ دا دەگەرێتەوە هەمان هزری خاڵێ دەستپێک، کە پەیوەستە بە چاوی
 یار، بۆیە ئەم پێوەندییە بە کەوانەیی و بازنەیی دەژمێرین، و جیاوازی نێوان پێوەندی کەوانەیی
 وتەواوکاری ئەوەیە، لە تەواوکاریدا دێڕی کۆتا بەردەوامی بە دێڕی یەکەم دەدات ناگەرێتەوە سەر
 دێڕی یەکەم، بەڵام لە پێوەندیی کەوانەییدا کۆتا دێڕ دەگەڕێتەوە سەر دێڕی یەکەم، لەم نموونە

شیعریەی سەروەشدا دەستپێک دڵگیرە و کۆتایی جوانە.

لەنموونەیەکی دیکەی پێوەندی بازنەییدا، دەستپێکی شیعرەکە بریتییە لە:

-بۆ منی بێ سەروپا، غەیری وەفا، پیشە نەما

یۆ دڵی تۆ صەنەما! جوز ستەم، ئەندێشە نەما)ب1-ل129(

کۆتاییەکەشی بریتییە لە:

-بەس بسووتێنە لە غەم سالم ی مەسکین بە جەفا

بۆ وجوودی سەروپا لەحم و دەم وپیشە نەما)ب1-ل130(

 ئێمە گوتمان یەکێک لە تایبەتمەندییەکانی پێوەندی بازنەیی یاخود کەوانەیی هەبوونی یونیادی

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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بۆیە هەیە،  بوونی  وکۆتاییدا  یەکەم  دێڕی  لەهەردوو  نەما(  )سەروپا،  دەقەدا  لەم   دووبارەیە، 
دەستپێکی هەروەها  شیعرەکە،  دەستپێکی  سەر  بۆ  دەگەڕێنێتەوە  وەرگر  هزری  دەق   لەکۆتاییدا 
 کردنەوەی کەوانەکە )وەفا(یە، داخستنی کەوانەکەش)جەفا(یە، مان و نەمانی بوونی شاعیریش

 لەنێوان ئەم دوو کەوانەیەدایە.لەم نموونەیەشدا دەستپێک دڵگیرە و کۆتایی جوان.

3-پێوەندی کورتبڕی – کورتکردنەوە-چڕکردنەوە.

 دەستپێک سەرەتای کردنەوەی بابەتی شیعرییە، لە هەندێک  نموونەی شیعرەکانی سالمدا، لە
 کۆتا دێڕدا ئەم بابەتە چڕ دەکرێتەوە و کورتەی بابەتەکە دەخرێتە روو، بۆیە ئەم جۆرە دۆخە بە
 کورتبڕێ وکورتکردنەوە هەژمار دەکەین، واتە کۆتا دێڕ کۆکردنەوەی سەرتا وناوەڕاستی دەقە،

بۆنموونە:

لە دەستپێکی شیعرێکی هەجودا  )سالم( بە شێوەی گێڕانەوە دەست پێدەکات:
-ئیبتدا بۆز لە سنەی کردەوە چرا

بوویەتی چونکە لەوێ نەشئونوما)ب1-ل35(
لەکۆتا دێڕیشدا کۆتایی بە باەتەکە هێناوە بەم شێوەیە:

-بەسە سالم مەکە لەم سەبکە خەیاڵ
لادە لەم فیکرە حەیای بۆزە نەما)ب1-ل39(

 سەرەتای دەقەکە بەباسکردنی )ئەسپێک بەناوی بۆز( دەستپێدەکات، کۆتاییەکەشی بە داخوازی
 راگرتنی هەجوەکە بە دەربڕێنی )بەسە سالم...حەیای بۆزە نەما( کورت دەکاتەوە، چونکە حەیای
 بۆزە نەما و ئیتر بابەتەکە قسەی دیکە هەڵناگرێ. ئەم کۆتاییەی سالم بە )کۆتایی دڵگیر(
 هەژمار دەکرێ، کۆتایی دڵگیر ))بریتییە لەو دوا بەشەی ئاخاوتن، کە بە هۆیەک لە هۆیەکان وا
 دەکات، هەست بەوە بکرێ، کە ئەمە کۆتاییە(()38(، لەم دێرەشدا ئاماژە هەیە بەکۆتایی،چونکە
 دەربڕینی)بەسە( بەکارهاتووە.بۆیە بە کۆتایی دڵگیر دادەنرێت، دەستپێکی شیعرەکەش دەستپێکی

دڵگیرە، چونکە دەستپێکەکە وابەستەی بابەتی ناو مەتن وکۆتایی دەقەکەیە.

لەنموونەیەکی دیکەدا دەستپێکی شیعرەکە بریتییە لە:
-چوومە سەر ضیافەتی مەللا بەکری عالی جەناب

چ بڵێم خەڵکینە بۆم نایەتە بەر مەددی حیساب)ب1-ل151(
کۆتاییەکەی:

القصە ئەو شەوە بەدبەختیە وەهای کرد بە جۆش
وەختە بوو قیرتەبقی نان لەملا بێتە جواب)ب1-ل152(
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 لەم شیعرە دا )سالم( باسی بانگێشتی خۆی دەکات بۆ خوانی )مەلا بەکر(، دیسان دەستپێکی
 گێڕانەوەی پێرەو کردووە، لە مەتنی دەقەکەشدا بەردەوام دەبێت لە باس کردنەکە، کە چۆن پیاوێک
لەکۆتایشدا خواردووە...هتد.  زۆری  و  دانیشتووە  خواردن  سینی  هەمان  سەر  لە  ئەو  گەڵ   لە 
 کورتەی چیرۆکەکەی ئەو شەوە دەخاتە روو، دەڵێ: پوختەی حیکایەتەکە، ئەو شەوە ئەو کابرایە
 هێندەی خوارد وەخت بوو خواردنەکەی لێ بێتە دەنگ.واتە لەکۆتا دێڕدا  ئەو چیرۆکەی کە
 لە یەکەم دێڕێ دەقدا باسی دەکات، لە کۆتا دێڕدا چڕی دەکاتەوە و پوختەکەی دەخاتە روو،

بەهەمان شێوەی نموونەکەی پێشووتر، دەستپێکی ئەم شیعرە دڵگیرە وکۆتاییەکەشی دڵگیرە.

 دوای تێبینی شیعرەکانی سالم بەگشتی بۆمان دەرکەوت کە )11(دەق لەو شیعرانەی )سالم(،کە
 بە گێڕانەوە و گفتو گۆ دەستپێدەکەن، پێوەندی نێوان سەرەتا  و کۆتایی دەقەکان،  چڕکردنەوە
یاخود کورتکردنەوەیە و کۆتایی دڵگیرن و دەستپێکی ئەو شیعرانەش دەستپێکی دڵگیرن.)25(

 دەقیش لەو دەقانە پێوەندییەکەیان تەواوکارییە.

4-پێوەندی دابڕاو

 ئەگەر بەوردی دیقەتی شیعرەکانی سالم بدەین، تێبینی ئەوە دەکەین زۆرجار کۆتایی پێوەندی
 لەگەڵ دەستپێکدا بچڕاوە و یاخود بەر لە دێڕی کۆتایی شیعرەکە کۆتایی هاتووە و دوا دێڕ
شیعرەکاندا لە  بەیت  یەکێتی  کردنی  پێڕەو  بۆ  جار  زۆر  ئەمەش   ، دەقەکە  فەزای  لە   دابڕاوە 
 دەگەڕێتەوە، بەڵام لەهەموو دیاردەکان زەقتر بوونی دابڕانی نێوان دەستپێک و کۆتایی دەقە بە
دابڕاو هەژمار کرد، چونکە مێشکی  هۆی دەستپێکی جوانەوە، ئێمە ئەم دۆخەمان بە پێوەندی 
 وەرگر لە نێوان سەرتا وناوەڕاست کۆتایی دەقدا تووشی پچڕانی زنجیرەی بیرکردنەوە  و تەوژمی

 سۆز دەبێت. بۆنموونە:

 لەدەستپێکی شیعرێکی هەجوودا )سالم(بە باسی دۆخی دەروونی خۆی بەر لەکردەی گوتن، یاخود
لەساتەوەختی گوتندا بەرجەستە دەکات:

-غەم وەکو یەم هاتە جۆش و کەوتمە گێژاوی بەڵا

ئاوی هایل زایە کەشتی،هاتمە حاڵی حەلوەلا)ب1-ل28(

 )سالم(لەم شیعرەدا هەتا دێڕی پێنجەم لە باسی دۆخی دەروونی خۆیدایە و لە دێڕی پێنجەم بەدواوە
 دەست بە داشۆرینی )ئەسپی حەمەی ئەحمەد(ناوێک دەکات، بۆیە ئەم دەستپێکە بە دەستپێکی
 جوان لە قەڵەم دەدرێ، چونکە لە دەستپێکی جواندا دێڕەکانی سەرتای شیعر راستەوخۆ باسی
 مەبەستی سەرکی شیعرەکەی تێدا نییە، هەر لەبەر ئەوەشە لە گەل کۆتاییەکەشدا پێوەندی دابڕان

لە نێوانیاندا هەیە، کۆتا دێری ئەم شیعرە بەم شێوەیەیە:

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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-وەک خدر قوشچی چە قەڵ فێر بوون حیسابی فارسی

ئەستێرە دەژمێرن ئاخۆ لاکی بۆز کەی دێتە لا)ب1-ل34(

 واتە؛ کۆتا دێڕی شیعرەکە هەر باسی )ئەسپەکەیە( و پێوەندی بە سەرەتا جوانەکەی دەقەکەوە
لێ ئەوەی  چونکە  دەژمێردرێ،  بەجوان  هەر  کۆتاییەش  ئەم  دابڕاوە،  پێوەندیەکەیان  بۆیە   نییە، 

 ناخوێندرێتەوە کە کۆتایی دەقەکە بیت.

لەنموونەیەکی دیکەدا:

-حەسرەتا دڵ غافڵە، نازانێ قیسمەت چی دەکا

ئەمڕؤ ئیرەم بوو مەسکەن ئاخۆ فەردا کوێم دەبا)ب1-ل43(

 لەم دەستپێکەدا باسی دۆخی مرۆڤ دەکات کە هەر رۆژێک چارەنووس بۆ لایەکی دەبات، جارێ
 خوێنەر نازانێ بابەتەکە باسی چییە، لەدێڕی چوارەمدا ئاماژە بە ناوی )حیللە(دەکات، دەچێتە ناو
 بابەتەکەوە، بابەتەکەش باسکردنی گەشتێکی خۆیەتی بۆ شاری))حیللە، لە ماڵە عاربێک میوان
 بووە، خزمەتیان نەکردووە(()39(. بۆیە سەرەتای دەقەکە سەرەتایەکی جوانە و لەگەڵ کۆتایی

دەقەکەدا دابڕاوە، چونکە، لە کۆتاییدا شاعیر گوتوویەتی:

-هەمنشینم قەد نەبێ ئیتر عەرەب تا حاڵی مەرگ

ئاینە کەسبی جەلا، حەیفە لە خاکیستەر دەکا)ب1-ل51(

کۆتایی بە  ئاماژە  چونکە  دڵگیرەشە،  کۆتاییەکی  و  بابەتەکەیە  چڕکردنەوەی  کۆتاییە   ئەم 
 بابەتەکەی تێدایە )هەمنشینم قەد نەبێ ئیتر عەرەب تا حاڵی مەرگ(، واتە ؛ پوختەی بابەتەکە
 ئەوەیە ئیتر تا مردن هەرگیز میوانی عارەب نەبم، بەڵام ئەم کورتکردنەوەیەی دوا دێڕ دابڕاوە لەگەڵ
 دەستپێکدا، بۆیە بە پێوەندی دابڕاو هەژماری دەکەین نەک پێوەندی کورتکردنەوە وچڕکردنەوە.ئەم
 دەقە دەستپێکی جوانە، کۆتایی دڵگیرە، واتا مەرج نییە لە پێوەندی دابڕاودا کۆتای جوان بێت و

 دەستپێک جوان، بەڵکوو بە پێی شیعرەکە گۆڕاوە ولای )سالم( قالبێکی دیاری وەرنەگرتووە.

 5-پێوەندی پێچەوانەیی

پێوەندی پێچەوانەیە، پێوەندی کە لە سروشتی دەقەکانی سالمدا هەڵێنجراوە،   دۆخێکی دیکەی 
 مەبەستمان لەم پێوەندییە، ئەوەیە کە دێڕی یەکەمی دەق بخەینە کۆتا دێڕ و دێڕی کۆتا بهێنینە
 سەرتا، بە مەبەستی بەخشینی زنجیرەبەندیەکی پێچەوانەیی بە بابەتەکانی ناو دەق، بەشێوەیەک

لە گەڵ لۆژیکی بیرکردنەوەدا گونجاو بێت، نەک لەگەڵ لۆژیکی شاعیر، بۆنموونە:

لەدەقێکدا )سالم(بەم جۆرە دێڕەکانی گوتووە:
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-طەڵەب کەم گەر بەغەیرەز تۆ لە اللە
بەعفوا چێ موناجاتی سەحەرگاه

لەبەر ئەشکم لە خاکا جیسمی فەرتووت
لە قوڕدا رووبەرووی دیوارە وەک کاه

وەها پڕبوو بە ئیما دڵ لە پەیکان
بەدەمما دێتە دەر ئاهەن لە جێی ئاه

دڵم دوزدانە بۆ سێبی زەنخ چوو
لە خەوفا پای ئەلغەزی، کەوتە ناو چاه

بنێرە شەهری دڵ فەوجێ لە موژگان
ویلایەت نەظمی کوا بێ لەشکری شاه
گەهی ئیما لە هەر سوو تورکی چاوت
بەمەستی خەنجەری کێشا لەرووی ماه

قەدت نەخل و روطەب لێوی عەقیقت
هەوەس پڕ زۆر و سالم دەستی کوتاه )ب2-ل735-734(

 )سالم( لەکۆتا دێڕدا وەسفی یار دەکات، وباسی نەگەیشتنی خۆی بەحەزەکانی دەکات، لەکاتێکدا
 لە دێڕی یەکەممدا، داخوازییەکی مەرجداری هەیە، کە )هەموو موناجاتێکی بەرەبەیانی لەگەڵ
 خوادا بفەوتێ، ئەگەر بێجگە لە تۆ هیچ داوایەکی هەبێت لە خودا(، ئینجا ئەگەرسەرەتا )سالم(
 باسی جوانی یاری بکردایە و وەسفەکانی خۆی تەواو بکردایە، لەکۆتاییدا مەرجەکەی خۆی
یستەکانی و  ئازاراو  لە  وەرگر  چونکە   دەبوو،  زیاتری  هێزێکی  مەرجەکەی،  ئەوە   دابنایە، 
لە هزردا ئەگەری مانەوەی زیاتر دەبوو. ئەگەر دەقەکە تێدەگیشت و داواکەی )سالم(   شاعیر 

پێچەوانەبکرێتەوە، بەم شێوەیە دەبێت:
-قەدت نەخل و روطەب لێوی عەقیقت
هەوەس پڕ زۆر و سالم دەستی کوتاه

گەهی ئیما لە هەر سوو تورکی چاوت
بەمەستی خەنجەری کێشا لەرووی ماه

بنێرە شەهری دڵ فەوجێ لە موژگان
ویلایەت نەظمی کوا بێ لەشکری شاه

دڵم دوزدانە بۆ سێبی زەنخ چوو

دەستپێک لە شيعری کلاسیکی کوردیدا )سالم( بە نموونە
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لە خەوفا پای ئەلغەزی، کەوتە ناو چاه
وەها پڕبوو بە ئیما دڵ لە پەیکان

بەدەمما دێتە دەر ئاهەن لە جێی ئاه
لەبەر ئەشکم لە خاکا جیسمی فەرتووت
لە قوڕدا رووبەرووی دیوارە وەک کاه
طەڵەب کەم گەر بەغەیرەز تۆ لە اللە

بەعفوا چێ موناجاتی سەحەرگاه

 ئەگەر دەقەکە بەم شێوەیە بێت سالم سەرەتا وەسفی)ئارەزووی خۆی دەکات بۆ جوانی یار پاشان
باسی دواتر  موژگانەوە،  لایەن  لە  دەکات  دڵی  تیربارانی  داوای  ئینجا  وروومەت،  چاو   باسی 
بە دڵی  پێکانی  ئازارەکانی  لەکۆتاییدا  یار،  چەنگای  چاڵی  ناو  لە  دەکات  خۆی   هەلخزانی 
 ئاماژەکانی یار باس دەکات و حاڵی خۆی لە ئەنجامی گریانی زۆر و لاوازییدا دەخاتە روو، بۆیە
 لۆژیکییە دوای ئەو هەموو ناخۆشییە مەرجەکەی دابنێت(. لە بنەڕەتدا کۆتایی دەق کاریگەری
 هەیە لە سەر مانەوەی زیاتری دەق لە هزردا لە دوای کردەی خوێندنەوەدا، دەستپێکیش کلیلی
و دەستپێک  نێوان  لە  رۆڵانە  ئەم  دەکرێ  پێچەوانەییدا  پێوەندی  لە  بۆیە  دەقەکەیە،  ناو   چوونە 

کۆتایی دەقدا لە هزری وەرگردا بگۆڕدرێتەوە .

 ئەم دەقەی سالم دەستپێکی دڵگیرە و کۆتایی جوان، ئەگەر پێچەوانە بکرێتەوە، دەستپێکی هەر
دڵگیر دەبێت و کۆتاییەکشی دڵگیر.

 نموونەیەکی دیکەی پێوەندی پێچەوانەیی سەرەتا و کۆتایی ئەو دەقە شیعریەیە، کە لە دەستپێکدا
گوتوویەتی:

-هەرسەحەر دێنێتەوە یادم، کۆیی تۆ،مولکی خەتا
نەفحەها دێنێ لە موشکین زولفی تۆ، بادی صەبا

 لە تەوەری دووەمی توێژینەوەکەدا دا ئاماژەمان بۆ ئەم شیعرە کردووە و شیمانکردۆتەوە)بگەڕێوە
لۆژیکی بە  شیعرەشدا  م  لە  وایە  وپێمان  باک(،  فلاش  بە  –دەستپێک  دووەم  تەوەری   سەر 
بوایە، چونکە دۆخی کۆتایی دێڕ  یەکەم کۆتا  دێڕەی  ئەو  دەبوو  بوایە،  رووداوەکان   ریزبەندی 
 شەوەکە بەرجەستە دەکات، بەڵام بوونی ئەو دێڕە لە سەرتای دەقەکدا پێوەندی بە بەهێزی سۆز و
 راستەقینەیی ئەو چێژەوە هەیە، کە شاعیر لە ئەنجامی وەبیرهاتنەکەوە هەستی پێ کردووە، بۆیە

 لە سەرەتاوە باسی دەکات.
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ئەنجام

رێگای لە  بووە  سۆز  دەربڕینی  شیعرەکانی  سەرەکی  پاڵنەری  سالمدا  شیعری  ئەزموونی   1-لە 
شیعرەکانی ناو  لە  زۆرترینە  شیعری کە  دەبینین 149دەقی  بۆیە  هەستەکەنیانەوە،   راگەیاندنی 
 دیکەیدا ئەم جۆرە دەستپێکەیان هەیە،  زۆربەشیان دەستپێکی دڵگیرن، هەروها دەستپێکی هاوتەریبی

پاڵنەر و دەستپێکی ئاشکرا لە ناویان زۆرترە، وەک لە دەستپێک بە وێنە و دەستپێکی جوان.

 2- ئەو شیعرانەی سالم کە دەستپێکەکەی راگەیاندنە و مەبەستیش لێی دەربڕینی هەستی ناوەوەی
نووسەرە، )دەستپێکی دڵگیر(ە.

 3- کاتێک لایەنی سۆز وهەست زاڵە بە سەر فەزای دەقەكاني سالمدا، لە دەستپێکدا شاعیر بە
 رستەی هەواڵی و رستەی دارشتن دەستیپێ کردووە، بەڵام کە لایەنی هونەریەکە و خەسڵەتی
 جوانی زاڵ دەبێ بەسەر شاعیردا، ئەوە شاعیر  لە دەستپێکدا پەنا دەباتە بەر لێکچواندن و وەسف

کردن.

هەیە. گێڕانەوەیان  دەستپێکی  تێدایە،  واقیعی  رووداوێکی  باسی  )سالم(کە  دەقانەی  ئەو   -4 
دەستپێکی کە  شیعرانەش  ئەو  هەیە،  گێڕانەوە  دەستپێکی  داشۆریندا  دەقی  چوار  لە   هەروەها 
 گێڕانەوەیان هەیە، دەستپێکی ئاشکران یان هاوتەریبی پاڵنەرن، چونکە  لە دەستپێکدا راستەو خۆ

یان ناڕاستەوخۆ مەبەستی شیعرەکە دیارە.

 5-)سالم( کاتێک کە پاڵنەری نووسینی دەقەکەی مەنەلۆگەکانی خۆی بووە، ئەوە لە دەستپێکی
ئەو شیعرانەدا پەیامێکی ئاڕاستە کراو و گفتو گۆ دەبینرێت.

 6-لە ئەو دەقانەی سالم کە پێوەندییەکی تەواوکاری لە نێوان کۆتایی و دەستپێکدا هەیە، ئەوە
دەستپێک دڵگیرە وکۆتایی جوان.

  7-)11(دەق لەو شیعرانەی )سالم(،کە بە گێڕانەوە و گفتو گۆ دەستپێدەکەن، پێوەندی نێوان سەرەتا
 و کۆتایی دەقەکان،  چڕکردنەوە یاخود کورتکردنەوەیە و کۆتایی دڵگیرن و دەستپێکی ئەو شیعرانەش

 دەستپێکی دڵگیرن، )25(دەقیش پێوەندی تەواوکاری هەیە لەنێوان سەرتا وکۆتاییەکەی.

پەراوێزەکان

1-عبدالرحمن بدوی،ارسطوطالیس )فن الخطابة(،دار القلم،بیروت، 1979، ل130

الشعر الاموي، رسالة ماجستير،كلية الاداب، جامعة بنية الاستهلال في  الرواشدة،   2-شذى حكيم 
المؤتة،الاردن،ص7
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 3-ابی الحسن محمد بن احمد بن طباطبا العلوی،کتاب عیار الشعر، تحقیق عبد العزیزبن ناصر
المانع، اتحاد کتاب العرب، دیمشق، 2005، ص8-7

4-،، فاروق شوشة واخرون، معجم مصطلحات الادب،دار الكتب، القاهرة،2007، 145
العالمیة، الکتب  والبدیع(،دار  والبیان  البلاغة)المعانی  علوم  فی  الایضاح  القزوینی،   4-الخطیب 

بیروت، لبنان،2003،ص322
 5- محمد علی قەرەداغی )ئامادەکردن(، زنجیرە وتاری د.محمد موفتی صدقی زادە لە رادیۆی

تارانداخوێندوونییەوە،ئەکادیمیای کوردی، هەولێر،2008،ل181-178
دیوانی کەریم،  مەلا  محمدی  و  الکریم  عبد  فاتح  و  مودەرریس  عەبدولکەریمی   6-مەلا 

سالم،ب1،بنکەی ژین، سلێمانی،2015،ل507
دیوانی کەریم،  مەلا  محمدی  و  الکریم  عبد  فاتح  و  مودەرریس  عەبدولکەریمی  مەلا   -7 

سالم،ب2،بنکەی ژین، سلێمانی،2015،ل749
بەنموونەی کوردیدا  کلاسیکی  شیعری  لە  رەوانبێژییەکان  مستەفا،لایەنە  عەبدوڵڵا   8-ئیدریس 

حەمدی وحاجی قادری کۆیی،ئەکایدیمیای کورد،هەولێر،2011،ل352
9-سەرچاوەی پێشوو، ل 353.

10-سعد مصلوح، الاسلوب دراسە لغویة احصائیة، طبعة3، علم الکتاب، القاهرة، 1992،ص51.
11- سەرچاوەی پێشوو، ل57.

 12- ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە رەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا بەنموونەی
حەمدی وحاجی قادری کۆیی، ل24.

13-سەرچاوەی پێشوو، ل24.
رۆشنبیری گشتی  کوردیدا-واتاناسی،ب3،بەرێوبەرێتی  ئەدەبی  لە  عزیزگەردی،رەوانبێژی   -14 

کوردی،بەغداد،،1978،48.
 15-پیتەر هالبێرگ ودانەرانی تر، تیۆری ئەدەبی و شێوازناسی، ئا:ئەنوەر قادر محەمەد، مەڵبەندنی

کودۆلۆژی، سلێمانی، 2010، ل61.
 16- مفیدة محمد حسن، بلاغة الخبر في فواتح السور في خطاب سید البشر، مجلة کلیة الدراسات

الاسلامیە والعربیة للبنات، المجلد الرابع، العدد 35، الاسکندریة،ص1127.
دیوانی کەریم،  مەلا  محمدی  و  الکریم  عبد  فاتح  و  مودەرریس  عەبدولکەریمی  مەلا   -17 

سالم،ب2،ل865.
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18- مفیدة محمد حسن، بلاغة الخبر في فواتح السور في خطاب سید البشر، ص1127.

 19-زرفة منزر، شعریة الاستهلال عند بدر شاکر سیاب،ماجستیر، کلیة  الاداب و اللغات، جامعە
محمد خضیربسکرە،، الجزائر،2015-2016،ل134.

 20-عزیزگەردی،رەوانبێژی لە ئەدەبی کوردیدا،ب1،بەرێوبەرێتی گشتی رۆشنبیری کوردی،بەغداد،
1972،ل22.

 21- ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە رەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا بەنموونەی
حەمدی وحاجی قادری کۆیی،ل41.

22-سەرچاوەی پێشوو،ل37

23-،سعيد علوش، معجم المصطلحات الادبیة المعاصرة، دار الکتاب بیروت،،1985،ص110.

 24-بول ریکور،الوجود و الزمان و السرد، ت:سعید الغانمي،ط1،المرکز الثقافي العربي،لبنان،1999،29
ص29.

اللغة ماجستير،كلية  القصيبي،رسالة  غازي  شعر  في  الاستهلال  الكريم،  عبد  معيض   25-البندري 
العربية،جامعة ام القرى،المملكة العربية السعودية،2012-2013،ص102.

26-سەرچاوەی پێشوو،ل93.

 27- ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە رەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا بەنموونەی
حەمدی وحاجی قادری کۆیی،ل44.

العدد واللغات،  الاداب  كلية  البردوني،مجلة  عبدالله  عند  الاستهلال  رشيد،شعرية   28-شعلال 
الثامن،جامعة محمد خضير-بسكرة،2011،ص18.

29- ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە رەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی کوردیدا ل47.

30-سەرچاوەی پێشوو،ل48.

31- شذى حكيم الرواشدة، بنية الاستهلال في الشعر الاموي،ص21,

32- عزیزگەردی،رەوانبێژی لە ئەدەبی کوردیدا-واتاناسی،ب3،ل37.

العلیا، الدراسات  کلیة  ماجستیر  رسالة  الروایةالاردنیة)2000-1995(،  سلیمان،  علي   33-مهند 
الجامعة الاردنیة،2010،ص127.

34-- ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە رەوانبێژییەکان لە شیعری کلاسیکی كوردیدا،ل30.
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للعلوم تکریت  جامعة  الشطرین،مجلة  قصیدة  الخاتمةفی  جاسم،جمالیە  محمد   36-جاسم 
النسانیة،المجلد26، العدد1،کانون الثانی،2019،ص129.
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38-سەرچاوەی پێشوو،ل357.

دیوانی کەریم،  مەلا  محمدی  و  الکریم  عبد  فاتح  و  مودەرریس  عەبدولکەریمی  مەلا   -39 
سالم،ب1،ل43.

سەرچاوەکان

سەرچاوەی کوردی

بەنموونەی لە شیعری کلاسیکی کوردیدا  رەوانبێژییەکان  ئیدریس عەبدوڵڵا مستەفا،لایەنە   -1 
حەمدی وحاجی قادری کۆیی،ئەکایدیمیای کورد،هەولێر،2011.

 2--پیتەر هالبێرگ ودانەرانی تر، تیۆری ئەدەبی و شێوازناسی، ئا:ئەنوەر قادر محەمەد، مەڵبەندی
کودۆلۆژی، سلێمانی،2010.

 3-عزیزگەردی،رەوانبێژی لە ئەدەبی کوردیدا،ب1،بەرێوبەرێتی گشتی رۆشنبیری کوردی،بەغداد،
.1972

رۆشنبیری گشتی  بەرێوبەرێتی  ب3،  کوردیدا-واتاناسی،  ئەدەبی  لە   4-عزیزگەردی،رەوانبێژی 
کوردی، بەغداد،1978.
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دیوانی کەریم،  مەلا  محمدی  و  الکریم  عبد  فاتح  و  مودەرریس  عەبدولکەریمی   6-مەلا 
سالم،ب2،بنکەی ژین، سلێمانی،2015.
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Kılmek

Çıxa ke Tırkiya de 2-3 milion Zazay weşiya xo ramenê, oncia ki Zonê Za-
zaki tenge dero. Riê dina de zofe zoni tenge derê. Na mesela de taê vurnaoẋi 
(bedelnaoẋ) enternasyonalê, taê ki lokaliê.  Serunê peenu de eve siyasetê globa-
lizm zoniyê ke resmi niyê, nênuşiye ya ki nêverdiyo bınuşiyê tariye de mendê, 
taê bi vindi, taê ki nêẓdi benê vindi.  Fêl u emele na kari Mamekiye de Zonê 
Zazaki analiz bıkero, sene tesiri na tenge kenê gıran ya ki kenê senık, nine are-
ze bıkero. Zerê Mamekiye de iyê ke Zazaki qesey kenê, zonê xo çıtur vinenê, 
sene qıymet danê cı eve anketu pêmino. Na anket de taê perşi eve direkt ciavu 
(seçmeli), taê ki fikir perskerdena ra saniyê pê. 18 seru ra qız kesu de na an-
keti nêvıraẓiye, çı ke i zon nêzonenê. Tespitê ke anketu ra veciyê eve kriterunê 
UNESCO serva zoniyê ke tenge derê, analiz biyê. Na kar Zazau pêrune sero nê, 
teyna Zazaunê Mamekiye sero vıraẓiyo.

Çekuyê mühimi: Zazaki, Kırmancki, Dımılki, Dersim, Zonê ke tenge 
derê. 
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Mamekiyede Zaza Dilinin Durumu

Özet

2-3 milyon Zazanın yaşadığı Türkiyede Zazaca tehdit altındaki dillerden 
biridir. Dünyadaki birçok dilin böyle bir tehlike ile karşı karşıya kalmasının 
uluslararası anlamda tetikleyici etkenleri vardır. Son yıllardaki globalleşme ile 
resmi dil olmayan, yazı diline geçememiş veya geçmesi engellenmiş dillerdeki 
kaybolma tehlikesi daha da büyümüştür. Bu çalışmanın amacı enternasyonal 
tetikleyicilerin yanında bu süreçleri hızlandıran veya yavaşlatan yöresel et-
kenleri Zazaca özelinde incelemektir. Özellikle Mamekiye olarak adlandırılan 
Tunceli ili şehir merkezinde insanların kendi anadillerine yaklaşımları, istek-
leri anketle ölçülmek istenmiştir. Bu ankette hem yapılandırılmış hem de yapı-
landırılmamış karma sorular sorularak bazı bulgulara ulaşılmaya çalışılmıştır. 
Zazaca olarak yapılan anketler 18 yaş üstü insanlarla yapılmıştır. Yaş sınırlama-
sının nedeni 18 yaş altındaki gençlerin istisnaların dışında genel olarak Zazaca 
bilmemeleridir. Ayrıca anket sonuçları UNESCO tehdit altındaki diller kriterle-
rine göre de değerlendirilmiştir. Sadece Mamekiye (Dersim) ile sınırlı tutululan 
bu çalışma bütün Zaza coğrafyasını kapsamamaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Zazaca, Kırmancca, Dımılice, Dersim, Tehdit altın-
daki diller.

The Situation of the Zaza Language in Mamekiye

Abstract

Zazaki is one of the endangered languages   in Turkey, where 2-3 million Zazas 
live. There are triggering factors for many languages   in the world to face such a 
danger internationally. With the globalization in recent years, the danger of ex-
tinction has increased in languages which are informal, could not pass into the 
written language or have been prevented to pass into. The aim of this study is 
to examine the regional factors that accelerate or slow down these processes, as 
well as the international triggers, in the Zaza language. Particularly, in the cen-
ter of Tunceli known as Mamekiye, people’s attitudes to their mother tongue 
and their requests were measured with a questionnaire. This study attempts to 
reach some findings by asking both structured and unstructured mixed ques-
tions. Surveys in Zazaki were conducted with people over 18. The reason for the 
age restriction is that young people under the age of 18 generally do not know 
Zazaki with exceptions. In addition, the results of the survey were evaluated ac-
cording to the UNESCO criteria for endangered languages. This study, which is 
limited to Mamekiye (Dersim), does not cover all Zaza regions.

Keywords: Zazaki, Kırmancki, Dımılki, Dersim, endangered languages
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1. Cıkewtış/destpêkerdiş

Ẓê Zazaki xêyle zoniyê ke Tırkiya de qesey benê, tenge derê. Na tenga zonu 
Cumhuriyeti ra nat meselea da gırsa. Tomete kerdena zonu çıxa ke resmiyet de 
83 de kewta qanunê esasi (anayasa), uca ra raveri ki Tırki ra qeyır zonunê binu 
rê hurmet çine bi. Bındestiya honde seru ẓê zonunê binu Zazaki sero ki xêyle 
tesirê xo biyo. Çiye ke fonksiyonê xo niard hurendi, vırende beno zar, dıma 
beno vindi sono. Dêsım de Zonê Zazaki sero en tesirê gırani Tertelê 1937-38 
ve 1994 ṭol kerdena dewu biye. İye ke 37-38 de neẋılxane bi dıma zofe peyser 
amey, zon u zagone xo devam kerd. Sera 1994 de ḳıra pile amê Zonê Zazaki ser. 
Kam ke o waxt dewu ra veẓiya şi duri, zon u kulturê xo ki dewe de bêwayır ca 
verda. Dewu de Tırki çine bi, hama suku de gıraniye Tırki de biye, ae ra Zazaki 
ẓêde şiya Tırki de mend. Çıxa ke serunê vırênu Mamekiye de Zazaki zof qesey 
biyêne, sere ve sere bi kêm, hurendiya xo Tırki rê ca verdê. Xêyle motivatorê na 
vuriyayışi estê, i zerê na kari de derga derg analiz nêbenê. Hetê psikoloẓiyê sari 
(qomi) ra ki xêyle çi estê. 

Sere 1980 de eskeru hukmat dêm da, dest na ro sistemi ser, qeyde u qanunê 
xo veti. 1983 de qanunê 2932i Türkçeden Başka Dillerle yapılacak Yayınlar 
Hakkında başlıklı kanun1 de tarifo de nianên esto: MADDE 2. — ‘Zoniyê ke dev-
leta Tırki nas kerdê, i zonu ra qeyır fikrê xo vatene, aẋme kerdene, çap (neşir) 
kerdene tometa.2’ Na serunê peenu taê çi tenena bi serbest, hama haqa zonunê 
bındestu hona ki tam nêdiya. Teyna eve Zazaki ya ki eve dı zonu mısayıs (bon-
der biyayış) çino. Na rovalu ra Zonê Zazaki xêyle cau de qesey beno hama ca ve 
ca tesirê xo kerdo vindi, ẓêde qesey nêbeno. Çıxa ke domanu ra qeyır zofê kes 
zon zoneno oncia ki qesey nêkeno. Mamekiye de serunê peenu ẓede kes zonê xo 
domanune xo nêmısneno, tey qesey nêkeno. Nae ra domani Zazaki nêzonenê.

2012 ra nat mektevê miyanın (orte) de bınê ‘Seçmeli Ders’ de Zazaki ki dina. 
Mamekiye de 2012 de alaqa xêyle rınd biye, seṙe ve seṙe talebey bi kêmi. 2012 
de 13 sınıfu ra 2021 de 4 sınıfi mendi. Seṙa ke na anket vıraẓiya alaqa talebu ki 
eve zu anketo bin pêmiyê3. Kêm biyaena alaqa ẓêde organizasyon ra giredayiya. 
Milli Eğitim (Wazeret) ra na derse rê Mamekiye de kadro çino, malimi tayin 
nêbenê. Malimiyê ke tayin biye, pêro Çolig de gurinê. Mamekiye de malime 
Tırki, iyê ke Zazaki zonenê na dersu danê. Malimi çı ke dest ra amê bıkerê ki 
eke malimêniya Zazaki nêwenda kêmiya xo bena. Kêm biyaena talebu teyna 

1	 https://www.tbmm.gov.tr/tutanaklar/KANUNLAR_KARARLAR/kanuntbmmc066/kanun -
mc066/kanundmc06602932.pdf

2	 Türk	Devleti	tarafından	tanınmış	bulunan	devletlerin	birinci	resmî	dilleri	dışındaki	herhangi	
bir	dille	düşüncelerin	açıklanması,	yayılması	ve	yayınlanması	yasaktır.

3	 Arslan,	İlyas	(2018).	Tunceli	Merkez	de	Seçmeli	Ders	Zazaca	Değerlendirmesi.
	 https://www.academia.edu/38142110/Tunceli_Merkez_de_Se%C3%A7meli_Ders_Zazaca_

De%C4%9Ferlendirmesi_pptx
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malimu ra giredae niya, zere na kari de mesele xori ki estê, i gune hete sosyolin-
guistik, psikolinguistiki ra analiz bıbê.

Seṙa 2017 de serva peyser şiyayısê zoni na anketi vıraẓiyay. Tesirê çıki zof, 
yê çıki senıko, i pêmiyay. Yê taê persu anketu de gıraniye diye cı: Qom (sar) 
zonê xo çıtur vineno, çıxa qıymet dano cı, çıra qesey nêkeno, çıra domanunê 
xo nêmısneno? 20 perşi 50 mordemun u 50 cianuku ra pers bi. Na anket de 20 
persi estê. Ni persi 100 keşi ra pers bi. Sera 18 ra cêr kes anket nêcêriya, çı ke 
kes zon nêzoneno. İye zon tene fahm kenê, i ki nezonenê qesey bıkere. Na anket 
de çor grubi estê, her grube de cini u ciamerdi lete ve lete cêriyay: 

 1: 25 keşi, 18-25, İyê ke lise qedena, taê sonê Universta.

 2: 25 keşi, 26-40, Nine ra zofine lisans qedeno.

 3: 25 keşi, 41-55, Na grube ra tayine waxt de siyaset kerdo.

 4: 25 keşi, 55+, Na grube de waxtunê vırenu ra xêyle keşi estê.

Na grubi ki çiniyay we, taê çi rê diqat bi. Gruba vırêne ẓêde talebê Universita 
estê, kesê na grube ẓêde suke de amê dina, alaqa xo dewu de çina. Gruba dıine 
ra tae hona qız biye dewa xo ca verda, amê suke. Mavênê na dı grubu de xeyle 
ferqi estê. Yê gruba hireine ẓêde dıma ame suke, domanenia xo dewe de vêrda 
ra, ae ra zofe şikinê zon qesey bıkerê. Gruba peene ki kamiliê, nine de kêmiya 
zoni çina. 

Fêl u emele na anketi1.1 

Durımê Zoni çıko?-	

Sarê Dêsimi zonê pi u -	 ḳalıkunê xo çıtur vineno?

Mılet çıra zonê xo qesey nêkeno?-	

Zon çıtur tenge ra xeleşino, yeno qesey kerdene?-	

Metod1.2 

Anket de hem persê têzerey (karma), hemi ki weçinitey (kapalı uçlu) estê. 
Anketi pêro herkesi de zu ve zu têri de biyê. Oriẓinal eve Zazaki, kêso ke Zazaki 
nêzoneno perşi cı rê çarniyê Tırki. Serva pêmıtena fikrê kesu metodê dore ker-
dene (sıralama), weçinitıs (seçme) cêriyê.

2. Analiz

Figüru de xêyle rengi este, zofe dergiu de çiyê rengıni çarnine bêreng, o 
waxt çiye areze nêbeno, nae ra analiẓi eve figüru nê eve tablou diyê. Çıxa taê 
analiẓiyê ke eve programê istatistiki SPSS ra biye na kar, ẓê One-Sample Test, 
One-Sample Statistics, Descriptive Statistics analizê xori zerê na nustey nêbiyê. 
Her pers zu ve zu ki eve tablo nêdiya, gegane dı perşi zu tablo de diyê.

Tablo  2.1 Perşi 1,3

İlyas Arslan



211

Yıl/Year: 7 Cilt/Volume: 7 Sayı/Issue: 13 • 2021/1

3.	Koti	ama	dina?
Pêro

Suke Dewe

1.	Cısn?
maykeke 21	 29 50

nêr 19 31 50

Pêro 40 60 100

Tablo  2.2  Perşi 1,4

4.	Koti	nisena	ro?
Pêro

Suke Dewe

1.	Cısn?
maykeke 47 3 50

nêr 46 4 50

Pêro 93 7 100

Çıxa ke % 60 dewe de amê dina, nıka % 90 suke de weşiya xo ramenê. İye 
ke dewu de manenê ki zofe zumıst yenê suke, vore ke vorê dewi ẓêde benê toli 
(veng).

Tablo  2.3 Perşi 1,6

6.	Tırki	key	mısa?
Pêro

Domanêni	de Tırki	nêzon Zono	vırên Mekteb	de

1.Cısn
maykeke 8 4 22 16 50

nêr 10 0 12 28 50

Pêro 18 4 34 44 100

Ciamerdi pêro Tırki zonenê, ciniu ra % 4 Tırki nêzonenê. İyê ke Tırki 
nêzonene, pêro ki ḳokımiyê. Vırende domani ki amey waxtê mektevi, vırende 
berdêne nufuse de qeyd kerdêne hona şikiyêne şêrê mektev. İ waxtu doma-
ni mektev de Tırki mısênê. Na serunê peenu cênci domanêni de vırende Tırki 
mısenê, iye ke wazênê dıma Zazaki ki mısênê.  

Tablo  2.4 Perşi 1,9
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9.	Eke	zonê	Zazaki	zonena,	çıxa	zonena?
Pêro

zof	rınd rınd tene senık

1.	Cısn
maykeke 21 15 14 0 50

nêr 22 20 7 1 50
Pêro 43 35 21 1 100

18 seru ra cor iyê ke Zazaki rınd zonenê % 78 veẓino. Na oran ke genel bo (18 
ra cêr ki cı kuyê) insan şikino vazo deva deve lete qomi zon rınd zonenê. Aktif 
qeseykerdena zoni ciniu de ciamerdu ra ẓêdera.

Tablo  2.5 Perşi 1,13

13.	Tu	şikina	Zazaki	de	ret	qesey	
bıkere? Pêro

Heya Nê

1.Cısn
maykeke 42 8 50

nêr 40 10 50
Pêro 82 18 100

İyê ke şikinê Zazaki qesey kenê ciamerdi ve ciniu ra honde zuminiyê. Cini 
daha ẓêde inam kene ke cısniyê ke dıma yenê na zon qesey kenê. Gumanê de-
vam kerdena zoni kamılu da daha berzo.

Tablo  2.6 Perşi 1,16

16.	To	ra	gore	zonê	Zazaki	çı	ra	nêmuşino?

Çê	de	qesey	
nêbeno

Zono	resmi	
niyo

Teverra	qesey	
nêbeno

Qıymet	cı	
nêdino

1.Cısn
maykeke 11 12 9 5

nêr 13 9 11 6
Pêro 24 21 20 11

Tablo  2.7 Perşi 1,17

17.	To	ra	gore	Zazaki	zerê	çêu	de	çı	ra	qeseynêbeno?
Ma	u	pi	nê-

zonê
Hetê	siyaset	ra	

tersayis
Qıymet	nêdi-

no	cı
Teveru	ra	
mendene

1.Cısn
maykeke 6 6 20 2

nêr 1 8 18 3
Pêro 7 14 38 5

‘Qıymet zon nêdiyaene’ zon kena kung, waxte ra tepia ki kısena, anketu de 
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ki en (tewr) faktoro mühim no vecino. Qıymet cı nêdaene ẓê zonê xo xo qız 
guretene ra yeno. Na psikoloji az ve az dino domanu, eve seru zon qıymetê xo 
keno vindi.

Tablo  2.8 Perşi 1,18

18.	To	ra	gore	iye	ke	ma	dıma	yenê,	 
na	zon	qeseykenê? Pêro

Heya Nê

1.Cısn
maykeke 18 32 50

nêr 15 35 50
Pêro 33 67 100

Qom (sar) devam kerdena zoni pozitif nêvineno.

Tablo  2.9 Perşi 2,3

3.	Koti	ama	dina?
Pêro

Suke Dewe

2.
	Ç
on
di
	se
ru
	

de
ra
?

18-24 15 11 26
25-40 13 12 25
41-55 10 14 24
55+ 2 23 25

Pêro 40 60 100

Tablo  2.10 Perşi 2,4

4.	Koti	nisena	ro?
Pêro

Suke Dewe

2.
Ç
on
di
	se
ru
	

de
ra
?

18-24 24 2 26

25-40 23 2 25

41-55 24 0 24

55+ 22 3 25

Pêro 93 7 100

Qomi ra % 93 suke de % 7 dewu de weşiya xo rameno. İyê ke tey anket biyo 
% 60 dewe de ame riye dina, dıma amê suke. 

Tablo  2.11 Perşi 2,6
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6.	Tırki	key	mısa?
Pêro

Domanêni	de	 Tırki	nêzon Zono	vırên Mektev	de

2.
Ç
on
di
	se
ru
	

de
ra
?

18-24 5 0 16 5 26

25-40 6 0 13 6 25

41-55 4 0 4 16 24

55+ 3 4 1 17 25

Pêro 18 4 34 44 100

Tablo  2.12 Perşi 2,13

13.	Tu	şikina	Zazaki	de	ret	
qeseybıkeri? Pêro

Heya Nê

18-24 18 8 26

2.
Ç
on
di
	

se
ru
	d
er
a? 25-40 18 7 25

41-55 21 3 24

55+ 25 0 25

Pêro 82 18 100

Neticeo ke anketu ra veẓino: Qıymet zoni nêdino coka qesey nêbeno. Cia-
merdi tersunê siyaseti sero vındenê hama ciniu de tesirê ney ẓêde çino. Seṙi ke 
bi berz iye ke şikine zon qesey kenê ki bene ẓêde.

Tablo  2.13 Perşi 2,14

14.	To	Zazaki	de	hewn	vinena?
Pêro

Heya Nê
18-24 7 19 26

2.
	Ç
on
di
	

se
ru
	d
er
a? 25-40 15 10 25

41-55 14 10 24
55+ 19 6 25

Pêro 55 45 100

Çiyo de enteresan cêncu ra % 26 hona Zazaki de hewn vinenê. Ẓüyo ke zon 
rınd nêzoneno, o zon de hewn nêvineno. Tae cenci hona na zon zonenê ke o zon 
de hewn vinenê. İyê ke Zazaki de hewn vinenê yê ẓêdine serê xo berẓiyê.
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Tablo  2.14 Perşi 2,16

16.	To	ra	gore	zonê	Zazaki	çı	ra	nêmuşino?
Çê	de	qesey	
nêbeno

Zono	resmi	
niyo

Tever	ra	qesey	
nêbeno

Qıymet	cı	
nêdino

18-24 3 5 9 0

2.
	Ç
on
di
	

se
ru
	d
er
a? 25-40 4 5 5 1

41-55 12 4 3 3

55+ 5 7 3 7

Pêro 24 21 20 11

İyê tey anket biyo ine ra gore Zazaki çêu de qesey nêbeno coka nêmışino. 
Cênci zofe tevera, ḳokımi zeṙê çeyi de qeseynêbiyaene sero vındenê. Ciavê na 
perşi de mavênê ciamerdun u ciniyu de ferq çino. 

Tablo  2.15 Perşi 2,18

18.	To	ra	gore	iye	ke	ma	dıma	
yenê,	na	zon	qeseykenê? Pêro
Heya Nê

18-24 7 19 26

2.
	Ç
on
di
	

se
ru
	d
er
a? 25-40 7 18 25

41-55 10 14 24
55+ 9 16 25

Pêro 33 67 100

Tablo  2.16 Perşi 5,19

19.	Qomê	ki	ma	ra	tepiya	yenê	zonê	xo	çıtur	dinu	salıq	dime?

Eve	
lauku

Eve	qesey	
kerdene

Qesey	
kerdene	u	
mısnaene

Eve	
tiyatro,	
sinema

Naskerdena	
zoni/ 

televizyon

Eve	zonê	
pi	u	ḳalıku	
mısayis

5.
	W
en
di
sê
	to
?

analfabeto 0 5 0 0 0 0
Mektevo	vırên 0 11 1 0 0 4

Mektevê	miyanın 0 5 0 0 0 3
Lise 0 18 1 1 0 5

Universta 1 25 2 0 1 8
Lisans	+ 0 2 0 0 0 2
Pêro 1 66 4 1 1 22

Her ke seviya tahsili biye berz devam kerdena zoni daha pozitif vinenê. Na 
mesele de eve zonê xo mısaene ki mühim vinina. 
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Tablo  2.17 Perşi 5,12

12.	To	zonê	Zazaki	çıxa	wanena/	nusena?
Zof	rınd Rınd Tene Senık Pêro

5.
	W
en
di
sê
	to
?

wendis	nêzonen 1	(%	20) 0	(%	0) 0	(%	0) 4	(%	80) 5	(%	100)
Mektevo	vırên 5	(%	31) 2	(%	12) 1	(%	6) 8	(%	50) 16	(%	100)

Mektevê	miyanın 1	(%	12) 0	(%	0,0) 3	(%	37) 4	(%	50) 8	(%	100)
Lise 4	(%	16) 8	(%	32) 7	(%	28) 6	(%	24) 25	(%	100)

Universta 6	(%	14) 9	(%	21) 22	(%	52) 5	(%	11) 42	(%	100)
Lisans	+ 1	(%	25) 1	(%	25) 1	(%	25) 1	(%	25) 4	(%	100)
Pêro 18 20 34 28 100	(%	100)

İyê ke Zonê Zazaki şikinê wanenê u nusenê % 38 o. Çiyo de enteresan ki 
kategoriyê zon wendene u nustene de mezunê mektevunê vırênu akademisyenu 
ra bile rındiyê: % 31. Na grube talebunê üniversite ra ki zon daha rınd wanena u 
nusena. Her ke Tırki de seviyê mısaene (eğitim) biyê berz, Zonê xo de ki wendis 
u nustis berz nêbeno. 

Tablo  2.19 Perşi 20, 1

maykeke nêr Pêro

Ek
e	
ci
av
ê	
to
	z
of
	rı
nd
	n
iy
o	
se
rv
a	
çı
	k
i	r
a? Zof	rınd 21 23 44

Asimilasyon 0 1 1
Çê	ma	de	qeseynebeno 5 4 9
Çıke	ez	teverde	biyo 1 2 3

Dormê	ma	de	qeseynêbeno	coka 6 6 12
Ez	gıraniye	nêdan	cı 3 1 4
Heta	siyaset	ra	tersayis 1 0 1
Sevebê	ney	nizonune 0 1 1

Şiya	tırki 1 0 1
Tever	de	qeseynêbeno	coka 0 1 1
Zof	qeseynêbeno	coka 4 7 11
Zof	qeseynêken	coka 5 0 5

zonê	ma	de	wendis	çino	coka 3 4 7
Pêro 50 50 100
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Tablo  2.20 Perşi 10, 2

Çondi	sere	dera?

18-24 25-40 41-55 55+ Pêro

Ek
e	
ci
av
ê	
to
	‘z
of
	rı
nd
’	n
iy
o	
se
ve
ta
	ç
ı	k
i	r
a?

Nêzon	(ciav	nêdan) 5 7 15 17 44

Asimilasyon 0 1 0 0 1

Çê	ma	de	qeseynebeno 6 2 1 0 9

Çıke	ez	teverde	biyo 1 1 0 1 3

Dormê	ma	de	Qeseynêbeno	coka 3 6 1 2 12

Ez	gıraniye	nêdan	cı 0 2 2 0 4

Heta	siyaset	ra	tersayis 0 1 0 0 1

Sevebê	ney	nizonune 0 1 0 0 1

Serva	Tırki 1 0 0 0 1

Tever	de	qeseynêbeno	coka 0 1 0 0 1

Zof	qeseynêbeno	coka 5 2 2 2 11

Zof	qeseynêkeri	coka 4 0 1 0 5

Zonê	ma	de	wendis	çino	coka 1 1 2 3 7

Pêro 26 25 24 25 100

Serva zon rınd nêzonaene  % 44 nêwazenê ciav bıde. Zovi ki ‘qesey nêbeno, 
coka’ ez zon nezonen berz veẓino.

Tablo  2.20 Pers 11

Pêro

Ç
e	
sı
m
a	
de
	k
am

	z
on
ê	
Za
za
ki
	

qe
se
yk
en
o?

Deka	mı 1

Ez	u	axayê	mı 8

Ez	u	hermeta	xo	ra 11

Ez	u	piyê	mı 1

Pêro 52

Piyê	mı	u	moa	mı 20

Ḳalikê	mı	u	moa	mı 1

Teyna	ez 6

Pêro 100

Çıxa ke serva hem çêu de hemi ki tever ra qeseynêbiyaena zoni ra qeseykerdoẋe 
zoni benê kêmi, onciya ke çêu ra % 52 de herkes şikino zon qesey keno.
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3. Tespiti

1. Çıxa ke Mamekiye de domanu rê zon nêmışino, oncia ki 18 seru ra pili %78 
şikinê zon qese bıkerê. Eke domani ki zere istatistiki kuye devadeve lete qomi 
hona zon zoneno.

2. Her ke seṙi bi berz zonaena zoni ki bena berz.

3. Zofe vanê, qom qıymet zonê xo nêdano.

4. İyê ke nıka suke de manenê, zofe dewu de amê riyê dina.

5. Qomi ra zofe Tırki mektevu de mısê.

6. Her ca de zon qesey nêbeno, nae ra zon nêmışino, devam nêkeno.

7. Çıxa zon hona newe newe nuşino oncia ki 18 seri ra cor % 38 şikine Zazaki 
bıwanê u bınusê.

8. Berz biyaene seviya eğitimi (mısayışi) qeseykerdena zoni berz nêkena.

4. Peniye

Ẓü zon rew vindi nêbeno. Zoniyê de rie dina de endi qesey nêbenê fıraqet nê 
game ve game biyê vindi. Çıxa zoni tometê bê oncia ki i zoni axiri ke cae qesey 
benê, eve seru manenê. Eke qesey mebe ki taê keşi i zonu zonenê. Na mesele 
sero taê kritere enternasyonali UNESCO ((niade dıme (ḳacık) 5.2)) ra nia tarif 
benê:

 Eke analiz bo, Sarê Mamekiye zonê xo çıra nêsevekneno taê çi vêẓine mey-
dan. 

1: Domanu zon mısnaene

Mamekiye de çıxa cısno ke dıma yeno zon nêmıseno, oncia ke alaqa qomi 
zoni rê esta. İmkani ke bıbe zofe kes wazeno zonê xo domanunê xo mısno, hama 
nae eve xo nêkeno tever ra imkanu de niadano. Zofe kes inam keno ke çê de 
qesey kerdene rê biyo herey, ae ra domani tever ra, mektev de zon bımısê. Mek-
tevu de ki na lınge de imkani zof senıkiyê. Heftede dı sati ra kês zon nêmıseno. 
Malimiyê ke derse danê ki zofe mezunê Zon u edebiyatê Zazay niyê. Kêmiye 
pêro ke ame têverver roz ve roz zoni rê alaqa bena kemi. Çıxa ke zoni dırve-
ti guretê, oncia ki % 33 vano na zon devam keno, hama pratik te gurenayis 
kêmiyo. Na durım de kritero vırên rınd nêaseno. Anketi ki na kriterê UNESCO 
tasdiq kenê ke zon çê de mışino, kritero vırên nao.

2: Kesê qeseykerdoẋi

İyê ke Zazaki qesey kenê 1,5 milyon ra hata 4 milyon dine. Na mesele de 
istatistiko de mıqerem çino.

3: Ẓü welati de sera çıxa na zon qesey kenê
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Zazaki Tırkiya de Tırki u Kurmanci/Kurdki/Kırdaşki dıma en ẓêde qesey 
beno. Şirketê Konda4  sera 2006 de ankete ‘Biz Kimiz’ de Zazau 1,01 dana. 
Aynı şirket 2010 de ‘Kürt Meselesinde Algı ve Beklentiler’5 kena %1,2. Herkes 
çıxa ke bêbandıre xo ifade kerd, na more daha beno berz. İstatistikê enter-
nasyonalu de na more dı qate yê Konda aseno. Pelga entnology6 de 1,684,000 
qeseykerdoẋe Zazaki asenê, no ki % 2.1 keno. Çıxa ke tenena berz bo zerê Tırki-
ya de qeseykerdoẋe Zazaki senıkiyê, ae ra tesirê xo çino.

4: Tae çiyu de zon caverdaene

Serra 1994 de ke dewi kerdi ṭol, zon jiane (weşiya) Zazau ra veẓiya. Suke 
teyna tae çiye hurdi eve Zazaki qesey benê, çiye gırşi çarniyay Tırki.

5: Rolê medya

Zu televizyon çino ke Zazaki de yayın bıkero. Serva devam kerdena zoni 
programê domanu zof mühimiyê, ni ki eve destê devlete ra benê. Bêdestê dev-
lete taê çi çıxa ke sıfte bıkerê tenga ekonomi ra bınge nêcênê, qedinê. Eke zonê 
pi u ḳalıku de ke misayıs (eğitim) çine bi zono de hem zono de standart nêveẓino 
hemi ki nustene nêmışina. İyê ke qesey kenê neşikine bınuse ae ra çarnenê Tır-
ki, no ki sosyal medya de Zazaki keno zar.

6: Est biyaena materyalê derse u çiyê nusteyi

Materyalê dersu pilu ra taê estê, hama domanu rê çiye çino. Çı ke domanu 
rê materyal hazırkerdene karo de profesyonelu, na mesele rê imkanê ekonomi 
lazımiyê, gune devlete ki dest berzo na kar. Edebiyatê Zazau tae eve zovi alfa-
bu nuşiyo, hona zafe çi ki are nêbiyo. Taê çi ki biyo arê kesu dero, çap (neşir) 
nêkenê ya ki nêşikine bınuse u çap kerê.

7: Politika devlete

Tengê kewtena zoni en ẓêde nacara. Devadeve 90 sere Zazaki tomete bi, qe-
sey kerdene, nustene rê destur çine bi. Nae ra zoni dırveta gırane gurete, zofe 
çiye xo kerd vindi. Çıxa ke na serunê peenu de taê ray biye ra, çiyo ke biyo vindi 
ey peyser nêano. Mektevo miyanın (ortaokul) de sınıfunê 5 – 8 ine de heftede 
2 sati Seçmeli ders Zazaki esta. Sınıfa 8 ine de serve imtihane LGS dersa Zazaki 
talebu nêdina. Üniversitunê Munzur i Çolıg ra 250 – 300 malimi mezun biye 
oncia ki zofe mektevu de malimi çinê derse bıdê. Her sere teyna zu malim tayin 
beno. Malimi ke senık tayin bi, talebey ki ninê üniversite de nêwanenê. Na roval 
ra hem üniversita Munzur de hemi ki Çolıg de talebê qısme ‘Zon u Edebiyatê 
Zazay’ ki biye kêmi. Her çi ke zumini ra gire diya politika devlete formalite ra 

4 http://konda.com.tr/wp-content/uploads/2017/02/2006_09_KONDA_Toplumsal_
Yapi.pdf		

5 https://konda.com.tr/wpcontent/uploads/2017/02/2011_06_KONDA_Kurt_Mes -
lesinde_Algi_ve_Beklentiler.pdf

6 https://www.ethnologue.com/country/TR/languages		
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dot nêsona. Gune eve dı zonu mısayıs (Çift Dilli Eğitim), eve ẓêde zonu mısayıs 
(Çok Dilli Eğitim) eve qanun mıqerem be ke na zoniyê ke tenge bıxeleşiyê.

8: Qeseykerdoxi zonê xo çıtur vinenê 

Anketu ra hen aseno ke keso ke qıymet dano zonê xo senıko. Zofê zonê xo cêr 
tasnif kenê. Zonunê biaxki (İngilizki, Almanki) zonunê xo ra berz cênê.

9: Dokumentasyon (Grameri, Qesebendi)

Çıxa ke tae kıtavê grameri, qesebendi est bıbê, na mesele de kêmiye hona 
zofa.

5. Dımey

5.1. Persê Anketi

    No pêru dıma perskerdeane sevate teẓi daru arde. Gola Dêsimi de zonê 
Zazaki çı ra tenge dero. Kamẓi ciav sıma gore ra inu ra vaze! Ciavê sıma qeyta 
keşira nemısnemê!

1. Cianike   Ciamerd 

2. Çond seṙe dera?

a) 18-24 b) 25-40 c) 41-55 d) 55+

3. Tu suke de ama dina ya ki dewe de?

a) Suke de b) Dewe de 

4. Tu suke de nisena ro ya ki dewe de?

a) Suke de b) Dewe de 

5. Wendisê to çıko/ to kamẓi mektev qedena?

a) Mektevo vıren b) Mektevê wertey c) Lise d) Üniversita e) Lisanso berz+

6. Tu Tırki key musa?

...........................................................................................................................

7. Tu Zazaki zonena?

a) Heya b) Nê

8. Zonê Zazaki kot de musa?

a) Çê de b) Tever ra/Dormê xo de c) Mektev/Qurs de d)Zovina

..…......................................................................................................................

9. Eke zonê Zazaki zonena, çıxa zonena?

a) Zof rınd b) Rınd c) Tene d) Senık

10. Eke ciavê to zof rınd niyo sa sheyaa çıki ra?

..…......................................................................................................................
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11. Çe sıma de kam zonê Zazaki qeseykeno?

..…......................................................................................................................

12. To zonê Zazaki çıxa wanena/ nusena?

a) Zof rınd b) Rınd c) Tene d) Senık

13. Tu şikina Zazaki de ret qeseykena/qeseybikeri?

a) Heya b) Nê

14. To Zazaki de hewn vinena?

a) Heya b) Nê

15. To Zazaki de muzik gosdana/ vana?

a) Heya b) Nê

16. To ra gore zonê Zazaki çı ra nêmuşino?

a) Çê de qesey nêbeno  b) Zonê resmi/ idare niyo  

c) Tever ra/Dormê xo de qeseynêkeno d) Kes qıymet cı nêdano/Gıraniyê nêdano cı

17. To rê gore Zazaki zerê çe de çı ra qeseynêbeno?

a) Mao/ piye mına nêzonê   b) Heta siyaset ra tersayis  

c) Kes qıymet cı nêdano/Gıraniyê nêdano cı d) Sarê çe tever ra manenê 

e) Pêro     f) Zovina

...........................................................................................................................  

18. To ra gore iye ke ma dıma yenê, na zon qeseykenê?

 a) Heya b) Nê

19.  Qomê ki ma ra tepiya yenê zonê xo/ Zazaki ma çıtur dinu salıq dime?

...........................................................................................................................

20.  Zonê Zazaki to ra gore çı ra beno vindi?

a) Zonê resmi/ idare niyo  

b) Senik qeseybeno/ ẓede qeseynêbeno  

c) Heta siyaset ra tersayiş/ Tometa  

d) Kes qıymet nêdana cı/ Gıraniye nêdano cı   

e) Pêro 
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 f) Zovina 

.....................................................................................................................……

5.2. Kriterê Unesco7

1: die Weitergabe einer Sprache durch die ältere Generation an die jüngere 
(Transmission) 

2: die aktuellen Sprecherzahlen

3: der prozentuale Anteil der Sprecher innerhalb einer Gesamtbevölkerung

4: der Rückzug des Sprachgebrauchs aus verschiedenen Lebensbereichen 
(Domänen) 

5: die Rolle der Medien 

6: das Vorhandensein von Unterrichtsmaterialien und das Vorhandensein 
von Schriftlichkeit

7: die Position und die Politik seitens des Staates und seiner Behörden 

8: die Einstellung der Sprecher zu ihrer Sprache

9: die Dokumentationslage (Grammatiken, Wörterbücher etc.)

5.3. Alfabeo fonetik

Letter IPA north South Voice Articulation Example

A a [a] + + + open,	back,	unrounded asme	‘ay’

B	b	 [b] + + + plosive,	bilabial bervi	‘şahit’

C	c	 [dz]
[ʤ]

+
+

-
+

+
+

affricate,	alveolar
affricate,	palato-alveolar

cor	‘yukarı’
cêr	‘aşağı’

Ç	ç [ʦ]
[ʧ]

+
+

-
+

-
-

affricate,	alveolar
affricate,	palato-alveolar

çıla	‘lamba’
çêneke	‘kız’

Ḉ	ḉ [ʦʼ]
[ʧʼ]

+
+

-
-

-
-

affricate,	alveolar
affricate,	ejective

ḉem	‘ırmak’
ḉıraene	‘gıcırdamak’

D	d	 [d] + + + plosive,	alveolar dest	‘el’

E	e	 [ɛ] + + + open	mid,	front,	unrounded estene	‘atmak’

Ê	ê	 [je] + + + close	mid,	front,	unrounded dês	‘duvar’

F	f	 [f] + + - fricative,	labio-dental fek	‘ağız’

G	g	 [g] + + + plosive,	velar gule	‘gül’

H	h [h] + + - fricative,	laryngal hengure	‘üzüm’

Ḥ	ḥ [ħ] - + - fricative,	pharyngal ḥeş	‘ayı’

I	ı	 [ɨ] + + + close,	back,	unrounded tıvar	‘güven’

İ	i	 [i] + + + close,	front,	unrounded Iqrar	‘yoldaşlık’

K	k [k] + + - plosive,	velar kal	‘pişmemiş’

7 http://gbs.uni-koeln.de/wordpress/gbs/Bulletin/bulletin16.pdf
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Ḳ	ḳ [kʼ] + +/- - plosive,	ejective ḳal	‘yaşlı’

L	l	 [l] + + + lateral,	alveolar lew	‘dudak’

M	m	 [m] + + + nasal,	bilabial meṙe	‘fare’

N	n	 [n] + + + nasal,	alveolar nast	‘tanıdık’

O	o	 [o] + + + close	mid,	back,	rounded olvoz	‘arkadaş’

P	p [p] + + - plosive,	bilabial poṙ	‘saç’

Ṗ	ṗ [pʼ] + +/- - plosive,	ejective ṗudi	‘dişeti’

Q	q	 [q] + + - plosive,	uvular qor	‘bacak’

R	r/ [r] + + + trill,	alveolar radon	‘radyo‘

Ṙ	ṙ [r:] + + + apikal,	alveolar bıṙ	‘orman’

S	s [s] + + - fricative,	alveolar sare	‘kafa,	baş’

Ş	ş [ʃ] + + - fricative,	palatoalveolar şêne	‘gögüs’

T	t [t] + + - plosive,	alveolar tüye	‘dut’

Ṭ	ṭ [tʼ] + +/- - plosive,	ejective ṭüye	‘baykuş’

U	u	 [u] + + + close,	back,	rounded sur	‘kırmızı’

Ü	ü	 [y] + +/- + close,	front,	rounded cüamerd	‘adam’

V	v	 [v] + + + fricative,	labio-dental vore	‘kar’

W	w	 [w] + + + approximant,	bilabial welat	‘ülke,	
memleket’

X	x	 [x] + + - fricative,	velar xanıme‘hanım’

Ẋ	ẋ	 [ɤ] + + + fricative,	velar ẋezale	‘ceylan’	

Y	y	 [j] + + + approximant,	alveopalatal yar	‘yar’

Z	z [z] + + + fricative,	alveolar zon/zon	‘dil’

Ẓ	ẓ [ʒ] + + + fricative,	alveopalatal ẓia	‘kuru’
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